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Регулярные механизмы метафоризации количественных значений  

в итальянском и французском языках: компаративная аналитика 

 

Аннотация. В статье рассматривается процесс метафоризации количественных лексем 

как основной принцип образования квантификаторов. В частности, применяется структурный 

подход, основанный на сочетании таких методов анализа материала, как сопоставительно-

типологический метод, контекстуальный анализ и метод словарных дефиниций. Внимание 

уделяется главным образом выявлению качественных параметров, т. е. некоего набора 

свойств, который характеризует множества, обозначаемые исследуемыми квантификаторами. 

Все установленные параметры анализируются в компаративном ключе. В результате выделе-

ны и охарактеризованы основные сходные показатели, такие как пространственное местопо-

ложение, динамичность, оценочность, однородность, одновременность / последовательность. 

Ключевые слова: количество, квантификация, квантификаторы, качественные парамет-

ры, квантитативная метафора. 
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in Italian and French: comparative analytics 

 

Abstract. The paper aims at identifying metaphorization of quantitative lexemes as a basic 

means to form quantifiers. The research objective is to develop a classification of qualitative  

parameters for the Italian and French quantifiers. In particular, a structural approach is used, based 
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on such methods of material analysis as the comparative-typological method, contextual analysis, 

and the method of lexicographic definitions. The authors pay attention to the identification of  

qualitative parameters, a set of properties that characterizes the quantifiers under study. All identified 

parameters are analysed in a comparative manner. The authors have pointed to such parameters as 

deicticity, statics / dynamics, connotation, homogeneity / heterogeneity, simultaneity / sequence.  

Keywords: quantity, quantification, quantifiers, qualitative parameters, quantitative metaphor. 

 

Introduction 

The relevance of the research undertaken is primarily determined by the fact that the 

concept of QUANTITY is one of the fundamental concepts in the worldview in any  

language. Linguistic embodiment of quantitative relations has been thoroughly examined 

in various lexicological studies. However, the representation of this concept by the  

Latin-based languages, in particular, the Italian and French languages, has not been  

sufficiently analyzed; the question of metaphorization and semantic “behavior” of  

quantitative lexemes is of significant interest for cognitive linguists. 

The aim of the research is to determine the main mechanisms related to the  

metaphorization of quantitative meanings of the Italian and French quantifiers referring to 

an indefinitely large number. The article discusses the metaphorization of quantitative  

lexemes as the key principle to form quantifiers. The main focus is on identifying  

qualitative parameters, i.e. a set of properties that characterizes the quantifiers under study. 

Scientific originality of the study lies in the fact that the Italian and French quantitative 

vocabulary is for the first time analyzed through the lens of metaphorical representation of 

the concept INDEFINITE QUANTITY. As a result, the most significant qualitative  

parameters have been identified, and a comparative analysis of the qualitative parameters 

of the Italian and French quantifiers has been carried out. 

According to the goal the following research tasks were put forward: 

‒  to compile a list of quantifiers of an indefinitely large number by the material of 

the modern Italian and French languages; 

‒ to highlight the main qualitative parameters of the quantitative lexemes under 

study; 

‒ to carry out a comparative analysis of the qualitative parameters for the examined 

quantifiers. 

To achieve the specified goal and solve the stated tasks, a structural approach was used 

based on the following methods: the comparative typological method, contextual analysis, 

the method of componential analysis, the method of lexicographic definitions, and 

comparative analysis. 

 

The main part 

The theoretical basis of the research consists of the publications of N. Chomsky
1
,  

L. A. Shestak
1
, T. A. Fesenko

2
, A. A. Chelnokova

3
, focused on the basic metaphor in the 

                                                 
1 Khomskiy N. Iazyk i myshleniie. Iazyk i problemy znaniia [Language and thinking. Language 

and knowledge issues]. Blagoveshchensk: BGK im. I. A. Boduena de Kurtene, 1999. 253 p. 



К .  А .  А к с е н о в а ,  Д .  А .  Б е л я е в ,  С .  А .  К у т о м а н о в .   
Регул яр ные  меха ни змы  мета фо ри зац ии  к оли чест ве нн ых 
з на чен ий  в  итал ь ян ско м  и  фр ан цуз ско м  яз ыках:   
ко мп арат ив на я а нал ит ика  

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ 
НАУКИ 
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linguistic picture of the world, as well as the embodiment of different types of quantity in 

the language. In addition, the works of S. O. Shvachko
4
, and L. D. Chesnokova

5
, were  

taken into account, where the concept of QUANTITY was viewed through the lens of its 

syntactic features. An important aspect of the study is the analysis of the lexical units, the 

definition of the mechanisms and stages of metaphorization, which became possible thanks 

to the works of E. V. Rakhilina and Li Su-Khon
6
, E. V. Fedyaeva

7
, J. Doetjes

8
, A. Meillet

9
, 

giving a description of the quantitative semantics. 

The practical value of the study is that the results obtained can be used in theoretical and 

practical classes in comparative linguistics of the Italian and French languages, as well as in 

special courses and special seminars on cognitive linguistics. The obtained data can be  

applied in the process of educational and methodological pursuits when writing textbooks, 

                                                                                                                           
1 Shestak L. A. Bazovaia metaforika v iazykovoi kartine mira (na materiale iazykov raznykh 

tipov) [Basic metaphorics in the language picture of the world (by the languages of different types)]. 

Frazeologiia i miroponimanie naroda: materialy Mezhdunarodnoi nauchnoi konferentsii: v 2 ch. 

[Phraseology and world outlook for the people; Proceedings of the International research conference: 

in 2 parts; ed. by V. T. Bondarenko]. Tula: TGPU im. L. N. Tolstogo, 2002, part 1, pp. 124–128. 
2 Fesenko T. A. Kognitivnaia sistema: struktura i mental'nyi status [Cognitive system: structure 

and mental status]. Filologiia i kul'tura: materialy III Mezhdunarodnoi nauchnoi konferentsii (Tam-

bov, 16–18 maia 2001 g.) [Philology and culture: Proceedings of the III International research con-

ference (Tambov, May 16–18, 2001); ed. by N. N. Boldyrev]. Tambov: TGU im. G. R. Derzhavina, 

2001, part 1, pp. 94–98. 
3 Chelnokova A. A. Vyrazhenie razlichnykh vidov kolichestva v iazyke (na materiale ne-

metskogo iazyka) [The expression of different types of quantity in the language (by the German lan-

guage)]. Vestnik SamGU [Vestnik of Samara State University], 2007, no. 5/2, pp. 229–234. 
4 Shvachko S. O. Eksterioryzatsiia piznavalʹnoho protsesu [Exteriorization of the cognitive pro-

cess]. Shvachko S. O. i dr. Zasoby kvantyfikatsii: linhvokohnityvni aspekty [Quantification means: 

linguistic and cognitive aspects]. Sumy: SumDU, 2007, pp. 14–22. 
5 Chesnokova L. D. Kategoriia kolichestva i sintaksicheskie struktury [Quantity category and 

syntactic structures]. Voprosy iazykoznaniia [Topics in the study of language], 1981, no. 2,  

pp. 44–52. 
6 Rakhilina E. V., Li Su-Khon. Semantika leksicheskoi mnozhestvennosti v russkom iazyke [Se-

mantics of lexical plurality in Russian]. Voprosy iazykoznaniia [Topics in the study of language], 

2009, no. 4, pp. 13–40. 
7 Fedyayeva E. V. Kategoriia “kolichestvo” – universal'naya bazovaia kategoria chelovech-

eskogo soznania [Category “quantity” – a universal basic category of human consciousness]. Ak-

tual'nye problemy filologii i metodiki prepodavaniia inostrannykh iazykov: materialy Mezhdunarod-

noi nauchno-prakticheskoi internet-konferentsii (oktiabr’ – noiabr’ 2007 g.) [Topical problems of 

Philology and Methods of Teaching Foreign Languages: Proceedings of the International research 

and practice Internet conference (October – November 2007); ed. by A. M. Leont'yeva]. Novosi-

birsk: Bystro!, 2007, pp. 111–118. 
8 Doetjes J. Quantification at a distance and event relatedness. Linguistics in the Netherlands, 

1994, vol. 11, iss. 1, pp. 13–24. 
9 Meillet A. L'évolution des formes grammaticales. Linguistique historique et linguistique gé-

nérale; ed. par É. Champion. Paris: Librairie Ancienne Honoré Champion, 1921, pp. 130–148. 
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teaching aids, compiling dictionaries of various types, as well as writing term papers and 

graduate qualification works. 

The concept “QUANTITY”, as well as the concepts “TIME”, “SPACE”, “QUALITY” 

has a universal nature. These concepts are central to the entire concept sphere and are  

encoded in the language using both grammatical and lexical means
1
. Quantity is the most 

important conceptual element not only of any language, but also of human thinking itself, 

which is directly and bilaterally related to language. In each specific language, the history 

of the development and formation of this category is different, but there are common  

reference points of its evolution. Many prominent linguists dealt with studying this  

category. Linguistics today also pays close attention to the category of quantity. The  

comparative approach is of particular importance for the study, which consists in  

comparing the quantitative category in various languages of the Indo-European language 

family. Such studies allow us to reveal interesting linguistic and cultural information, 

which is highly significant, both for the formulation of theoretical postulates and for  

practical research in the outlined way. The individual linguistic elements that make up the 

category of quantity are being thoroughly examined, such as: number, quantitative  

etymology, numeral name and many others. 

The quantitative relations inherent in objective reality are verbalized definitely,  

approximately and indefinitely. “The very category of uncertainty is primarily the result of 

some, if not absolute, unrecognizability and, moreover, unknowability of any object.  

However, it was precisely the emergence of ‘indeterminate’ in various languages at later 

stages that became one of the main achievements related to the developed cognitive  

apparatus of thinking. 

The concept of an indefinite quantity arises in the same way as the concept of an  

approximate set – at the cognitive level, but with an orientation towards objective reality. 

Thus, the indefinite quantity combines both the characteristics of a definite and the features 

of an indefinite quantity.  

The quantifiable reliability of the surrounding reality is found in the semantic field of 

any developed language, thus, the ways of expressing some quantity include all levels of 

the language paradigm: not only phraseological and lexical levels, but also morphological 

and syntactic ones. 

But if the traditional reflection of quantitative relations in language, which is the  

subject of our consideration, is described in a very exhaustive manner, then a more  

thorough and detailed study of quantitative relations, in such languages as Italian and 

French, has not yet been made and deserves our attention.  

This work analyzes the quantitative vocabulary of the Italian and French languages. By 

quantitative vocabulary, we mean linguistic units (quantifiers) that, in particular, indicate a 

certain number. The quantifier also measures or estimates the degree of what is being 

                                                 
1 Razorenov D. A. Grammaticheskii kontsept “Vremia” v angliiskom iazyke [Grammar concept 

of time in English]. Filologicheskie nauki [Philological Sciences], 2010, no. 3, pp. 70–76. 
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quantified. Any quantifier answers the question <How much or How many or To what  

degree so and so?>
1
.  

Quantifiers are capable of conveying ideas of measurement, intensification, and  

quantification. With the help of a quantifier, the speaker reflects the quantitative  

component of the surrounding reality
2
. 

I want both books. 

The unions have always tried to improve the lot of their members. 

An avalanche of books fell off the shelf 
3
. 

The object of our research is subject names, which in their original meaning refer to 

specific objects, but as part of the nominal genitive construction “N of N”, combined with 

another subject name, usually denoting a set of objects, they undergo a semantic shift and 

become quantifiers with the meaning of an indefinitely large amount or an indefinitely 

small amount, something like “very much or very little”. 

For example, the words like “mountain” or “sea” are a prime example of English  

quantifiers. In their original meaning, both of them denote natural objects, however, as part 

of the nominal genitive construction “N of N” these lexemes start referring to the meaning 

of “an indefinitely large amount” (cf.: a mountain of books, a sea of people). Thus, these 

lexical units no longer denote some objects, but estimate (and overestimate) some  

indefinitely large quantity. 

It is important to note that when becoming quantifiers lexemes lose some components 

of their original meaning, but retain some other semantic components, which, along with 

the quantitative meaning itself, constitute their semantics. In other words, quantifiers differ 

in qualitative parameters, the analysis of which seems to be the most interesting and  

important task of studying quantifiable vocabulary. 

According to our data
4
, there are 23 French quantifiers of an indefinitely large number: 

armée, avalanche, cargaison, déluge, désert, fleuve, flot, flux, forêt, inundation, lac,  

liasse, mer, moisson, monceau, montagne, océan, onde, pelletée, pétée, pile, pluie, torrent / 

army, avalanche, cargo, deluge, desert, river, flood, stream, forest, inundation, lake,  

bundle, sea, harvest, heap, mountain, ocean, wave, shovel, fart, pile, rain, torrent. 

                                                 
1 Sepir E. Izbrannye trudy po iazykoznaniiu i kul'turologii [Selected works in linguistics and 

cultural studies]. Moscow: Progress, 1993. 656 p. 
2 Rakhilina E. V. Lingvistika construkcii [Construction linguistics]. Moscow: Azbukovnik, 2010. 

584 p. 
3 Avalanche. WooordHunt. Available at: https://wooordhunt.ru/word/avalanche (accessed: 

25.12.2020). 
4 Bordyugova K. A. Osobennosti grammatikalizatsii predmetnykh imen-kvantifikatorov neopre-

delenno-malogo kolichestva (na materiale frantsuzskogo i russkogo iaazykov) [Grammaticalization 

features of quantifiers of indefinitely small number (by the material of the French and Russian lan-

guages)]. Vestnik Cherepovetskogo gosudarstvennogo universiteta [Cherepovets State University 

Bulletin], 2015, no. 8 (69), pp. 41–44. 
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This list includes only concrete names, but not all words possible in a prepositional 

genitive construction with the meaning “a lot”, like charibotée, masse, multitude and the 

like, since their initial meaning already implies some quantity, so their analysis is beyond 

the scope of our study. 

Our material reveals two major sources of metaphors for an indefinitely large amount. 

The first, like the previous ones, refers to static metaphors – those in which the idea of a 

large number arises from the constant properties of objects in the reality, as a rule, having 

some correlations with their static visual image; the second source is associated with the 

nature of dynamic objects, it generates a dynamic metaphor, which is significantly  

different from static objects. 

Let us further consider the set of properties that characterizes the quantity denoted by 

the listed French quantifiers. 

Deicticity 

Quantifiers often reflect the location of the observer / speaker in space. 

The quantifiers forêt, mer, océan indicate the position of the observer at the edge of a 

given space, but slightly higher so that the eyes could capture some indefinitely large 

quantity that fills this space: mer – grande quantité de liquide répandu: une mer de sang. 

(cf. une forêt de mains (students sitting below the teacher)). 

The deictic component is highly crucial for dynamic multitudes. For the most part, they 

have the semantics of movement directed towards the end point (towards the observer) or 

addressed to someone, for example, avalanche, fleuve, flux, pluie, torrent etc. Cf.  

avalanche – grande quantité de choses qui arrivent, surviennent en même temps: une  

avalanche de catastrophes. Cf. flux – grande abondance de choses ou de personnes qui 

semblent couler: un flux de paroles sans suite. 

It is interesting to note that the word fleuve (cours d'eau finissant dans la mer et  

souvent formé par la réunion d'un certain nombre de rivières) does not have in its  

semantics an indication of the addressee or the end point of movement (a mass of liquid 

flows past observer): des fleuves de larmes. 

Simultaneity / sequence of elements of an indefinitely large quantity (objects or 

events). 

This feature is also important for “dynamic” sets and is noted in the semantics of such 

quantifiers as flux, déluge, inundation, onde, pluie etc. Cf. inundation – afflux considérable 

de quelque chose simultanément: Inondation d'un marché par des produits étrangers;  

pluie – grande quantité, abondance soudaine de choses en même temps: une pluie  

d'injures. 

Another property is the rapid growth of some quantity in the process of its formation: 

flux – grande abondance de choses ou de personnes qui semblent couler: un flux de  

paroles sans suite.  

Connotation 

Some quantifiers express negative connotations: avalanche, déluge, inundation,  

épidémie. For example: une avalanche de catastrophes. Cf. inundation – afflux  

considérable de quelque chose négatif: Inondation d'un marché par des produits 
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étrangers.  

The negative connotation is also observed in déluge – surabondance (de quelque chose 

qui coule): déluge de larmes; épidémie – ce qui touche rapidement et dans un même lieu 

un grand nombre de personnes en se propageant comme une épidémie: une épidémie de 

suicides.  

Homogeneity 

Some quantifiers describe precisely many homogeneous objects, for example: ava-

lanche – grande quantité de choses qui arrivent, surviennent en même temps;  

épidémie – ce qui touche rapidement et dans un même lieu un grand nombre de personnes 

en se propageant comme une épidémie. 

In the definitions of quantifiers, the component “heterogeneity” is not fixed, but it can 

be revealed with the help of the lexical context, for example: océan d'arbres (different 

trees are implied), un torrent d'injures (different kinds of damage, etc.). 

In Italian, according to our calculations, there are 25 quantitative lexemes: 

afflusso, arma, bagaglio, branco, diluvio, esercito, fascio, fila, fiume, groviglio, inva-

sione, manica, marea, mondo, montagna, mucchio, nuvola, oceano, parte, pioggia, raffica, 

spazzatura, squadra, torrente, valanga, voragine / influx, corps, luggage, gang, flood, ar-

my, stack, row, river, tangle, invasion, flock, sea, peace, mountain, heap, cloud, ocean, 

group, hail, squall, garbage, team, stream, avalanche, abyss. 

Let us further consider the properties that characterize the quantities denoted by the 

listed Italian quantifiers. 

Deicticity 

Quantifiers often reflect the location of the observer / speaker in space. 

Vertically oriented objects are presented in such a way that the observer is standing at 

their foot and is looking upward. 

The quantifiers marea, mondo, oceano indicate the location of the observer at the edge 

of a certain space, when one can gaze at the quantity that fills the space (cf. una marea di 

gente, un mondo di opportunità di fronte a te, un oceano di mais (the observer is rising 

over the cornfield). 

The spatial component is also essential for dynamic quantities. For the most part, they 

have the semantics of movement directed towards the end point (towards the observer). 

These are afflusso, diluvio, fiume, valanga. Cf. valanga – gran quantità, mucchio: Per Na-

tale ho ricevuto una valanga di biglietti di auguri / I received an avalanche of greeting 

cards for Christmas. Moreover, in the French language we are talking about a set of, first 

of all, unfavorable phenomena, objects, properties, etc., in Italian we do not observe any 

negative connotation. Cf. diluvio – figurato rafforzativo: quantità: un diluvio di proteste 

da parte degli utenti / We register a stream of protests from users. In this case, a negative 

connotation appears. 

Simultaneity / sequence of elements of multitude (objects or events). 

This feature is observed in the semantics of such quantifiers as afflusso, diluvio, piog-

gia, raffica, torrente, valanga etc. Cf. afflusso – figurato affluenza: un afflusso di turisti; 
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pioggia – grande quantité, abondance soudaine de choses en même temps: une pluie d'in-

jures.  

The additional property is the unexpectedness, the suddenness of the quantity occur-

rence. Cf. Diluvio – una grande quantità di messaggi improvvisi (un torrente di abusi / 

parole / critiche); valanga; pioggia: caduta o impeto improvviso di molte piccole cose o 

gocce di liquidi. 

Another property is the swift growth of the set in the process of its formation: 

valanga – gran quantità, mucchio: una valanga di biglietti di auguri.  

Connotation 

Some quantifiers express a negative connotation: diluvio, invasione, pioggia, raffica. 

For example: un diluvio di proteste; un'invasione di cavallette; una pioggia di proiettili; 

una raffica di insulti. 

Homogeneity 

Some quantifiers describe precisely sets of homogeneous objects, for example: 

valanga – grandi quantità di cose che accadono, accadono nello stesso momento; 

torrente – che colpisce rapidamente un gran numero di persone in un unico luogo, 

diffondendosi come un torrente. 

And if in the system of English quantifiers it is suitable to speak about one more prop-

erty of quantifiers – “presumptiveness” (a term by E. V. Rakhilina and Li Su-Khon), that 

is, an expression of a special type of meaning – “set – stock”, among the Italian and French 

quantifiers we have observed no lexemes with a similar meaning. 

Thus, the following qualitative parameters can be distinguished in the studied quantifi-

ers of an indefinitely large number (the information is presented in Table). 

Table 

Qualitative parameters related to the studied quantifiers  

of an undefinitely large number 

ITALIAN QUANTIFIERS FRENCH QUANTIFIERS 

Deicticity: 

marea, mondo, montagna, mucchio, oceano, 

valanga, voragine; 

Statics / dynamics: 

montagna, mucchio, bag, bagaglio;  

fiume, valanga, torrente, pioggia; 

Connotation: 

diluvio, invasione, pioggia, raffica; 

Homogeneity / heterogeneity: 

valanga, torrente; 

Simultaneity / sequence: 

torrente, diluvio, valanga, nuvola,  

fiume, pioggia 

Deicticity: 

forêt, mer, océan; 

Statics / dynamics: 

forêt, mer, océan; avalanche, fleuve, 

flux, pluie, torrent; 

Connotation: 

déluge, torrent, inundation, épidémie; 

Homogeneity / heterogeneity:  

avalanche, épidémie; оcéan, torrent; 

Simultaneity / sequence:  

flux, déluge, inundation, onde, pluie 
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Conclusions 

As a result of the comparative analysis, we have found that by the material of the two 

analyzed languages, the similarity is observed in such parameters as deicticity, dynamics, 

connotation, homogeneity, simultaneity / sequence. 

It is necessary to mention such a similar parameter as connotation. The negative con-

notation in the semantics of quantifiers of an indefinitely large number is a common phe-

nomenon, but in the Italian language we observe atypical behavior of such a quantifier as 

valanga – gran quantità, mucchio: Per Natale ho ricevuto una valanga di biglietti di au-

guri. In French this lexeme has a distinctly negative connotation. 

Thus, in addition to the idea of a large number, Italian and French quantifiers also  

describe the qualitative parameters of the indefinitely large quantities.  
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Введение 

Пословицы и поговорки национального языка образуют сложную целостную си-

стему – паремиологическое пространство. Этот термин был предложен Ю. И. Леви-

ным как обозначение среды существования и взаимоотношений, в которой форми-

руются и функционируют паремии и которая ими же и создается
1
. В дальнейшем 

данное понятие использовала (с рядом уточнений) Е. И. Селиверстова для выявле-

ния и демонстрации различных типов составляющих паремиологического простран-

ства – не только целых пословиц, вступающих между собой в разные типы отноше-

ний, но и паремийных биномов, смысловых конденсатов (паремийных идей), типич-

ных пословичных структур и т. д. – и способов их взаимодействия, форм сосуще-

ствования
2
. В последние годы указанный термин (наряду с термином «пословичная 

картина мира»
3
) активно используется в исследованиях больших массивов паремий 

на материале одного или нескольких языков
4
. Е. А. Ошева справедливо говорит о 

том, что «в паремиологическом пространстве, как динамической сущности, выделя-

ются паремиологические модели, представляющие собой основу для порождения 

новых единиц носителями языка»
5
. Среди 30 паремиологических моделей, выделен-

ных автором на основе анализа русских лексикографических источников, интересу-

ющая нас модель занимает 26 место
6
 и входит в число типичных пословичных 

структур, выражающих взаимозависимости предметов и явлений, составляющих 

содержание языковой картины мира человеческого общества
7
. 

Как отмечает З. К. Тарланов, в русском языке достаточно объемен блок паремий 

со смысловой взаимообусловленностью частей и обязательной парой компонентов в 

форме сравнительной степени, создающих логико-семантическую основу выраже-

                                                 
1 Левин Ю. И. Провербиальное пространство // Паремиологические исследования / соста-

витель Г. Л. Пермяков. – Москва: Наука, 1984. – С. 110–117.  
2 Селиверстова Е. И. Пространство русской пословицы: постоянство и изменчивость. – 

Москва: ФЛИНТА: Наука, 2017. –  С. 6.  
3 Антонова Е. Н. и др. Паремиология без границ. – Москва: РУДН, 2020. – 244 с. 
4 Пи Цзянькунь. Ложь, неправда и кривда как фрагмент русского паремиопространства 

(на фоне китайского языка) // Вестник Ленинградского государственного университета имени  

А. С. Пушкина. – 2014. – № 2. – Т. 1. Филология. – С. 252–260; Ничипорчик Е. В. Отражение 

ценностных ориентаций в паремиях: лингвокогнитивный, сопоставительный и социопсихо-

лингвистический аспекты: автореф. дис. … д-ра филол. наук. – Минск: ГГУ имени Франциска 

Скорины, 2016. – 56 с.; Зиновьева Е. И., Цао Цзяци. Лингвокультурографическое описание 

русских пословиц с компонентом-названием насекомого (на фоне китайского языка) // Уче-

ные записки Новгородского государственного университета имени Ярослава Мудрого. – 

2020. – № 2 (27). – URL: https://www.novsu.ru/file/1609436 (дата обращения: 21.04.2021).  
5 Ошева Е. А. Лингвокультурная специфика паремиологического пространства (на мате-

риале русского и английского языков): автореф. дис. … канд. филол. наук. – Пермь: Типогра-

фия Пермского государственного национального исследовательского университета, 2013. –  

С. 5. 
6 Там же. – С. 7. 
7 Ошева Е. А. Структурно-семантические модели паремий в русском языке // Вестник Ле-

нинградского государственного университета имени A. C. Пушкина. – 2012. – № 1. – Т. 1. 

Филология. – С. 194. 
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ния
1
. При этом отношения реализуются как при участии парного союза (Чем вино 

старее, тем оно крепче; Чем умнее жена, тем сильнее семья и др.), так и в бессоюз-

ных предложениях (Меньше знаешь – крепче спишь; Дальше положишь – ближе 

возьмешь и др.).  

В данной статье объектом исследования является паремиологическая модель со-

поставительного типа, представляющая собой местоименно-соотносительное слож-

ноподчиненное предложение с отношениями соответствия, оформленными союзом 

чем…, тем…. В основе сопоставительного значения конструкций с союзом чем…, 

тем… лежит значение пропорционального соответствия, которое обычно конкрети-

зируется как пропорциональность возрастания признаков. Ситуация, представленная 

в части, оформленной союзным элементом чем, выступает как основание того, что 

утверждается во второй части. Значение пропорционального соответствия поддер-

живается компаративом, обязательно присутствующим в составе обеих частей в ка-

честве опорного компонента
2
.  

По анализируемой модели строятся пословицы как русского, так и шведского 

языков. Однако при структурном сходстве пословицы этих языков отличаются линг-

вокультурологическим потенциалом, представляющим собой предмет исследования 

данной статьи. Цель исследования – выявление как общих, так и культурно-

маркированных корреляций, вербализованных паремиями русского и шведского 

языков и отражающих специфику логико-семантических связей в паремиологиче-

ском пространстве указанных языков, а также некоторых особенностей русского и 

шведского менталитета. 

 

Основная часть 

Методом сплошной выборки материала из «Большого словаря русских посло-

виц»
3
 было отобрано 50 русских пословиц, построенных по анализируемой модели. 

Все единицы мы распределили по 17-ти тематическим группам. Следует отметить, 

что часть пословиц может входить одновременно в разные объединения. 

Наиболее объемными оказались группы пословиц, выражающих: 

1) корреляцию между материальным состоянием человека, его личностными 

свойствами, желанием и поведением (11 паремий): Чем баренистее, тем долже-

нистее – Чем больше барин, тем больше у него долгов (Баренистый – ‘свойствен-

ный барину, барам’; долженистый – ‘задолжавший’); Чем беднее, тем щедрее; Чем 

богатее (богаче), тем скупее; Чем богаче, тем алшнее (Алшный (алошный) – ‘жад-

ный, алчный, ненасытный’); Чем богаче, тем жаднее (Чем богаче, тем жадней); 

Чем голее, тем мудрее; Чем голее, тем мудренее; Чем голее, тем смелее; Чем голее, 

тем умнее; Чем голее, тем хитрее; Чем больше имеешь, тем больше хочется. 

                                                 
1 Тарланов З. К. Русские пословицы: синтаксис и поэтика. – Петрозаводск: ПГУ, 1999. –  

С. 271.  
2 Предложения, выражающие сравнительные отношения // Русская грамматика. – URL: 

http://rusgram.narod.ru/3078-3107.html (дата обращения: 21.04.2021). 
3 Мокиенко В. М., Никитина Т. Г., Николаева Е. К. Большой словарь русских пословиц. – 

Москва: ОЛМА Медиа Групп, 2010. – 1024 с. 

http://rusgram.narod.ru/3078-3107.html
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В данной группе пословиц можно проследить следующие корреляции: барин – 

долг, богатый – скупой, богатый – алчный, богатый – жадный, наличие большого 

количества какого-либо имущества – наличие желания еще большей собственности. 

И, напротив, голый (‘бедный’) – мудрый, голый – умный, голый – хитрый, голый – 

смелый. Стереотипное паремиологическое представление о богатом и бедном чело-

веке получается следующим: богатый скуп, жаден, чем больше имеет, тем большим 

хочет обладать, у богатого есть долги. Бедный умен (мудр), проявляет хитрость, 

смелость; 

2) корреляцию между количеством чего-либо и интенсивностью (в том числе 

интенсивностью желания – при этом одни и те же пословицы могут входить в обе 

выделенные группы) или интенсивностью и качеством (11 паремий). Вторая 

группа отличается тем, что в первой части пословицы всегда находится сравнитель-

ная степень наречия много – больше: Чем больше, тем лучше; Чем больше воз, тем 

больше слез; Чем больше гвоздей, тем крепче; Чем больше бить по гвоздю, тем 

глубже он уходит; Чем больше детей, тем больше в доме радости; Чем больше 

есть, тем больше хочется; Чем больше имеешь, тем больше хочется; Чем больше 

кота гладишь, тем выше хвост задирает; Чем больше кошку гладишь, тем больше 

горб выставляет; Чем больше кошку гладишь, тем она выше спину задирает; Чем 

больше жену бьешь, тем наварней (вкуснее) щи.  

Данная тематическая группа, несмотря на структурное сходство входящих в нее 

единиц, неоднородна семантически. В ней выделяется подгруппа пословиц, общее 

значение которой выражается самой синкретичной единицей Чем больше, тем луч-

ше. Она представляет собой, по сути, «пословичный конденсат» (по терминологии  

Е. И. Селиверстовой). К этой подгруппе можно отнести такие паремии, как Чем 

больше гвоздей, тем крепче; Чем больше бить по гвоздю, тем глубже он уходит; 

Чем больше детей, тем больше в доме радости. Семантика интенсивности проявля-

ется во второй части пословиц второй подгруппы: Чем больше есть, тем больше 

хочется; Чем больше имеешь, тем больше хочется; Чем больше воз, тем больше 

слез. В последней пословице важную роль играет рифма воз – слез.  

Соответствие «количество – качество» вербализуется в следующей пословице: 

Чем больше жену бьешь, тем наварней (вкуснее) щи. Эта единица может быть также 

отнесена в группу корреляции между приложенными усилиями и результатом.  

Отдельную подгруппу составляют пословицы Чем больше кота гладишь, тем 

выше хвост задирает; Чем больше кошку гладишь, тем больше горб выставляет; 

Чем больше кошку гладишь, тем она выше спину задирает. Данные паремии имеют 

значение ‘чем больше человека хвалят, тем заносчивее он становится’, поэтому они 

могут быть отнесены одновременно к другим тематическим группам.  

Аксиологические предикаты рассмотренной группы следующие: больше – лучше, 

дети – радость. Не все пословицы данной группы двуплановы и образны. 

Безо бразными и не имеющими переносного смысла следует признать такие едини-

цы, как Чем больше, тем лучше; Чем больше детей, тем больше в доме радости; 

Чем больше имеешь, тем больше хочется. 

Группу, вербализующую корреляцию между приложенными усилиями и ре-
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зультатом, составляют 4 единицы: Чем больше бьешь, тем дальше едешь; Чем 

дольше ездить, тем торней дорога; Чем дешевле достается, тем дороже стоит; 

Чем больше жену бьешь, тем наварней (вкуснее) щи. 

К желаемому результату приводит физическое воздействие (бить лошадь или же-

ну), продолжительность прилагаемых усилий (дольше ездить); ценится то, что до-

сталось легко (в одной их приведенных пословиц находим антонимическое проти-

вопоставление дешевле – дороже).  

По три единицы входят в состав следующих тематических групп: 

‒ Положение наблюдателя: Чем выше встанешь, тем дальше увидишь; Чем 

выше станешь, тем больше увидишь; Чем выше гора, тем глубже долина.  

В данной группе, помимо тематической общности, есть единый компонент в пер-

вой части пословиц – выше. Представляется, что он имеет не только пространствен-

ное, но и переносное значение – высокое положение в обществе, определенный ста-

тус, позволяющий больше понимать в ситуации, в межличностных отношениях. По 

этой причине данные пословичные единицы могут быть также отнесены к группам 

«Межличностные отношения» и «Положение в обществе». Корреляции, выражае-

мые пословицами этой группы, являются пространственными: выше – дальше, вы-

ше – глубже, а также пространственно-количественными: выше – больше. 

‒ Межличностные отношения: Чем крепче дружба, тем теснее союз; Чем 

богатее за женою приданое берешь, тем более увеличиваешь иго свое; Чем хуже о 

людях судишь, тем хуже сам будешь. Народная мудрость особо выделяет такие цен-

ности, как дружба и умение видеть в других людях хорошее. 

‒ Возраст: Чем молодой похваляется, тем старый остужается (стыдится); 

Чем вино старее, тем оно крепче; Чем старее, тем правее. Основная корреляция 

данной тематической группы – молодость – старость. 

Такие тематические группы, как «Наличие ума», «Наличие проблемы», «Наличие 

знаний, умений» и «Внешность», «Проявление чего-либо на общем фоне» содержат 

по 2 паремии: 

‒ Положение в обществе: Чем выше взлет, тем ниже падение; Чем меньше 

горка, тем легче падать. Корреляции, выражаемые паремиями данной группы, яв-

ляются пространственными. Существительные взлет – падение образуют антоними-

ческую пару.  

‒ Наличие ума: Чем умнее голова, тем легче плечам; Чем умнее жена, тем 

сильнее семья. Ум признается бесспорной ценностью, в качестве пословичных би-

номов выступают голова – плечи, жена – семья.  

‒ Наличие проблемы: Чем выше дерево, тем глубже корни; Чем дальше в лес, 

тем больше дров. Последняя пословица имеет в настоящее время множество транс-

формаций. Корреляции в данных пословичных единицах являются пространственно-

количественными, а пословичными биномами служат дерево – корни (целое и часть), 

лес – дрова.  

‒ Наличие знаний, умений: Чем меньше знаешь, тем легче жить; Чем больше 

науки, тем умнее руки. Основная мысль, заключенная в данных пословицах: наличие 

большого количества знаний усложняет жизнь человека, тогда как умения помогают 
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в физической работе.  

‒ Внешность: Чем лохмаче, тем модняче; Чем мохначе, тем модняче. Указан-

ные пословицы носят явно иронический характер.  

‒ Проявление чего-либо на общем фоне: Чем реже лук, тем крупнее луковицы; 

Чем темнее ночь, тем огни виднее. В данной группе выделяются пространственно-

количественная корреляция в первой пословице и визуальная – во второй единице. 

По одной пословице включают тематические группы, выражающие следующие 

соответствия: Беда – ум (мудрость): Чем ближе беда, тем больше ума; Воздей-

ствие – противодействие: Чем сильнее враг, тем крепче держи кулак; Внеш-

ность – поведение: Чем горбатее, тем вороватее; Глупость: Чем дурнее, тем по-

тешнее; Качество – прибыль: Чем ленок дольше, тем доход больше; Древность – 

правильность: Чем старее, тем правее (О праве владения). 

В сборнике «Шведские пословицы и поговорки» П. Хольма
1
 было обнаружено  

43 пословицы анализируемой структурной модели. Их можно разделить на 15 тема-

тических групп, самая объемная из которых – Мораль – насчитывает 7 единиц: Ju 

närmare Rom, ju sämre kristna – Чем ближе к Риму, тем хуже христиане; Ju mer det 

förändras, ju mer förblir det samma sak – Чем больше все меняется, тем больше 

остается прежним; Ju rejälare kvinna, dess större fä till man vill hon ha – Чем лучше 

женщина, тем большую скотину в качестве мужа она хочет иметь; Ju längre man 

fastar, desto mera äter man – Чем дольше постишься, тем больше ешь (‘После долго-

го воздержания ты опять себе навредишь’); Ju flera smycken jungfrun bär, dess mindre 

kyskhet finnas plär – Чем больше украшений девушка носит, тем меньше добродете-

ли обычно остается; Ju mer man rör i gödselhögen, ju värre luktar den – Чем больше 

копаешься в навозной куче, тем сильнее она воняет (‘Не стоит вмешиваться в гряз-

ные дела’); Ju mer man rör i smutsen, ju värre luktar den – Чем больше трогаешь грязь 

(дерьмо), тем сильнее она (оно) воняет. 

Первые пять единиц данной группы содержат корреляции, построенные на рез-

ких противопоставлениях, выражаемых как антонимией компонентов пословиц, не-

сущих основную смысловую конкретизирующую нагрузку (меняется – остается 

прежним, постишься – ешь), так и самими моделями корреляций: пространственно-

качественной (ближе – хуже), качественно-временной (дольше – больше), количе-

ственной (больше – меньше). Корреляция изменение – неизменность в паремии Ju 

mer det förändras, ju mer förblir det samma sak, фактически уравнивающей два этих 

понятия, позволяет говорить о парадоксальном смысле данной устойчивой единицы. 

Пословичные биномы пост – еда и навозная куча – запах, напротив, придают паре-

миям логическую связность. Дурной запах является известным и естественным 

спутником навозной кучи, а долгое воздержание от еды вызывает обостренный го-

лод. Важно отметить, что все паремии рассматриваемой группы обладают ярко вы-

раженной двуплановостью.  

Другим крупным объединением паремий является группа Человек и общество: 

Ju högre apan klättrar, dess mer visar hon rumpan – Чем выше обезьяна забирается, 

                                                 
1 Holm P. Ordspråk och talesätt. – Stockholm: Albert Bonniers förlag, 1965. – 385 s. 
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тем больше она показывает задницу (‘Когда недостойный занимает высокую долж-

ность, он обнажает свои недостатки’); Ju mer man ser på människorna, dess mer 

beundrar man hunden – Чем больше смотришь на людей, тем сильнее восхищаешься 

собакой; Ju mer man ger hunden, dess näsvisare blir han – Чем больше даешь псу, тем 

более дерзким он становится (‘Простой народ не понимает хорошего отношения к 

себе’); Ju mer man stryker katten på ryggen, ju högre han sätter upp rumpan – Чем 

больше гладишь кота по спине, тем выше он поднимает зад (‘От похвал люди ста-

новятся высокомерными’); Ju större tok, ju mera rop – Чем больший дурак, тем 

больше криков (‘Тем больше он хвастается’); Ju högre kall, dess större fall – Чем выше 

цель, тем сильнее падение. 

Присутствующие в паремиях данной группы корреляции подчеркивают в первую 

очередь резкое осуждение высокомерного поведения человека, сумевшего возвы-

ситься над остальными членами общества, его глупость, дерзость и хвастовство. Об-

ращают на себя внимание ярко выраженные зооморфный и телесный коды культу-

ры. В данном случае анализ языкового материала подтверждает положения швед-

ских этнокультурологов (например, О. Дауна) о присутствующем в сознании шведов 

автостереотипе зависти, а также стремлении к равенству и неприятии выделяющих-

ся из общества индивидов
1
. У пословицы Ju mer man stryker katten på ryggen, ju högre 

han sätter upp rumpan есть русский аналог – Чем больше кошку гладишь, тем она 

выше спину задирает. При этом русская пословица имеет больше вариантов – швед-

скому rumpa (зад) в русском языке соответствуют спина, хвост и горб. 

Достаточно объемной является также группа паремий, выражающих Возраст че-

ловека: Ju längre fram på dagen, dess billigare priser på marknaden – Чем ближе к 

концу дня, тем ниже цены на рынке (‘Когда девушка становится старше, она снижа-

ет требования к женихам’); Ju äldre bocken är, dess hårdare blir hornen – Чем старше 

козел, тем тверже его рога (‘Чем старше человек, тем упрямее’); Ju kortare ju 

ilskare, ju äldre ju trilskare – Чем меньше, тем злее, чем старше, тем упрямее (‘Низ-

корослые люди часто вспыльчивые, а старые – упрямые’); Ju längre man lever, ju 

ledare blir man – Чем дольше живешь, тем злее станешь; Ju äldre ju argare, ju rikare 

ju kargare – Чем старше, тем злее, чем богаче, тем скупее; Ju äldre hus, dess svagare 

väggar – Чем старше дом, тем слабее стены. 

Все паремии рассматриваемой группы выражают отрицательную оценку пожило-

го человека: он упрям, зол и слаб здоровьем; а также говорят о том, что девушка, 

которая не вышла замуж в молодости, теряет свою привлекательность и не должна 

рассчитывать на многое. Паремии Ju kortare ju ilskare, ju äldre ju trilskare и Ju äldre 

ju argare, ju rikare ju kargare имеют четырехчастную структуру, а потому могут быть 

отнесены и к другим тематическим группам. Паремия Ju äldre bocken är, dess 

hårdare blir hornen содержит распространенный пословичный бином козел – рога.  

Группа Материальное положение содержит следующие единицы: Ju mer man 

dricker, desto törstigare blir man (Ju mera dryck, ju mera törst) – Чем больше пьешь, 

тем сильнее жажда (или Чем больше питья, тем сильнее жажда); Ju fattigare man 

                                                 
1 Daun Å. Svensk mentalitet. – Simrishamn: Raben & Sjögren, 1998. – S. 226. 
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är, dess mindre får man för sitt arbete – Чем человек беднее, тем меньше получает за 

свою работу; Ju mer man har, dess mer vill man ha – Чем больше имеешь, тем больше 

хочешь; Ju mer man sparar, dess längre det varar – Чем больше копишь, тем дольше 

хватит. 

Паремии данной группы актуализируют преобладающее в шведском сознании 

представление о сдержанности, скромности и бережливости человека, о нежелании 

выделяться. Пословица Ju mer man dricker, desto törstigare blir man иносказательно 

передает тут же установку, что выражена в паремии Ju mer man har, dess mer vill man 

ha, имеющей эквивалент в русском языке – Чем больше имеешь, тем больше хочет-

ся. При этом бережливость оценивается безусловно положительно – Ju mer man 

sparar, dess längre det varar.  

Особое место в шведском паремиологическом пространстве занимает группа па-

ремий Усилия – результат: Ju längre dag, dess kortare tråd – Чем длиннее день, тем 

короче нить (‘В светлые летние дни мало прядут, в доме мало работы делается’); Ju 

hårdare skål, dess sötare kärna – Чем крепче скорлупа, тем слаще содержимое (‘Чем 

больше напрягался для достижения результата, тем больше удовлетворение от его 

получения’); Ju flera kockar, ju sämre soppa – Чем больше поваров, тем хуже суп 

(‘Чем больше людей хотят решать, тем хуже результат’); Ju flera kockar, ju mindre 

sådd – Чем больше поваров, тем меньше зерна (‘Чем больше людей участвует, тем 

меньше остается сырья, потому что каждый взял себе’). 

Паремии данной группы актуализируют значимость прилагаемых усилий, интен-

сивность которых прямо пропорциональна удовлетворению от достижения резуль-

тата. При этом у каждой работы должен быть только один исполнитель, иначе ре-

зультат окажется отрицательным. Такая установка выражается двумя паремиями 

данной группы: Ju flera kockar, ju sämre soppa и Ju flera kockar, ju mindre sådd. Нали-

чие таких установок подтверждает представление об индивидуализме и высокой ра-

бочей этике шведов
1
. 

Группа паремий Дети включает три единицы: Ju flera barn, dess flera Fader vår, 

ju flera Fader vår, dess större välsignelse – Чем больше детей, тем больше Отче наш, 

чем больше Отче наш, тем больше благословения; Ju mer man ömkar barnet, dess 

mera gråter det – Чем больше жалеют ребенка, тем больше он плачет; Ju dyrare, ju 

kärare – Чем дороже, тем любимее (‘Ребенок, который доставляет матери больше 

всего хлопот, любим больше всех’). 

Паремии данной группы отличаются фактическим отсутствием двуплановости и 

однозначно положительно оценивают наличие детей в семье, а также подчеркивают 

любовь родителей к ним, несмотря на причиняемые хлопоты. Однако паремия Ju 

flera barn, dess flera Fader vår, ju flera Fader vår, dess större välsignelse, по-видимому, 

отражает устаревший пласт шведской культуры. В пользу этого предположения го-

ворит присутствие в паремии компонента Fader vår (Отче наш), относящего ее к тем 

временам, когда дети в Швеции обязательно читали молитву перед сном. 

                                                 
1
 Daun Å. Svensk mentalitet. – Simrishamn: Raben & Sjögren, 1998. – 253 s. 
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Группа Любовь представлена двумя паремиями: Ju mer man täpper till elden, dess 

mer brinner det – Чем больше гасишь огонь, тем сильнее он горит (‘Сопротивление 

усиливает любовь’) и Ju hetare det brinner, ju förr tar det slut (Det hetast brinner 

snarast försvinner) – Чем жарче горит, тем быстрее закончится (или Что жарче 

всего горит, то быстрее всего исчезнет) (‘Сильная влюбленность не длится долго’). 

В шведском языковом сознании противопоставляются любовь (как сильное, непобе-

димое чувство) и влюбленность (как сильное, но в то же время быстротечное явле-

ние). 

Группа паремий Человек и закон содержит две ироничные единицы: Ju fler 

advokater, desto fler processer – Чем больше адвокатов, тем больше процессов и Ju 

mera lag, ju mindre rätt – Чем больше закона, тем меньше справедливости. Иронич-

ность присутствует и в паремиях группы Межличностные отношения: Ju blindare 

husbonde, dess klarsyntare tjänare – Чем более слеп хозяин, тем лучше видит слуга 

(‘который воспользуется слабостями хозяина’) и Ju flera döda, desto färre fiender – 

Чем больше мертвых, тем меньше врагов. Чувства и эмоции в шведских паремиях 

осуждаются в своей чрезмерности: Ju mer man klår skabben, ju värre kliar den – Чем 

больше чешешь чесоточный ход, тем сильнее он чешется; Ju längre träta, desto flera 

ord att ångra – Чем больше ругаешься, тем больше потом раскаешься. Такое осуж-

дение вполне согласуется с чертами шведского самосознания, приведенными выше.  

По одной единице насчитывают группы Здоровье: Ju svagare kroppen är, dess 

mera befaller den – Чем слабее тело, тем больше оно повелевает (‘тем больше при-

ходится о нем думать’); Знание: Ju mera man vet, desto mera vet man hur litet man 

vet – Чем больше знаешь, тем больше знаешь, как мало ты знаешь; Страх: Ju mera 

fruktan, dess närmare faran – Чем больше страх, тем ближе опасность; Жизнь: Ju 

lustigare liv, dess bedrövligare död – Чем бурнее жизнь, тем грустнее смерть; Гос-

теприимство: Ju längre (senare) på dagen, ju vackrare gäster (folk) – Чем позднее на 

дню, тем красивее гости (люди) (иронично о тех, кто приходит в гости с опоздани-

ем).  

 

Выводы 

Таким образом, в результате проведенного анализа можно установить, что в рас-

сматриваемых областях русского и шведского паремиологического пространства 

наблюдаются как сходства, так и значительные расхождения. Среди паремий про-

анализированного разряда в обоих языках присутствуют следующие группы единиц: 

Межличностные отношения, Человек и общество, Материальное положение, 

Возраст, Достижение результата и Знание. И в русском, и в шведском языках 

наличествуют несколько эквивалентных пар пословиц (например, Ju mer man har, 

dess mer vill man ha – Чем больше имеешь, тем больше хочется; Ju mer man stryker 

katten på ryggen, ju högre han sätter upp rumpan – Чем больше кошку гладишь, тем 

она выше спину задирает). Наблюдаются сходства в типологии выявленных корре-

ляций: пространственных, пространственно-временных и др. Практически все рус-

ские пословицы относятся к диалектным, за исключением таких, как, например, Чем 

больше, тем лучше; Чем дальше в лес, тем больше дров. Однако выражаемые в па-
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ремиях рассмотренной модели установки, безусловно, известны и понятны носите-

лям языка. Межъязыковые различия проявляются в количественном наполнении 

имеющихся в обоих языках тематических групп, а также в аксиологических преди-

катах. В русских паремиологических моделях противопоставляются прежде всего 

богатый и бедный человек, при этом богатый наделяется резко отрицательными 

свойствами, чего не наблюдается в шведских пословицах. В свою очередь, шведские 

паремии вербализуют установки на сдержанность, экономность, осуждают стремле-

ние выделиться. В тематической группе Возраст, присутствующей и в русском, и в 

шведском языках, по-разному расставляются акценты: в русских пословицах проти-

вопоставляются молодость и старость, старый человек не подвергается резкой отри-

цательной оценке, как это происходит в шведских паремиях, а, наоборот, оценивает-

ся положительно. Часть тематических групп шведских пословиц безэквивалентна 

относительно русского языка и наоборот. Большой номинативной плотностью отли-

чаются такие группы шведских пословиц, как Мораль, Человек и общество, Воз-

раст, Материальное положение. В русском языке можно выделить отдельный раз-

ряд рассматриваемой модели – пословицы, структурно объединенные общностью 

соотносимой степени сравнения наречий в первой части (Чем больше…, тем…). В 

шведском языке существует четырехчастная по своей структуре пословица анализи-

руемой модели. В целом же можно сделать вывод о том, что шведские пословицы 

отличаются от русских большей образностью, категоричностью в выражении куль-

турных установок и детализацией. Рассмотренная паремиологическая модель орга-

низует значительный фрагмент паремиологического пространства как русского, так 

и шведского языков. 
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Введение 

Обращение к работам, посвященным различным аспектам исследования нацио-

нализма
1
, как на синхронном, так и на диахронном уровнях, свидетельствует о том, 

что на протяжении последних двух-трех десятилетий изучение данного феномена 

превратилось в одно из наиболее масштабных направлений гуманитарного знания 

(многих его подсистем): социологии, политологии, правоведения, истории, психоло-

гии, этнологии, лингвистики. Этот список можно продолжать и детализировать. Как 

точно заметил в своей статье «Национальная жажда формы» Т. Бреннан, все возрас-

тающее число исследований о национализме отражает его неотъемлемое, почти ат-

мосферное присутствие в нашем мышлении
2
. Самым последним и актуальным под-

тверждением этого «атмосферного присутствия» стала языковая концептуализация 

темы пандемии COVID-19: значительное число коронавирусных неологизмов этно-

ориентированы: так, в медийном дискурсе США китайский город Ухань был пере-

именован в Corona Town, а сам вирус был сразу назван chinese virus
3
; в России также 

появились национально окрашенные шутки: «Обидно, когда привозишь вирус из 

Италии, а он все равно сделан в Китае»
4
; Уханька и т. п.). 

Важнейший момент в теоретическом осмыслении феномена национализма – по-

явление понятия националистический дискурс / дискурс национализма, прочно во-

шедшего в метаязык современного национализмоведения. По сути, эта дискурсивная 

формация является одной из основных форм конструирования коллективной иден-

тичности. Известный американский социолог К. Калхун оценивает национализм в 

качестве главной дискурсивной формации современного мира, определяя его как 

риторику или дискурс, «который используется для установления того, что именно 

представляет собой этот народ»
5
 (ср., например, точку зрения В. А. Тишкова, кото-

рый подчеркивает, что «национальная идентичность не менее, а даже более важна 

для государства, чем охраняемые границы, конституция, армия и другие институ-

ты»
6
). Следовательно, изучение национализма в его дискурсивном статусе требует 

постоянного обращения к риторическому арсеналу, используемому субъектами 

                                                 
1 См., например: Калхун К. Национализм. – Москва: Территория будущего, 2006. – 288 с.; 

Марусенко М. А. Языки и национальная идентичность: современные вызовы национальному 

единству и территориальной целостности. – Москва: Научно-политическая книга, 2015. –  

575 с.; Тишков В. А. Что есть Россия и российский народ // Pro et Сontra. – 2007. – Т. 11. –  

№ 3 (37). – С. 21–41. 
2 Brennan T. The National Longing for Form // Nation and Narration: Post-Structuralism and 

The Culture of National Identity / edited by H. Bhabha. – London: Routledge, 1990. – P. 44–70. 
3 Погорелова И. В. COVID-19: языковая репликация // Современный ученый. – 2020. –  

№ 4. – С. 227. 
4 Северская О. И. Ковидиоты на карантикулах: коронавирусный словарь как диагностиче-

ское поле актуальных дискурсивных практик // Коммуникативные исследования. – 2020. –  

Т. 7. – № 4. – С. 894. 
5 Смирнов А. «Национализм» и публичная сфера. Послесловие переводчика // Калхун К. 

Национализм. – Москва: Территория будущего, 2006. – С. 267. 
6 Тишков В. А. Что есть Россия и российский народ // Pro et Сontra. – 2007. – Т. 11. –  

№ 3 (37). – С. 28. 
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националистического дискурса в более частных дискурсивных практиках. Данная 

статья является продолжением начатого ранее исследования публицистики Егора 

Холмогорова
1
 – одного из самых последовательных и открытых представителей со-

временного русского национализма – и посвящена рассмотрению риторического 

модуса его медиатекстов. 

 

Основная часть 

1. Коммуникативные стратегии и прагматический потенциал дискурса  

русского национализма  

Националистический текст как единица националистического дискурса всегда 

отражает те или иные исторические этапы поиска национальной идентичности. В 

настоящий момент резкое обострение проблемы национальной идентичности во 

всем мире объясняется самой сутью эпохи постмодерна с ее экономической и поли-

тической глобализацией, с нарастанием мультикультурализма
2
. В фокус внимания 

исследователей попадают тексты разных форматов, разной жанрово-стилевой при-

роды, которые реализуют коммуникативные стратегии и тактики националистиче-

ского дискурса
3
 и используют целый ряд специфических прагматических средств. 

Поскольку «каждая эпоха характеризуется преобладанием той или иной формы сло-

весности»
4
, то бо льшую часть эмпирического материала в изучении дискурса совре-

менного русского национализма составляют медиатексты, на сегодняшний день яв-

ляющиеся «одной из самых распространенных форм бытования языка»
5
.  

При рассмотрении лингвопрагматических параметров оппозиции «свой – чужой» 

мы отмечали, что современный этап существования националистического дискурса 

в России характеризуется резким увеличением числа источников исследования в 

соответствии с ростом количества и разнообразия самих дискурсивных практик рус-

                                                 
1 Иванова Е. М. Лингвопрагматические параметры оппозиции «СВОЙ – ЧУЖОЙ» в со-

временном дискурсе русского национализма (на материале текстов Е. Холмогорова) // Вест-

ник Череповецкого государственного университета. – 2020. – № 5 (98). – С. 38–54.  
2 Марусенко М. А. Языки и национальная идентичность: современные вызовы националь-

ному единству и территориальной целостности. – Москва: Научно-политическая книга, 

2015. – С. 8. 
3 См. об этом: Лукина А. В. Технологии производства и утверждения национальной иден-

тичности // Гражданские, этнические и религиозные идентичности в современной России / 

под редакцией В. С. Магуна. – Москва: Издательство Института социологии РАН, 2006. –  

С. 233–252; Глухов А. П., Турутина Е. С., Шевченко Н. Н. Российская телевизионная реклама: 

реконструкция национальной идентичности. – Томск: Издательство ТГПУ, 2008. – 280 с.; 

Глухов А. П. Коммуникативные стратегии российского националистического дискурса: отра-

жение в медийном пространстве // Вестник Томского государственного педагогического уни-

верситета. – 2010. – Вып. 5 (95). – С. 52–58 и др. 
4 Добросклонская Т. Г. Вопросы изучения медиатекстов (опыт исследования современной 

английской медиаречи). – Москва: Едиториал УРСС, 2005. – С. 7. 
5 Там же. 
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ского национализма
1
, целостная картина дискурсивного пространства которого в 

настоящее время может быть осмыслена через концептуальное содержание проектов 

национального строительства и национальной консолидации; в первую очередь дан-

ное содержание «формируется и задается в рамках внутриэлитного дискурса и лишь 

в дальнейшем транслируется на массовое сознание в адаптированном к широкой 

публике формате»
2
. Однако как бы ни были разнообразны и многочисленны форма-

ты националистического дискурса, все они в плане риторической организации тек-

ста (смысловая схема / топика, основные коммуникативные стратегии, система и 

характер аргументов, макро- и микрофигуративность и т. д.), как правило, в той или 

иной мере воспроизводят бинарный инвариант, исторически связанный с идеями 

западников и славянофилов. Западнический и почвеннический дискурсы на уровне 

макротопики текста регулярно проявляют три бинарные оппозиции: эксклюзивное 

vs инклюзивное положение России по отношению к Западу, «особый» vs «одинако-

вый» путь, «национальный» vs «универсальный» характер. Как замечает А. П. Глу-

хов, «данный набор бинарных топиков-оппозиций задает всю архитектонику рос-

сийского националистического дискурса, несмотря на все его внутреннее многооб-

разие позиций и течений»
3
.  

Масштабные научные проекты, направленные на исследование роли рекламного 

дискурса в конструировании национальной идентичности
4
 и на изучение когнитив-

ной базы экстремистского текста в современном молодежном националистическом 

дискурсе
5
, позволили составить представление о «стратегическом наборе», который 

используется субъектами националистической коммуникации, и о проекции этих 

стратегий на другие виды дискурса. К группе основных относятся стратегии, 

направленные: 1) на создание образа врага; 2) на создание образа освободительных 

действий (одна из самых популярных метафор русского националистического тек-

ста – метафора осажденной крепости); 3) на создание оппозиции по национальному 

и религиозному признаку. Все перечисленные стратегии имеют редукционистский 

характер и достигают максимальной схематичности, обездушенности «чужого» за 

счет приемов поляризации и упрощения. В традициях почвеннического дискурса 

использовались следующие стратегии: 1) хорового единогласия с ослабленной логи-

                                                 
1 Иванова Е. М. Лингвопрагматические параметры оппозиции «СВОЙ – ЧУЖОЙ» в со-

временном дискурсе русского национализма (на материале текстов Е. Холмогорова) // Вест-

ник Череповецкого государственного университета. – 2020. – № 5 (98). – С. 45. 
2 Глухов А. П. Коммуникативные стратегии российского националистического дискурса: 

отражение в медийном пространстве // Вестник Томского государственного педагогического 

университета. – 2010. – Вып. 5 (95). – С. 52–53. 
3 Там же. – С. 54.  
4 Речь идет о проекте «Формирование национальной идентичности: конкурирующие обра-

зы-проекты России в зеркале отечественной коммерческой и социальной телевизионной ре-

кламы», реализованном в 2007–2008 гг. в Томском государственном педагогическом универ-

ситете, и нацеленном на анализ роли телевизионной рекламы (прежде всего коммерческой) в 

конструировании национальной идентичности. 
5 Проект «Лингвистика и психология: экстремистский текст и деструктивная личность», 

реализованный в 2012–2014 гг. в Уральском государственном педагогическом университете.  
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ческой составляющей текста, но повышенным вниманием к «цветам красноречия», 

стилистике пророчества, этномифологическим сюжетам
1
; 2) монологического еди-

ногласия с императивной стилистикой, особым риторическим модусом проповедни-

чества. В западническом же дискурсе коммуникативно-стратегическим противове-

сом этому являются стратегии диалогического разногласия и согласия, отмеченные 

особой акратической стилистикой. Бесспорно, что все отмеченные выше стратегии 

реализуются в коммуникационных условиях убеждения, воздействия или внушения. 

Прагматика националистического текста, формирующаяся в рамках рассмотрен-

ных коммуникативных стратегий, характеризуется целым рядом особенностей, глу-

боко и всесторонне изучаемых в работах С. А. Громыко на материале как историче-

ских националистических, так и современных текстов. В статье «Русский национа-

листический текст в прагматическом аспекте»
2
 ученый обобщает итоги анализа бо-

лее 300 националистических текстов, относящихся к разным этапам существования 

русского националистического дискурса, и представляет четыре интегративные 

прагматические особенности русского националистического текста:  

1) национальный аргумент со своими наиболее частотными репрезентативными 

моделями (довод к нации-жертве, к национальной слабости, к истории, к авторите-

ту)
3
;  

2) исторический аргумент с определенным набором фактов отечественной и ми-

ровой истории (Смута, реформы Петра I, реформы Александра II и его убийство, 

Великая французская революция);  

3) разветвленная и динамичная система интертекстуальности, обращенная как к 

истории, так и к современности, имеющая признаки и элитарности, и массовости, в 

зависимости от типа дискурса функционирования
4
;  

4) сложный и конкретизированный образ врага, который может быть представ-

лен и описан с помощью метода полевого структурирования.  

Все прагматические особенности националистического текста характерны для 

институализированных и неинституализированных видов дискурса, их можно оха-

рактеризовать как константы дискурса русского национализма, оказывающие по-

мощь в борьбе с идентификационными сложностями при установлении «национали-

стического» статуса текста(-ов) и / или идеологической позиции автора. 

2. Риторический модус медиатекстов Егора Холмогорова 

Характер коммуникативных стратегий и общие прагматические особенности 

националистического текста напрямую связаны с понятием риторического модуса 

                                                 
1 Шнирельман В. Национальные символы, этноисторические мифы и этнополитика // Тео-

ретические проблемы исторических исследований / под редакцией Е. И. Пивовара. – Москва: 

МГУ, 1999. – Вып. 2. – С. 126. 
2 Громыко С. А. Русский националистический текст в прагматическом аспекте // Язык. 

Право. Общество: сборник статей VI Международной научно-практической конференции  

(г. Пенза, 10–13 ноября 2020 г.) / под редакцией О. В. Барабаш, Н. А. Павловой, А. В. Алек-

сандровой. – Пенза: Издательство ПГУ, 2020. – С. 346–349. 
3 Там же. – С. 347. 
4 Там же. – С. 348. 



Е. М. Иванова. Риторический модус дискурсивных практик 
современного русского национализма  

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ 
НАУКИ 

 

 

Вестник Череповецкого государственного университета • 2021 • № 4 ISSN 1994-0637  
(print) Cherepovets State University Bulletin •2021 • No. 4 

 

35 

как совокупности всех лингвопрагматических способов и средств реализации ком-

муникативной стратегии автора, включающим (если экстраполировать на структуру 

риторического модуса смысловую организацию предложения) четыре основных ас-

пекта: актуализационный, квалификативный, социальный и метааспект. Если вести 

речь о риторическом модусе дискурсивных практик современного русского нацио-

нализма, то в первую очередь востребованы актуализационный и социальный аспек-

ты.  

Коммуникативным стратегиям редукционизма, которые активно реализуются в 

националистических текстах, свойственно использовать в качестве «несущей кон-

струкции» текста оппозицию «свой – чужой». В предыдущей работе, посвященной 

лингвопрагматическим параметрам данной оппозиции в современном русском наци-

оналистическом дискурсе, мы отмечали, что в текстах Егора Холмогорова – одного 

из самых последовательных идеологов русского национализма – уже на заголовоч-

ном уровне текста в трети от общего числа проанализированных материалов (39 из 

121) определяется первоочередная значимость и многозадачность оппозиции «свой – 

чужой». Читательское восприятие максимально концентрируется автором на полюсе 

«своего», образует вокруг него рамочное пространство из однородных идей, смыс-

лов, позиций
1
. При этом семантическое наполнение данной оппозиции в медиа-

текстах Е. Холмогорова имеет динамический характер, оно вариативно и потому 

усложняет для читателей процессы ориентации и идентификации. На личной стра-

нице Е. Холмогорова в Фейсбуке под фотографией автора расположено последнее 

четверостишие из стихотворения Н. С. Гумилева «Наступление» (1914): «И так 

сладко рядить Победу / Словно девушку, в жемчуга, / Проходя по дымному следу / 

Отступающего врага». Выбор этого гумилевского текста (в частности, заключитель-

ного четверостишия) принципиален в установлении конструктивной роли оппози-

ции «свой – чужой» во всем текстовом пространстве научной и публицистической 

деятельности Е. Холмогорова, а также в исследовании макротопики авторских мате-

риалов и соотнесении ее в аспекте традиционности – инновационности со славяно-

фильским и западническим дискурсами.   

Антитетичный смысловой каркас ярко проявляется в тексте «О прекрасной Бри-

ташке и странной Рашке» (блог Е. Холмогорова, 24.12.2015). Уже в заголовке уни-

чижительное название России (ср.: название сериала на телеканале ТНТ «Наша Rus-

sia», название сезона Comedy Club «РАША ВИНОВАША») получает зеркальное 

стилистическое отражение в названии Британии; авторское атрибутирование «Раш-

ки» как «ужасной», а «Бриташки» как «прекрасной» задействует механизм ирониче-

ского кодирования, обеспечивающий устойчивость всей архитектонике текста. 

Например, локус «Бриташки» осмысляется автором так: У Черчилля в «Мировом 

кризисе» есть поразительная фотография. Зал заседаний на Даунинг-стрит, 10 во 

время Первой мировой войны. Смотришь и представляешь себе, как в этой не-

большой комнате собирались изысканные и остроумные джентльмены, смолили 

                                                 
1 Иванова Е. М. Лингвопрагматические параметры оппозиции «СВОЙ – ЧУЖОЙ» в со-

временном дискурсе русского национализма (на материале текстов Е. Холмогорова) // Вест-

ник Череповецкого государственного университета. – 2020. – № 5 (98). – С. 49. 
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трубки и сигары, обсуждали планы и вырабатывали решения для всего мира. Эти 

решения разносил в самые дальние уголки планеты удавоподобный кабель теле-

графа, и по приказу из этой комнаты двигались линкоры, свергались правитель-

ства, рушились империи, смуглые маленькие солдаты плыли воевать за далекий 

Эльзас для французов, за неприкосновенность британской гегемонии. Империя 

была всюду – от Ньюфаундленда до Новой Зеландии, но сжималась до одной 

комнаты. Комната на Даунинг-стрит, 10 масштабируется Е. Холмогоровым до ми-

рового пространства. Локус подвижен и субъективирован: в этой небольшой ком-

нате собирались изысканные и остроумные джентльмены, смолили трубки и си-

гары, обсуждали планы и вырабатывали решения для всего мира. Актуализацион-

ный и социальный аспекты риторического модуса анализируемого текста эксплици-

руются автором: Невольно проникаешься восторгом и умилением от того, как 

красива такая система, как она проста и изысканна. Настоящий политический 

шедевр. Далее в полной мере себя проявляет топ «сопоставление»: Сравниваешь с 

тем, какими чудовищными гоблинами и какими варварскими методами управля-

лась и управляется наша Россиюшка, и становится стыдно. Оценка «стыдно» – 

элемент авторской игры, усиление иронической тональности. Локус и характер 

«Россиюшки» представлены в оценочном конгломерате «чужого» и «своего» взгля-

дов (чудовищные гоблины, оркообразные человечишки
1
, дрянь-Россиюшка и т. п. / 

куда-то пошла, побежала, поймала в горящей избе коня, вскочила, понеслась, и вот 

уже несется паровой каток; нечто грандиозное, небывалое, а главное – прочное; 

строится империя прочная и великая, живущая в длительной временной протя-

женности, почти геологическая по своим характеристикам). В качестве цен-

тральной части риторического каркаса выступают метафора Если Англия – это дом, 

то Россия – это тектоническая плита, а также расширенная результирующая ме-

тафора архитектуры и геологии, архитектуры vs геологии: Жители геологии очень 

завидуют жителям архитектуры. Жизнь в архитектуре бесконечно изящней; Вот 

этот поиск человеческой жизни на геологической плите и заставляет нас под-

ниматься после каждого падения и двигать дальше.  

Метафорический сценарий предполагает разрушение архитектуры как более вре-

менного образования и медленное, «по сантиметру», движение плиты «в сторону 

Канады». Субстантивные контекстуальные антонимические пары «комната – мир»; 

«джентльмены – гоблины / орки»; «сигары, пудинг – квашеная капуста, соленые 

огурцы»; «дом – плита»; «архитектура – геология» во взаимодействии с глагольны-

ми цепочками (по приказу из этой комнаты двигались линкоры, свергались прави-

тельства, рушились империи, смуглые маленькие солдаты плыли воевать за дале-

кий Эльзас; Потом думаешь, что дрянь-Россиюшка-то упала, ан нет, поднимется, 

отряхнулась, куда-то пошла, побежала, поймала в горящей избе коня, вскочила, 

понеслась, и вот уже несется паровой каток…) создают особую риторическую 

                                                 
1 Ср. функционирующую в массмедийном дискурсе номинацию России как Мордора (ле-

гендарной территории из романа Дж. Р. Р. Толкина «Властелин колец»). Судя по данным 

Национального корпуса русского языка, эта номинация «экспортирована» из украинского 

политического дискурса и активно используется оппозиционными российскими медиа.  
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организованность текста с использованием большого арсенала языковых и тексто-

вых средств. Особого внимания заслуживают семантика каузативности и семантика 

активного действия, оформляющие содержание топов «Бриташка» (Британская им-

перия) и «Рашка» соответственно. 

Характер риторического модуса русского националистического дискурса напря-

мую связан и с метафорикой националистического текста. Согласно представлению 

современной когнитивной лингвистики, метафора – это основная ментальная опера-

ция, проявляющая аналоговый потенциал человеческого мышления; один из глав-

ных инструментов концептуализации мира
1
. Метафорическая палитра текстов  

Е. Холмогорова складывается и из архетипической метафоры дома (Есть в чем 

упрекнуть не только либералов, но и некоторых националистов. Они зачастую хо-

тели бы возвести себя в положение «конструирующей» нации, а потому иногда от-

рицают историческое бытие русской нации, чтобы такая «мелочь», как тысяче-

летнее здание русской народности, государственности и веры, не мешало бы на 

площадке «нацбилдинга»), объединяющей большое количество сценариев (строи-

тельная площадка, части дома, ремонтные работы и т. д.), и из характерной для поч-

веннического дискурса метафоры «русской почвы», и из метафоры «грамматическо-

го движения» (метафора транспозиции) от адъективности к субстантивности (Рус-

ские: от прилагательного к существительному в статье «Русские – это не прила-

гательное»; В том, что у части русских граждан появились соответствующие 

настроения, виноваты и власть, десятилетия сводившая единство России к тому, 

чтобы «не обижать гордые народы», и многие русские националисты, которые 

вцепились в психологию меньшинства и начали ее культивировать, и медиа, с яро-

стью отрицавшие само существование русских – все-то у нас чужое, все-то у нас 

некузявое, и даже русских как таковых нет, русский – это не существительное, 

а прилагательное), и из морбиальной метафоры («культурная и психологическая  

анемия» европейцев, «международное извращение», «рецидив нацизма»), и из гео-

метафоры (Россия – тектоническая плита) и т. д. 

На наш взгляд, эффективным инструментом изучения смысловой модели нацио-

налистического текста могут стать текстовые номинативные цепочки (как в преде-

лах отдельного текста, так и кросс-текстовые). Анализ особенностей формирования, 

наполнения и семантики номинативных цепочек позволяет интегрировать прагмати-

ческие константы националистического дискурса на новом уровне. 

 

Выводы 

Важнейший момент в теоретическом осмыслении феномена национализма – по-

явление понятия националистический дискурс / дискурс национализма, которое 

прочно вошло в метаязык современного национализмоведения. Данная дискурсив-

ная формация служит одной из основных форм конструирования коллективной 

идентичности. Националистический текст как единица националистического дис-

курса всегда отражает те или иные исторические этапы поиска национальной иден-

                                                 
1 Будаев Э. В., Чудинов А. П. Метафора в политическом интердискурсе. – Екатеринбург: 

Уральский государственный педагогический университет, 2006. – 215 с. 
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тичности. В настоящее время резкое обострение проблемы национальной идентич-

ности во всем мире обусловливается самой сутью эпохи постмодерна с ее экономи-

ческой и политической глобализацией, с нарастанием мультикультурализма. Ученые 

исследуют тексты разных форматов, разной жанрово-стилевой природы, которые 

реализуют коммуникативные стратегии и тактики националистического дискурса и 

используют множество специфических прагматических средств.  

Как бы ни были разнообразны и многочисленны форматы националистического 

дискурса, все они в плане риторической организации текста воспроизводят бинар-

ный инвариант, исторически связанный с идеями западников и славянофилов. 

«Стратегический набор», который используется субъектами националистической 

коммуникации, представлен стратегиями, направленными на создание образа врага, 

образа освободительных действий, оппозиции по национальному и религиозному 

признакам. Все перечисленные стратегии производны от макростратегии редукцио-

низма, достигающей максимальной схематичности, обездушенности «чужого» за 

счет приемов поляризации и упрощения. В традициях почвеннического (1) и запад-

нического (2) дискурсов отмечается использование стратегий хорового и монологи-

ческого единогласия (1) и стратегий диалогического разногласия и согласия (2).  

Прагматика националистического текста характеризуется наличием националь-

ного аргумента, исторического аргумента, а также разветвленной и динамичной си-

стемой интертекстуальности, сложным образом врага. Этот образ может быть пред-

ставлен и описан с помощью метода полевого структурирования. Характер комму-

никативных стратегий, общие прагматические особенности националистического 

текста напрямую связаны с понятием риторического модуса как совокупности всех 

лингвопрагматических способов и средств реализации коммуникативной стратегии 

автора. 

Анализ риторического модуса медиатекстов Е. Холмогорова показывает принци-

пиальную конструктивную роль оппозиции «свой – чужой» во всем текстовом про-

странстве научной и публицистической деятельности автора, в организации макро-

топики материалов, ее соотнесенности в аспекте традиционности – инновационно-

сти со славянофильским и западническим дискурсами. Смысловым схемам медиа-

текстов Е. Холмогорова свойственна антитетичность, глубокая и яркая метафорика с 

использованием архетипических метафор дома и почвы, метафоры грамматической 

транспозиции, геометафоры, морбиальных метафор.  
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Введение 

В 2020 г. акроним VUCA (volatility – нестабильность; uncertainty –

неопределенность; complexity – сложность; ambiguity – неоднозначность) приобрел 

необычайную популярность. Данный акроним характеризует изменчивую и слож-

ную среду современного мира, где не существует гарантированной стабильности. 

Указанный термин был введен американскими военными в 1990-е гг.; на сегодняш-

ний день, на наш взгляд, он лучше всего подходит для характеристики мировой об-

становки. В современной реальности изменения происходят непредсказуемо и стре-

мительно, усложняя процессы принятия решений и выдвигая все новые требования к 

специалистам в любой сфере деятельности. 

Именно во времена подобной нестабильности, как отмечает Н. С. Автономова в 

своем фундаментальном труде «Познание и перевод», проблемы перевода, правиль-

ность интерпретации того или иного высказывания или события играют решающую 

роль
1
. Кроме того, исследователь особо подчеркивает безусловную связь перевода с 

пониманием: «никакое, даже самое скромное, понимание невозможно без перевода, 

потому что оно предполагает соотнесение моих слов и понятий со словами и поня-

тиями других людей, иногда других языков. Когда ребенок впервые овладевает ре-

чью, а взрослый разъясняет ему, что значат его первые слова, это тоже перевод, 

только внутриязыковой. Любая наша попытка высказать нечто переживаемое, вме-

стить его в артикулированную форму – это тоже перевод. И все эти формы перевода 

в широком смысле слова соотнесены со своей основой и осью – переводом между 

разными языками и разными культурами»
2
. 

Аналогичное мнение высказывает П. Рикер в своей лекции «Парадигма перево-

да»
3
, представляя термин «перевод» в узком и широком смысле. В узком смысле, как 

утверждает ученый, перевод – это «переложение словесного сообщения с одного 

языка на другой», а в широком – «попытка осмысления и толкования текста в рам-

ках одного и того же родного языка». В подтверждение своей мысли П. Рикер при-

водит цитату из книги «После Вавилона» Дж. Стейнера: «Понять – значит переве-

сти»
4
.  

Логично предположить, что изучение переводческой деятельности невозможно 

без обращения к закономерностям протекания процесса понимания текстовой ин-

формации, и наоборот, исследование механизмов понимания и смыслообразования 

целесообразно проводить на материале иноязычных текстов, механизм восприятия 

которых характеризуется некоторыми специфическими признаками. 

Отличительной особенностью восприятия иноязычного текста (в сравнении с 

восприятием текста на родном языке) служит тот факт, что, по словам Н. П. Пешко-

вой, в первом случае «внешний» текстовый уровень не является «прозрачным» и 

                                                 
1 Автономова Н. С. Познание и перевод. Опыты философии языка. – Москва; Санкт-

Петербург: Центр гуманитарных инициатив, 2017. – 736 c. 
2 Там же. – С. 9. 
3
 Рикер П. Парадигма перевода. – URL: http://www.odinblago.ru/filosofiya/riker/paradigma_ 

perevoda (дата обращения: 21.01.2021). 
4 Там же. 
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представляет собой определенную преграду на пути к пониманию сути текста
1
. Ре-

шающую роль здесь играет как языковая компетенция реципиента, так и типологи-

ческие и жанровые характеристики самого текста. Иностранный язык в данном слу-

чае являет собой своего рода барьер, замедляющий протекание процесса понимания 

и тем самым позволяющий исследователям обнаружить некоторые наиболее харак-

терные моменты этого процесса. Указанную гипотезу подтверждает выдающийся 

советский психолог А. Н. Соколов
2
, проводивший эксперименты с применением 

TAP – think-aloud protocols
3
, к которым мы обратимся далее. 

Таким образом, целью данного исследования является определение закономерно-

стей процесса понимания при восприятии (переводе) иноязычного текста.  

 

Основная часть  

В большинстве работ, в которых изучаются процессы понимания иноязычного 

текста и его перевода, в качестве ведущего приема исследования выступает сравне-

ние оригинала и перевода, т. е. сопоставление конечного результата мыслительной 

деятельности автора и реципиента, в то время как сам процесс протекания данной 

деятельности остается по большей части «вне светлого поля сознания». Этот факт 

нашел отражение в первых моделях перевода, в частности в трехфазной модели  

О. Каде, который выделял в процессе перевода так называемый «промежуточный 

этап».  

Промежуточный этап, осуществляемый исключительно в сознании реципиента 

(переводчика) и потому непосредственно не наблюдаемый, является ключевым для 

понимания протекания всего процесса. К сожалению, данный этап практически не 

подвержен формализации и объективному описанию в силу своей имплицитности. 

Чтобы проследить сам процесс мыслительной деятельности, нужен иной подход к 

проведению эксперимента. 

К примеру, некоторые представители гештальтпсихологии при изучении продук-

тивного мышления применяли методику «думания вслух». Суть ее состояла в том, 

что испытуемые в ходе эксперимента проговаривали все мысли, возникающие в их 

сознании в процессе решения предъявляемых им экспериментальных задач. Эти 

«мысли вслух» фиксировались экспериментатором, а затем анализировались. По-

добная методика применялась в известных экспериментах А. Н. Соколова для иссле-

дования механизмов понимания иноязычного текста у групп испытуемых с различ-

                                                 
1 Пешкова Н. П. «Встречный текст» как продукт понимания адресатом и отражение со-

держательно-смысловой структуры воспринимаемого сообщения // Информационная струк-

тура текста: сборник статей / под редакцией Н. Н. Трошиной. – Москва: ИНИОН РАН, 2018. –  

С. 54–63. 
2 Соколов А. Н. Внутренняя речь и мышление. – Москва: Просвещение, 1968. – 248 с. 
3 Нестерова Н. М., Поздеева Е. В. Об опыте использования методики “think-aloud 

protocols” при изучении процесса принятия переводческого решения // Вестник МГЛУ. – 

2007. – Вып. 541. – Ч. 2. Языковое бытие человека и этноса: психолингвистический и когни-

тивный аспекты. Серия Лингвистика. – С. 155–164. 
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ным уровнем владения языком, что позволило ученому сделать вывод о синтетиче-

ском характере процесса понимания в момент его возникновения
1
. 

Известный отечественный лингвист А. И. Новиков в свое время предложил ис-

пользовать методику «встречного текста»
2
, близкую к принципам «думания вслух». 

Согласно гипотезе Анатолия Ивановича, в процессе речевой деятельности мы имеем 

дело с текстом в разных его ипостасях-состояниях: статическом и динамическом. 

Сам текст (имеется в виду его внешняя форма, совокупность языковых единиц) как 

материальный объект статичен, но как только он подвергается процессу восприятия 

(т. е. начинает осмысливаться реципиентом), он переходит в динамическое состоя-

ние. Следовательно, динамическое состояние – это текст в процессе его порождения, 

восприятия и понимания
3
. Именно на этом этапе и формируется «встречный текст» 

как некое промежуточное звено, мыслительное образование, которое мы в ходе 

наших экспериментов пытаемся вербально зафиксировать и проанализировать, ис-

пользуя предложенную А. И. Новиковым методику.  

Согласно данной методике, процедура эксперимента заключается в следующем: 

испытуемым предлагается прочесть разбитый на некие смысловые отрезки текст, не 

забегая при этом вперед. После прочтения каждого отрывка испытуемые записыва-

ют те мысли, которые возникли в их сознании, будь то ассоциации, мнения, оценки, 

суждения, воспоминания и т. п. Таким образом, сама процедура эксперимента и тек-

сты на неродном для реципиентов языке как бы «фреймируют» (регулируют) про-

цесс понимания информации, преобразуя симультанный характер восприятия в сук-

цессивный (successive) – последовательный, что дает возможность выявить и опи-

сать некоторые его черты. Процесс понимания и смыслообразования в этом случае 

мы можем сравнить со «снежным комом»: воспринимая текст последовательно, 

предложение за предложением, реципиент постепенно «уясняет суть дела». Можно 

провести аналогию с герменевтическим кругом Х.-Г. Гадамера: ученый, продолжая 

работать над концепцией круговой структуры понимания М. Хайдеггера, отмечает 

цикличность процесса: «Тот, кто хочет понять текст, постоянно осуществляет набра-

сывание смысла. Как только в тексте начинает проясняться какой-то смысл, он дела-

ет предварительный набросок смысла всего текста в целом. Но этот первый смысл 

проясняется в свою очередь лишь потому, что мы с самого начала читаем текст, 

ожидая найти в нем тот или иной определенный смысл. Понимание того, что содер-

жится в тексте, и заключается в разработке такого предварительного наброска, кото-

рый, разумеется, подвергается постоянному пересмотру при дальнейшем углубле-

                                                 
1 Соколов А. Н. Психологический анализ понимания иностранного текста // Известия АПН 

РСФСР. – 1947. – Вып. 7. Вопросы психологии понимания. – С. 163–190. 
2 Новиков А. И. Текст и «контртекст»: две стороны процесса понимания // Вопросы пси-

холингвистики. – 2003. – № 1. – С. 64–76. 
3 Новиков А. И. Текст, смысл и проблемная ситуация // Вопросы филологии. – 1999. –  

№ 3. – С. 30. 
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нии в смысл текста»
1
. Понимание, согласно ученому, – это герменевтический круг, 

не имеющий ни начала, ни конца
2
. 

Таким образом, в результате психолингвистического эксперимента мы получаем 

своего рода «вторичный текст», представляющий собой набор реакций испытуемого 

и открывающий широкие перспективы для дальнейшего исследования и сбора ана-

литических данных. Примеры «встречных текстов» на текст-стимул представлены в 

табл. 1.  

Испытуемым был предложен публицистический текст – отрывок из статьи 

“Who’s Best at Living Longest? The Secrets of Longevity” из журнала “National Geo-

graphic”, разбитый на короткие смысловые отрезки (предложение, небольшой абзац). 

Реципиенты записывали все свои мысли после прочтения каждого отрывка, при этом 

язык, на котором они фиксировали ответы, не оговаривался, поэтому мы получили 

реакции как на русском, так и на английском языках. В некоторых случаях испытуе-

мые смешивали оба языка, что также позволяет сделать определенные выводы о ме-

ханизмах мыслительного процесса тех или иных индивидов. В каждом ответе со-

держится номер предложения исходного текста, выступающего в качестве стимула, 

и некоторое высказывание реципиента по поводу воспринимаемого предложения, 

являющееся реакцией на данный стимул. Совокупность реакций на исходный текст 

одного испытуемого и составляет его «встречный текст». 

Текст-стимул “Who’s Best at Living Longest? The Secrets of Longevity” 

1. What if I said you could add seven or eight years to your life? What would that be 

worth?  

2. First the Good News. For the past century and a half, life expectancy in this country 

has only gone up.  

3. James Vaupel, a demographer at the Max Plank Institute, figures that life expectan-

cy has increased by about two years a decade since 1840 – and he sees no reason for it to 

stop. By 2050, he estimates, half of all the women born in the developed world will reach 

age one hundred.  

4. Now the bad news. Last March a team of researchers led by Jay Olshansky at the 

University of Illinois found that life expectancy in the U.S. may have started to level off – 

or even to dip.  

5. The culprit: childhood obesity and ailments such as diabetes and heart disease that 

result from it later in life. 

6. But you do have the power to add time to your life and – more significantly, life to 

your time. 

7. No matter what your genetic inheritance, there are things you can do to make the 

most of your body’s potential.  

                                                 
1 Гадамер Х.-Г. Истина и метод: Основы философской герменевтики. – Москва: Прогресс, 

1988. – С. 318. 
2 Заводникова Е. Л., Нестерова Н. М. Принцип «герменевтического круга» в философии и 

переводоведении // Вестник ПНИПУ. Проблемы языкознания и педагогики. – 2020. – № 4. – 

С. 20–29. 
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8. Tom Perls of Harvard estimates that if you adopt an optimal diet, lifestyle, and level 

of physical activity, you can add as many as eight years to your life. And most of them 

would likely be good years. 

Таблица 1 

Примеры реакций на текст-стимул 

Реакция испытуемого № 1 Реакция испытуемого № 2 

1. Возможно, мне удастся успеть то, что я 
не успел сделать в отведенное мне время.  

2. Действительно хорошие новости! 
3. Интересно было бы посмотреть на 

татуированных 100-летних барышень. 

4. Ну и кому теперь верить? 

5. В России, в отличие от Америки, 

слишком хорошо развита культура питания. 

Это не случится с нами. Да уж, 6-летние 

колобки – это уже начинает становиться 

похожим на апокалипсис.  

6. Все в твоих руках!  
7. А точнее – в теле. 

8. I believe in that! 

1. Absolutely nothing, you could waste them 

too. 

2. Something bad is yet about to be 

announced; уровень жизни человечества 

растет, но упомянутая страна, скорее всего, 

относится к первому миру, предложение 

воспринимается скептически. 

3. Popular science. К 2050 растают 

арктические ледники. 

4. Каково происхождение этой фамилии? 

Визуально представляется график с резким 

падением линии. 

5. Конфетти падают, открывается занавес, 
мрачная статистика. 

6. Inspiring speech, new possibilities. 

7. Yoga, spiritual stuff, mindfulness, bright 

light. 

8. Картинки идеальной жизни, 

«американская мечта», отдых с детьми в 
парке, собака, спорт, пикники 

Полученные «встречные тексты» подвергались качественному, количественному 

и сравнительному анализу для выявления закономерности построения индивидуаль-

ных и групповых проекций. Более подробно результаты проведенных экспериментов 

на материале публицистического, а также художественного текстов в различных со-

циальных группах (студенты гуманитарного профиля, учащиеся средней школы, 

технические специалисты) описаны нами в статье «“Встречный текст” как метод 

вербализации доминанты реципиента в процессе восприятия иностранного текста» в 

журнале «Вопросы психолингвистики»
1
. 

На данном этапе исследований мы несколько видоизменили процедуру экспери-

мента, заменив «искусственную, заданную среду» аудиторных проб на «естествен-

ный ландшафт» коммуникации в социальных сетях. Термины «текст-стимул» и 

«встречный текст» («набор реакций») в этом случае также были просмотрены. По-

скольку нами исследуются механизмы понимания иноязычного текста, мы обрати-

лись к материалам одной группы переводчиков в социальной сети «Вконтакте», где 

любой человек может написать пост с просьбой о помощи в уточнении смысла или 

переводе определенной фразы. Пост, по правилам интернет-сообщества, имеет ре-

                                                 
1 Нестерова Н. М., Котельникова А. Н., Поздеева Е. В. «Встречный текст» как метод вер-

бализации доминанты реципиента в процессе восприятия иностранного текста // Вопросы 

психолингвистики. – 2017. – № 4 (34). – С. 50–63. 
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гламентированную длину и содержит законченную мысль, что позволяет нам рас-

сматривать его в качестве некой вариации текста-стимула в нашем эксперименте. 

Комментарии к такому посту соответствуют всем характеристикам интернет-

дискурса: они отличаются интерактивностью, мультимедийностью (есть возмож-

ность выражать эмоции с помощью графических обозначений, эмотиконов, идео-

грамм), синхронностью, высокой степенью анонимности, отсутствием социальной 

регламентированности вербального поведения; все это делает их схожими с реакци-

ями реципиентов, т. е. «встречными текстами». В выбранном нами примере, приве-

денном в данной статье, наблюдаются и некие рассуждения о стратегиях перевода 

(промежуточный этап), и сами варианты перевода – конечный результат понимания 

(см. табл. 2). 

Текст-стимул: Уважаемые коллеги, ищу русский аналог английскому “Close your 

eyes, point to the east, point to the west, point to the one you think is the best”. Можно 

не про стороны света, но очень важно, чтобы присутствовало слово «лучший» (в 

любом падеже) и желательно в конце фразы. Буду благодарна любым идеям. 

Таблица 2 

Реакции-комментарии к посту1 

1. А-ля «Каравай, каравай, кого хочешь 
выбирай?») 

7. «я люблю вас всех, ну а ... (Марфу-
шеньку-душеньку) больше всех» :) 

2. Закрой глаза, 
Считай до ста. 
На ком счет остановится, 
Тот лучшим становится 

8. Раз, два, три, четыре, пять 
Будем лучших выбирать, 
Ты три раза покружи, 
Кто здесь лучший, покажи! 

3. «Каравай» – очень хорошая идея в смысле 
узнаваемости, там в финале кто-то «лучше 
всех». Можно преобразовать! 
Каравай, каравай, 
кого хочешь выбирай, 
и кого-то ждет успех, 
ну а кто же лучше всех? 

9. Закрой глаза! 
Покажи на меня; 
Покажи на себя; 
И снова на того, 
кто будет с тобою всегда! 

4. Закрывай глаза, 
Обними закат. 
Лучше станешь ты 
На рассвете дня! 

10. Первое, что пришло в голову 🙈😅 
Глаза свои закрой, 
Определись со стороной. 
Отдай лишь сердце той, 

Кто для тебя лучше другой 😅 

5. Бок левый чеши, правый чеши, а теперь 
подумай, который лучший 

11. Глаза закрой – путь долог твой. 
Запад, восток – иль курс другой... 
Но лучший будет только твой! 

6. Из Шамана Кинга 😹 
Взгляни вокруг, оглянись назад, духи с тобой 

связаться 
Хотят 

12. На золотом крыльце сидели: Микки 
Маус, Том и Джерри, Скрудж Макдак и 
3 утенка, выходи ты будешь Понка 

 

Текст-стимул и полученные реакции-комментарии были проанализированы с ис-

пользованием терминов «эндо- и экзо-лексика» (лексика, содержащаяся непосред-

ственно в тексте, и отстраненная лексика). Н. М. Нестерова подчеркивает, что в про-

                                                 
1 Орфография, стиль и пунктуация авторов сохранены. 
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цессе перевода не представляется возможным говорить об «эндо-лексике» и «экзо-

лексике» в прямом смысле. Однако при анализе переводов можно выделять «ожида-

емые» закономерные соответствия (назовем их условно «эндо-лексикой») и, наобо-

рот, «неожиданные» незакономерные (которые будут считаться «экзо-лексикой»)
1
.  

А. И. Новиков в своих исследованиях особую роль придавал ключевым словам, 

рассматривая их в качестве материальных носителей смысла: «Материально смысл 

предстает обычно в виде некоторого “носителя” смысла, некоторой “зарубки” в па-

мяти. В качестве такого носителя может выступать денотат, доминанта, смысловая 

веха, ключевое слово, образ, отдельный элемент ситуации, эмоция и т. п.»
2
. 

Ключевые слова, по мнению Анатолия Ивановича, создают своеобразный «рель-

еф» формирующегося в сознании реципиента «семантического пространства» и от-

ражают «доминантный характер» мыслительного процесса. В своей последней рабо-

те ученый предположил, что существует непосредственная связь между процессами 

понимания, смыслообразования и принципом доминанты, описанным А. А. Ух-

томским
3
. «Доминанта, возникая в сознании, стягивает вокруг себя определенное 

содержание, переструктурирует его и тем самым организует определенным образом 

семантическое пространство. Нахождение таких доминант, возможно, и есть пере-

ход на смысловой код, который непосредственно не наблюдаем, но осознается как 

таковой всеми», – отмечал в своей статье «Текст, смысл и проблемная ситуация»  

А. И. Новиков
4
.   

Опираясь на эту гипотезу, мы проанализировали полученные реакции. На первом 

этапе были выделены ключевые лексические единицы в тексте-оригинале: close, 

eyes, point, east, west, best, а также слова на русском языке, которые можно считать 

закономерными языковыми соответствиями английским лексемам: закрой, глаза, 

покажи, восток, запад, лучший. Эти слова могут быть отнесены (по терминологии 

А. И. Новикова) к группе эндо-лексики (лексические единицы, содержащиеся непо-

средственно в самом тексте автора). Выделение эндо-лексики в исходном тексте не-

большого объема не составляло трудности. Определение лексических единиц, отно-

сящихся к экзо-лексике (отстраненной, не принадлежащей структуре текста) было 

осложнено ввиду большего объема текстового материала, поэтому мы посчитали 

целесообразным подвергнуть полученные вторичные тексты (комментарии) компь-

ютерной обработке (в частности, автоматизированному анализу текстов на платфор-

ме istio.com). Указанный сервис анализирует такие параметры, как длина текста, ко-

личество слов, плотность ключевых слов и т. д., что позволяет получать точные дан-

ные без значительных временных затрат. Один из интересующих нас параметров – 

                                                 
1 Нестерова Н. М. Вторичность как онтологическое свойство перевода: дис. … д-ра филол. 

наук. – Пермь: ОЦНИТ ПГТУ, 2005. – 368 с. 
2 Новиков А. И. Текст и его смысловые доминанты. – Москва: Институт языкознания 

РАН, 2007. – С. 134. 
3 Нестерова Н. М. Sensum de Sensu: смысл как объект перевода // Вестник Московского 

университета. Серия 22. Теория перевода. – 2009. – № 4. – С. 83–93. 
4 Новиков А. И. Текст, смысл и проблемная ситуация // Вопросы филологии. – 1999. –  

№ 3. – С. 45. 
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выборка ключевых слов текста (наиболее частотных единиц). Данная платформа 

автоматически высчитывает их и придает им «вес». В табл. 3 представлены первые 

шесть слов в рейтинге частотности употребления в комментариях к записи-

стимулу – ключевые слова, являющиеся носителями смысла. 

Таблица 3 

Частотность употребления слов в комментариях 

№ Слово Количество % в тексте 

1 лучший 10 5,5 % 

2 каравай 5 2,7 % 

3 глаза 5 2,7 % 

4 закрой 5 2,7 % 

5 выбирать 3 1,6 % 

6 показать 3 1,6 % 

Ключевые слова, как было сказано выше, играют важную роль при раскрытии 

принципа доминантности. Именно они позволяют в какой-то мере вербализовать / 

эксплицировать доминанты человека, воспринимающего текст. В результате анализа 

мы получили единицы, сопоставимые с эндо-лексикой, а значит, присущие структу-

ре самого текста, и лишь два ключевых слова «каравай» и «выбирать», входящих в 

состав экзо-лексики, т. е. являющихся отстраненными, принадлежащими не автору 

данного предложения, а именно личностной сфере реципиента. Такие «приписан-

ные» тексту категории могут быть отнесены к области проявления принципа доми-

нанты. При сравнительном анализе реакций очевидно, что многие комментаторы 

обращались к известной детской песенке. Дело в том, что английское “Close your 

eyes, point to the east, point to the west, point to the one you think is the best” является 

неким смысловым аналогом песенки «Каравай, каравай, кого хочешь, выбирай!», 

знакомой каждому в постсоветском пространстве. Именно по этой причине процесс 

восприятия шел параллельно с узнаванием. След в цепочке нейронных связей акти-

визировал прошлый опыт, что привело к более активной интерпретации текста. Все 

вышесказанное позволяет нам говорить о проявлении некой «коллективной доми-

нанты»; это закономерно, учитывая тот факт, что комментаторы относятся к одной 

социальной группе – все они так или иначе связаны с переводческой деятельностью 

и являются носителями одной культуры. Логично предположить, что, если обра-

титься с просьбой о переводе данного текста-стимула к представителям других 

наций, ассоциации, а вместе с тем и реакции, имели бы кардинальные отличия. К 

примеру, немцам, вероятно, пришла бы в голову популярная детская песенка 

“Ringel, Ringel, Reihe”, французам вспомнилась бы “Sur le pont d'Avignon”, и они 

пытались бы адаптировать перевод под культурные реалии своей страны. 

 

Выводы 

На данном этапе нашего исследования восприятия иноязычного текста в процес-
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се перевода мы пришли к определенным выводам. Главенствующую роль в перевод-

ческой деятельности играет этап восприятия текста. Иностранный язык позволяет 

«замедлять» процесс понимания, что позволяет нам в какой-то мере изучить его ме-

ханизмы. Перспективным направлением представляется исследование влияния 

принципа доминанты на формирование замысла текста перевода. По словам  

А. А. Ухтомского, доминанта оставляет за собой в центральной нервной системе 

прочный неизгладимый след. В душе могут жить одновременно множество доми-

нант, появление которых обусловлено приобретенным жизненным опытом
1
. Гипоте-

тически, именно эти «следы» в цепочке нервных связей (или сетей, как сейчас при-

нято говорить) и определяют, какой смысл «припишет» или «придаст» реципиент 

(переводчик) тексту. Предполагается, что методика «встречного текста» позволяет 

«отследить» или вербализовать как индивидуальные, так и общие, коллективные 

доминанты среди представителей разных социальных групп, ведь как отмечал  

А. И. Новиков, «смысл – это внутреннее, личностное, но которое может быть и 

общим через общее переживание жизни, быт, культуру и др.»
2
. В нашем иссле-

довании мы пытаемся преследовать именно эту цель – определять индивидуальные 

и / или коллективные доминанты и анализировать их влияние на мыслительные про-

цессы (в частности, на понимание иноязычного текста). 
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Русизмы в современном сербском языке 

 

Аннотация. Учитывая, что заимствование новых слов служит одним из основных меха-

низмов расширения и обогащения словарного состава любого языка, можно утверждать, что 

иностранные слова и выражения являются неотъемлемой частью всех языков.  

Статья посвящена заимствованиям из русского языка, сохранившимся и употребляющим-

ся в современном сербском языке. Многие из них носителями сербского языка уже не ощу-

щаются как заимствования, но достоверно известно, что они пришли в сербский язык из рус-

ского. 

Анализу подверглись слова с пометой рус., выявленные нами на основе анализа словарей 

сербского языка. Кроме происхождения в статье рассматриваются словообразовательные, 

морфологические, лексические и семантические признаки русизмов.  

Ключевые слова: заимствование, заимствованные слова, русизмы, адаптация, русский 

язык, сербский язык. 

 

Russisms in the modern Serbian language 

 

Abstract. This paper considers, from the point of view of modern theory of language in contact, 

words loaned from the Russian language or through the Russian language that are still in active use 

in the modern Serbian language. The aim of this paper is to determine the corpus of these elements in 

the dictionaries of the modern Serbian literary language, as well as to conduct a morphological and 

lexical-semantic analysis of the collected material. Many of these words are not perceived as  

borrowings by speakers of the Serbian language, but it is a fact that these elements came to the  

Serbian language from Russian. The author studies the words with the label rus., identified by the 

analysis of Serbian language dictionaries. Words of Russian origin that are on the periphery of the 

lexical fund of the Serbian language, such as archaisms and historicisms, have not been taken into 

consideration. 

Keywords: lexical borrowing, loanwords, Russisms, adaptation, Russian language, Serbian  

language. 
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Введение  

Заимствование слов из других языков – долгий, неудержимый и, безусловно, 

неизбежный процесс. Еще Н. М. Шанский писал, что нет на земле такого языка, ко-

торый был бы изолирован и невосприимчив к влияниям других культур и языков
1
. 

Заимствование, наряду со словообразовательными процессами и полисемией, яв-

ляется одним из основных механизмов расширения и осовременивания словарного 

состава. Подобное обогащение лексики за счет заимствований происходят во всех 

современных языках. Если раньше оно было замечено только среди территориально 

близких языков, то на сегодняшний день это глобальное явление.  

По мнению Л. П. Крысина, «традиционно главным условием заимствования ино-

язычных слов считается наличие контакта языка-реципиента с языком-источником 

и, как следствие этого, двуязычие говорящих»
2
. 

На известный факт, что в силу длительных экономических, политических, куль-

турных и тому подобных связей одного народа с другими народами в язык прони-

кают иноязычные элементы лексики, указывают многие русские языковеды – 

Н. М. Шанский, И. Б. Голуб, Н. С. Валгина, Д. Э. Розенталь, М. И. Фомина и др. 

Данные ученые уделяют большое внимание вопросам заимствования, однако прово-

дят исследование преимущественно на материале иностранных слов, проникших в 

русский язык. Не проанализирована должным образом тема влияния русского языка 

на другие языки (инославянские или неславянские), как не изучены русские слова, 

которые (в достаточно большом количестве) вошли в лексическую систему другого 

языка. 

«Русские слова с древних времен входили в разные языки мира. Больше всего их 

вошло в языки народов, населяющих нашу страну»
3
, – замечает Н. С. Валгина. В то 

же время слова русского языка активно осваивались норвежским, шведским, фин-

ским, английским, французским, японским, а также польским, словацким и другими 

славянскими языками. Что касается языков южнославянской подгруппы, к которым 

относится и сербский, упоминается только то, что немало русских слов освоено бол-

гарским языком. 

В литературе на сербском языке данному вопросу посвящено малое количество 

работ. Эта тема не вызывает особого интереса у сербских ученых, не владеющих 

русским языком. В сербской литературе данной темой интересовался Й. Айдукович
4
. 

По образованию филолог-русист, он в своих работах раскрыл различные аспекты 

заимствования и адаптации русизмов в сербском языке. 

                                                 
1 Шанский Н. М. Очерки по русскому словообразованию и лексикологии. – Москва: 

Учпедгиз, 1959. – С. 183.  
2 Русский язык конца XX столетия (1985–1995) / под редакцией Е. А. Земской. – Москва: 

Языки русской культуры, 2000. – С. 142–143. 
3 Валгина Н. С., Розенталь Д. Э., Фомина М. И. Современный русский язык. – Москва: Ло-

гос, 2002. – 528 с. – URL: http://www.hi-edu.ru/e-books/xbook107/01 (дата обращения: 

09.05.2021). 
4 Ајдуковић Ј. Контактолошки речник адаптациjе русизама у осам словенских jезика. – 

Београд: Фото Футура, 2004. – 771 с.; Ајдуковић Ј. Русизми у српскохрватским речницима. 

Принципи адаптације. Речник. – Београд: Фото Футура, 1997. – 331 с. 



ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ  
НАУКИ  

Е. Лепоевич. Русизмы в современном сербском языке  

 

 

ISSN 1994-0637 
(print) 

  Вестник Череповецкого  государственного университета • 2021 • № 4 
Cherepovets State University Bulletin •2021 • No. 4 

 

56 

Другой сербский ученый-русист Е. Матияшевич придерживается мнения, что в 

том случае, если речь идет о заимствованных сербским языком словах, обычно не 

имеются в виду слова славянского происхождения, особенно в эпоху подавляющего 

числа англицизмов. Слова, пришедшие из других славянских языков, как утверждает 

исследователь, являются следствием ранее существовавших языковых и культурных 

контактов
1
. 

В данной статье представлены слова, проникшие в сербский язык из русского. На 

прежних этапах развития сербского языка их было значительно больше, но немалое 

число этих слов вышло из активного употребления. Наше внимание привлекли 

именно те русизмы, которые употребляются в современном сербском языке.  

Материалом исследования послужили слова, обнаруженные нами в следующих 

словарях сербского языка:  

‒ Речник српскохрватскога књижевног и народног језика
2
 (далее – РСАНУ); 

‒ Речник српскохрватскога књижевног језика
3
 (далее – РМС); 

‒ Лексикон страних речи и израза
4
 (далее – ЛСРиИ); 

‒ Речник нових речи
5
 (далее – РНР);  

‒ Речник савременог српскохрватског књижевног језика с језичким саветником
6
 

(далее – РСКЈ).  

Далее заимствования разделялись и объединялись по грамматическому и лекси-

ко-семантическому признакам. К освоенным словам, написание которых в сербском 

языке отличается от русского, приводятся их лексические оригиналы. 

В ходе исследования применялись традиционные лингвистические методы: ме-

тод сплошной выборки; лексико-семантический, сопоставительный, количественный 

анализ; описательный метод; метод анализа словарных дефиниций (его применение 

способствовало определению элементарных компонентов семантической структуры 

некоторых заимствованных слов).  

 

Основная часть  

Две страны, Россия и Сербия, связаны тесными культурными, религиозными, по-

литическими и другими отношениями. Русский и сербский языки являются близко-

родственными языками и свое сходство проявляют на многих уровнях языковой 

структуры. Несмотря на то что данные языки относятся к одной языковой группе 

                                                 
1 Матијашевић Ј. Дериватолошко-лексиколошка истраживања руског и српског језика. – 

Нови Сад: Универзитет у Новом Саду, 2019. – С. 423–428. 
2 Речник српскохрватскога књижевног и народног језика: I–XV. – Београд: Институт за 

српски језик и књижевност, 1959‒1996. 
3 Речник српскохрватскога књижевног језика: I–VI. – Нови Сад: Матица српска,  

1967‒1976. 
4 Вујаклија М. Лексикон страних речи и израза. – Београд: Просвета, 1992. –  

1051 с. 
5 Клајн И. Речник нових речи. – Нови Сад: Матица српска, 1992. – 378 с. 
6 Московљевић М. С. Речник савременог српскохрватског књижевног језика с језичким 

саветником. – Београд: Аполон, 1990. – 1023 с. 
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(славянской) и корни у них одни, их исторические пути развития достаточно серьез-

но различаются.  

Источником русского языка, принадлежащего к восточнославянской ветви индо-

европейской языковой семьи, является совокупность очень близких друг к другу 

древневосточнославянских диалектов, «объединяемых под общим названием “древ-

нерусский язык”, поскольку они были распространены на территории, где сложи-

лось русское государство»
1
. 

Восточные и южные славяне, которых сплотила борьба с Византией, образовали 

племенные союзы. По словам П. С. Кузнецова, общение в пределах союза не состав-

ляло никакого труда. Ученый утверждает, что не только восточнославянские наре-

чия, но и «все славянские языки в целом в эту эпоху были еще чрезвычайно близки 

друг к другу, все славяне легко могли понимать друг друга»
2
.  

На формирование южнославянских языков, в число которых входит и сербский 

язык, решающее влияние оказали многочисленные балканские войны, уничтожив-

шие весьма значительную часть письменного культурного наследия. В свое время 

язык, теперь называемый сербским, восполнял понесенные им потери именно из 

старорусских источников: когда существовало турецкое иго, из России, благодаря 

русским царям и на их средства, в страну направлялись знающие толк в языке люди. 

Кроме того, для Сербии была организована печать православной и другой литерату-

ры.  

Особо сильное влияние русского языка на сербский отмечается в конце  

XVIII–XIX в., когда многие состоятельные сербы того времени посылали своих сы-

новей учиться в Россию. Возвращаясь в Сербию, они привозили с собой русские 

книги, а также способствовали интеграции русских слов в сербский язык.  

В то время, в XVIII в., сформировался славяносербский язык – вариант сербского 

языка, искусственно созданный на основе церковнославянского русского и литера-

турного русского языков, а также ряда сербских диалектов. 

В соответствии с вышесказанным можно утверждать, что влияние русского языка 

на сербский было очень плодотворным. Особое место в составе лексики сербского 

языка среди всех славянских заимствований занимают именно русские слова, или 

русизмы.  

Сам термин русизм определяется как «слово или оборот речи, составленные по 

образцу русского языка или заимствованные из русского языка в каком-нибудь язы-

ке»
3
. 

О важности русизмов для формирования сербского языка в том виде, в каком он 

существует на данный момент, свидетельствует и следующий факт: в начале XIX в. 

сербский просветитель Вук Стефанович Караджич разработал концепцию литера-

                                                 
1 Борковский В. И., Кузнецов П. С. Историческая грамматика русского языка. – Москва: 

КомКнига, 2006. – С. 23. 
2 Там же. 
3 Ожегов С. И. Толковый словарь русского языка. – Москва: АСТ; Мир и Образование, 

2016. – С. 555. 



ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ  
НАУКИ  

Е. Лепоевич. Русизмы в современном сербском языке  

 

 

ISSN 1994-0637 
(print) 

  Вестник Череповецкого  государственного университета • 2021 • № 4 
Cherepovets State University Bulletin •2021 • No. 4 

 

58 

турного языка, основой которой стал исконный язык южных славян, дополненный 

лексикой из старорусских литературных источников. 

Напомним и то, что в период самого сильного влияния русского языка на серб-

ский различий на грамматическом уровне, в лексическом составе, а также в произ-

ношении было намного меньше, чем на сегодняшний день. По этой причине некото-

рые заимствования, вошедшие в сербский язык из русского, никогда не воспринима-

лись носителями сербского языка как иноязычные: весна (РСАНУ, с. 547), балван 

(РСАНУ, с. 269 / рус. болван), безбожје (РСАНУ, с. 368 / рус. безбожие), благородан 

(РСАНУ, с. 616 / рус. благородный), вожд (РСАНУ, с. 751 / рус. вождь), лицемер 

(РСАНУ, с. 503). 

Сербское слово дозвола (РСАНУ, с. 564) образовано от основы старого русского 

глагола дозволить и имеет семантический эквивалент – русское слово разрешение. 

Немалое число русизмов ушло в пассивный словарный запас и в современном 

сербском языке больше не употребляется: благодарити (РСАНУ, с. 607 / рус. благо-

дарить), матушка (РСАНУ, с. 208), мужик (РСАНУ, с. 244), торжество (РМС,  

с. 242), торжествен (РМС, с. 242 / рус. торжественный), рубашка (РМС, с. 568), 

причина (РМС, с. 123), государ (РСАНУ, с. 524 / рус. государь), душегупка (РСАНУ, 

с. 60 / рус. душегубка), каторга (РСАНУ, с. 344), шар (РМС, с. 927). Приведенные 

слова еще понятны старшему поколению носителей сербского языка, однако совер-

шенно чужды современным сербским школьникам, которые, встречая их в художе-

ственной прозе, будут нуждаться в пояснении.  

Важно напомнить и то, что в начале XX в., благодаря волне политических эми-

грантов из России, произошло еще одно столкновение сербского языка с русским.  

Освоение иноязычной лексики  

«Заимствуя то или иное слово, русский язык редко усваивал его в том виде, в ка-

ком оно бытовало в языке-источнике»
1
, ‒ писал Н. М. Шанский. Данная языковая 

закономерность, указанная ученым, характерна не только для русского языка, она 

является общей и для других языков. Многие иноязычные слова, проникая в другой 

язык, подвергались изменениям фонетического, морфологического и / или семанти-

ческого характера. Данное явление названо освоением, или адаптацией, слова. Без-

условно, каждый иноязычный элемент перерабатывается и подчиняется фонетиче-

ским и грамматическим законам, а также правилам семантической системы языка-

реципиента.  

При рассмотрении такого процесса, как адаптация заимствованного слова, при-

нимают во внимание различия языка-источника и языка-реципиента на фонетиче-

ском, грамматическом, словообразовательном, семантическом уровнях. В случае 

русского и сербского языков, которые, будучи близкородственными, проявляют вы-

сокую степень сходства на всех языковых уровнях, заимствованные слова в боль-

шинстве случаев подвергались только частичному освоению: из них удалялись не 

свойственные сербскому языку звуки и формы; звуки, входящие в их состав, подчи-

нялись действующим в сербском языке звуковым законам. Словообразовательные 

                                                 
1 Шанский Н. М. Очерки по русскому словообразованию и лексикологии. – Москва: 

Учпедгиз, 1959. – С. 198. 
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свойства слов, заимствованных из русского языка, часто совпадают с действующими 

словообразовательными законами сербского языка, в то время как их принадлеж-

ность к грамматическим разрядам слов полностью совпадает.  

В составе русизмов, пополнявших сербскую лексику, можно выделить несколько 

групп в зависимости от частеречной принадлежности заимствований. 

1. Имена существительные – самая многочисленная группа слов, именно они 

заимствовались сербским языком в наибольшем количестве. К значительному числу 

существительных русского происхождения современный сербский язык относится 

как к устаревшей лексике, но также много слов данной части речи сохранилось до 

наших дней и активно употребляется носителями сербского языка. Такие слова, как 

армија (РСАНУ, с. 168 / рус. армия), громада (РМС, с. 576), јелка (РСАНУ,  

с. 718 / рус. елка), лагер (РСАНУ, с. 159 / рус. лагерь), одсуство (РМС, с. 72 /  

рус. отсутствие), подвиг (РМС, с. 544), посредство (РМС, с. 761), присмотра (РМС, 

с. 103 / рус. присмотр), подозрење (РМС, с. 570 / рус. подозрение), поредак (РСКЈ,  

с. 584 / рус. порядок), расход (РМС, с. 453), указ (РМС, с. 476), убежиште (РМС,  

с. 378 / рус. убежище), настолько глубоко вошли в лексическую структуру сербского 

языка, что не возникает даже вопроса об их происхождении.  

В вышеприведенных примерах отмечается освоение русизмов на уровне графи-

ки: в сербском языке йотированные буквы е, я, ю заменяются сочетанием согласного 

ј с соответствующим гласным (армия – армија, елка – јелка). Из графической систе-

мы сербского языка ь давно удален, согласные не бывают мягкими (лагерь – лагер). 

Звуковое содержание не существовавшей в сербском языке графемы щ на письме 

обозначается сочетанием согласных шт: убежище – убежиште. 

В результате изменений русского слова на словообразовательном и графическом 

уровнях в сербском языке появилось слово једињење (РМС, с. 578 / рус. соедине-

ние): приставка со- в сербском не употребляется, а русскому суффиксу -ений- в 

сербском языке соответствует суффикс -ење.  

Сербское слово наличје, хотя и образовано от русского наличие, больше не явля-

ется его семантическим эквивалентом: изначально оно представляло собой слово-

омоним, одним из значений которого было ‘существование, присутствие’, но в со-

временном сербском языке наличје преимущественно употребляется в значении 

‘оборотная сторона’.  

Обнаруженные нами существительные русского происхождения можно объеди-

нить в следующие лексико-семантические группы (далее – ЛСГ): 

1) ЛСГ «Предмет»: буквар (РСАНУ, с. 267 / рус. букварь), лента (РМС, с. 186); 

2) ЛСГ «Лицо»: буржуј (РСАНУ, с. 300 / рус. буржуй), братија (РСАНУ,  

с. 115 / рус. братия), виновник / виновница (РСАНУ, с. 634), греховодник (РСАНУ,  

с. 616), житељ (РМС, с. 42 / рус. житель), жрец (РМС, с. 47), кадет (РСАНУ, с. 50), 

лицемер (РСАНУ, с. 503), посилни (РМС, с. 745 / рус. посильный), поданик (РМС,  

с. 538 / рус. подданный), покровитељ (РМС, с. 636 / рус. покровитель), саучесник 

(РСКЈ, с. 716 / рус. соучастник), чиновник (РМС, с. 880), хулиган (РМС, с. 756).  

К числу существительных, обозначающих лицо, относятся натуршчик (РСАНУ, 

с. 548) и нервчик (РМС, с. 574), однако они являются псевдорусизмами, поскольку 

образованы по модели русских слов, но таких образований в русском языке нет. 
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Первое из них обозначает актера без актерского образования, а второе – человека, 

постоянно нервничающего.  

Слово баћушка (РСАНУ, с. 337 / рус. батюшка), которое раньше использовалось 

в русском языке при обращении к отцу, царю или священнику, в современном серб-

ском употребляется для обозначения любого русского по национальности человека; 

3) ЛСГ «Отвлеченные понятия»: гордост (РСАНУ, с. 479 / рус. гордость), 

наклоност (РСАНУ, с. 5 / рус. наклонность), порив (РМС, с. 727 / рус. порыв), порок 

(РСКЈ, с. 585), раскол (РМС, с. 413), сујета (РМС, с. 72 / рус. суета). 

Есть и такие существительные данной ЛСГ, употребление которых всегда сопро-

вождается особым, ассоциирующимся с Россией, контекстом: вечеринка (РСАНУ,  

с. 567), кружок (РСАНУ, с. 688), обломовштина (РМС, с. 868 / рус. обломовщина), 

чистка (РМС, с. 884), шињел (РМС, с. 959 / рус. шинель).  

2. Имена прилагательные. Значительное число прилагательных пришло в 

сербский язык из русского языка. Некоторые из них больше не употребляются, но 

те, которые сохранились до наших дней, являются основой лексической системы 

сербского языка, служат ее фундаментом. 

Основная масса установленных нами прилагательных заимствовалась в своем 

главном значении. На морфолого-словообразовательном уровне отмечено, что окон-

чания русских прилагательных заменены сербскими окончаниями -ан и -ен: безна-

дежан (РМС, с. 166 / рус. безнадежный), благовремен (РМС, с. 214 / рус. благовре-

менный), бодар (РСАНУ, с. 12 / рус. бодрый), буквалан (РМС, с. 300 / рус. букваль-

ный), виспрен (РСАНУ, с. 661 / рус. выспренний), волшебан (РСАНУ, с. 776 / рус. 

волшебный), горд (РСАНУ, с. 477 / рус. гордый), генералан (РСАНУ, с. 236 / рус. 

генеральный), древан (РСАНУ, с. 679 / рус. древний), излишан (РСАНУ. с. 496 / рус. 

излишний), изнурен (РСАНУ, с. 581 / рус. изнуренный), надмен (РСАНУ, с. 633 / рус. 

надменный), неприкосновен (РМС, с. 742 / рус. неприкосновенный), огроман (РМС, 

с. 12 / рус. огромный), одвратан (РМС, с. 29 / рус. отвратительный), отмен (РМС,  

с. 253 / рус. отменный), подобан (РМС, с. 569 / рус. подобный), подробан (РМС,  

с. 576 / рус. подробный), привржен (РСКЈ, с. 625 / рус. приверженный), приметан 

(РМС, с. 78 / рус. приметный), присан (РСКЈ, с. 633 / рус. присный), пристрасан 

(РСКЈ, с. 635 / рус. пристрастный), произвољан (РМС, с. 170 / рус. произвольный), 

свиреп (РМС, с. 694 / рус. свирепый), свемогући (РСАНУ, с. 113 / рус. всемогущий), 

строг (РСКЈ, с. 773 / рус. строгий). 

Освоение сербским языком русизмов, имеющих форму причастий, осуществля-

лось, помимо замены окончаний -ий или -ый, посредством удаления суффиксов, 

свойственных данной части речи: надлежащий – надлежан (РСАНУ, с. 627), насущ-

ный – насушни (РСАНУ, с. 476). 

По данным словарей, сербское прилагательное окрутан (РМС, с. 113) образовано 

на базе русского прилагательного крутой, но освоение этого слова происходило в 

двух планах: морфологическом (замена окончания -ой на сербское -ан) и словообра-

зовательном (прибавление приставки о-). С другой стороны, в случае прилагательно-

го довољан (РСАНУ, с. 420), а также его отрицательной формы недовољан (РСАНУ, 

с. 777) произошло изменение в семантическом плане: данное слово в сербском языке 

по смыслу ближе к слову достаточный, хотя по звучанию напоминает русское при-
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лагательное довольный. 

О живом употреблении вышеприведенных прилагательных свидетельствуют 

словари современного сербского языка, однако мало кто из сербоговорящих знает 

или даже подозревает, что эти слова заимствованы – настолько они воспринимаются 

исконно сербскими. 

3. Глаголы. Освоение русских глаголов сербским языком происходило в двух 

планах: на морфемно-словообразовательном уровне, поскольку в сербской системе 

не существуют морфемы -ть и -чь (в основном они заменены морфемой -ти), а так-

же в плане произношения, так как в сербском языке качество согласного никак не 

зависит от соседнего гласного.  

В нашем корпусе обнаружены следующие, употребляющиеся сербоговорящими, 

глаголы, которые по происхождению являются словами русского языка: извинити 

(РМС, с. 370 / рус. извинить), лукавити (РМС, с. 244 / рус. лукавить), објединити 

(РМС, с. 859 / рус. объединить), определити (РМС, с. 163 / рус. определить), подо-

зревати (РМС, с. 570 / рус. подозревать), подразумевати (РСКЈ, с. 566 / рус. подра-

зумевать), превазићи (РСКЈ, с. 603 / рус. превзойти), предстојати (РМС, с. 914 / рус. 

предстоять), предупредити (РСКЈ, с. 608 / рус. предупредить), пренебрегавати 

(РМС, с. 958 / рус. пренебрегать), противуречити (РСКЈ, с. 652 / рус. противоре-

чить), садржати (СРКЈ, с. 708 / рус. содержать), снисходити (РСКЈ, с. 753 / рус. 

снисходить), убедити (РМС, с. 377 / рус. убедить). 

Освоение некоторых заимствованных глаголов осуществлялось и на уровне гра-

фики: в форме глагола ражаловати (РМС, с. 330), образованного от русского раз-

жаловать, произошло упрощение группы согласных зж. В слове подражавати 

(РСКЈ, с. 566 / рус. подражать) после добавления морфемы -ва- был осуществлен 

процесс морфологического опрощения, и данная морфема стала считаться частью 

основы. Сербский глагол дозволити (РСАНУ, с. 453), являясь семантическим экви-

валентом русского глагола разрешить, образован путем освоения старого русского 

глагола дозволить. 

Лакуны 

Особое место среди заимствованных сербским языком слов русского происхож-

дения занимают лакуны, или безэквивалентная лексика. В теории перевода безэкви-

валентная лексика – это лексемы, которые не могут быть семантизированы перево-

дом: у них нет установленных эквивалентов в других языках, т. е. план содержания 

таких слов нельзя сравнивать с планом содержания какого-либо иностранного слова 

или выражения
1
. Следовательно, лексема обладает спецификой материальной и ду-

ховной культуры, не получившей соответствующего отражения в языке другого об-

щества (несмотря на то, что является характерной чертой одной эпохи или обще-

ственного строя). 

По сути своей лакуны – это слова, заимствованные из других языков, в лексиче-

ской системе языка-реципиента к ним относятся как к «пустым местам». Такие рус-

ские слова – лакуны имеются в каждом языке, с которым русский язык был в кон-

такте, различаются только процессы их адаптации. Несмотря на то что иные слова 

                                                 
1 Мароjевић Р. Лингвистика и поетика превођења. – Бања Лука: Apeiron, 2015. – С. 35.  
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данной группы и обозначаемые ими понятия ушли из повседневной жизни русского 

человека, подобные заимствования, благодаря доминирующему культурному ком-

поненту, всегда ассоциируются с их языком-источником.  

Актуальность нижеприведенных слов в современном сербском языке находится 

не на самом высоком уровне, однако каждый сербоговорящий безошибочно опреде-

лит, что эти лексемы заимствованы из русского языка. 

Обнаруженные нами примеры объединены в следующие ЛСГ: 

1) ЛСГ «Искусство» – из русского языка в сербский вошли слова, не существу-

ющие в сербском языке, обозначающие инструменты, танцы, стихи: балалајка (РМС, 

с. 132 / рус. балалайка), казачок (РМС, с. 626), биљина (РСАНУ, с. 555 / рус. были-

на), частушка (ЛСРиИ, с. 1010); 

2) ЛСГ «Еда / напитки» – группа русизмов, называющих виды блюд и напит-

ков, представлена следующими существительными: боршч (РСАНУ, с. 253 / рус. 

борщ), блињи (ЛСРиИ, с. 120 / рус. блины), вотка (РСАНУ, с. 788 / рус. водка), квас 

(РСАНУ, с. 399), кефир (РСАНУ, с. 442), пирог (РМС, с. 430), пирошке (РМС, с. 431 / 

рус. пирожок), чај (РМС, с. 835 / рус. чай), шчи (РМС, с. 1037 / рус. щи); 

3) ЛСГ «Предметы быта» – некоторые бытовые предметы и их названия из 

русского языка перешли в другие культуры. Самыми популярными являются назва-

ния денежных единиц: копејка (РМС, с. 844 / рус. копейка), рубаљ (ЛСРиИ,  

с. 789 / рус. рубль), всемирно известный самовар (РМС, с. 622), а также виды ору-

жия: калашњиков (РНР, с. 137 / рус. калашников) и каћуша (РСАНУ, с. 352 / рус. 

катюша). К данной группе относится и русская матрешка, но в сербском языке она 

чаще называется бабушкой; форма матрјошка (адаптированное название данного 

предмета) в словарях современного сербского языка не зарегистрировано;  

4) ЛСГ «Животные» – в сербский язык из русского вошли следующие слова, 

обозначающие животных: белуга (РСАНУ, с. 461), лос (РМС, с. 237 / рус. лось), ло-

сос (РМС, с. 237 / рус. лосось), коршун (РСАНУ, с. 293), мамут (РСАНУ, с. 71 / рус. 

мамонт), собол (РМС, с. 911 / рус. соболь); 

5) ЛСГ «Отвлеченные понятия» – данную группу составляют такие слова рус-

ского происхождения, как гулаг (ЛСРиИ, с. 185), Дума (РСАНУ, с. 19), Кремљ 

(РСАНУ, с. 448 / рус. Кремль), перестројка (РНР, с. 258 / рус. перестройка), пето-

летка (РМС, с. 403 / рус. пятилетка), погром (РМС, с. 533), самиздат (РНР, с. 282), 

Спутњик (РМС, с. 954 / рус. Спутник), тројка (ЛСРиИ, 908 / рус. тройка); 

6) ЛСГ «Географические понятия» – группа заимствованных русских слов, 

обозначающих географические понятия, в современном сербском языке крайне не-

многочисленна. К ним относятся: степа (РМС, с. 1016 / рус. степь), тајга (РМС,  

с. 127 / рус. тайга) и тундра (РМС, с. 336). 

Приведенные слова представляют национально-специфический элемент культу-

ры, нашедший соответствующее отражение в языке и речи ее носителей и либо пол-

ностью не понимаемый, либо недопонимаемый носителями иной лингвокультуры в 

процессе коммуникации. В. А. Маслова
1
 говорит о таких лексемах как об элементах 

культуросферы определенного этноса, имеющих стереотипный характер и не вос-

                                                 
1 Маслова В. А. Лингвокультурология. – Москва: Academia, 2004. – С. 111. 
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принимаемых носителями другой культуры. Однако благодаря общим корням и 

сходству лингвистических картин мира данная лексика без помощи аналогов хоро-

шо понимается в сербском лингвокультурном обществе. 

 

Выводы 

Заимствование как лингвистический процесс является полностью признанным 

способом осовременивания лексической системы любого языка. Подобные процессы 

обогащения лексики за счет заимствований существуют во всех современных язы-

ках. По типу заимствований можно определить период, в котором один язык нахо-

дился под влиянием другого. 

Русский язык, будучи самым могучим в славянской языковой семье и одним из 

весьма распространенных языков мира, оказывал и оказывает большое влияние на 

другие языки (особенно на языки славянской группы). Так, в сербский язык из рус-

ского вошло очень большое количество слов – значительное число сохранившихся 

языковых единиц является частью лексической структуры современного сербского 

языка и активно употребляется его носителями. Бытующие на сегодняшний день 

русизмы в своей основной массе были заимствованы сербским языком вместе с ве-

щью, явлением и т. д., которые обозначаются этими словами. 

Большинство анализируемых нами русизмов не воспринимаются носителями 

сербского языка как иноязычные элементы. В связи с системной и генетической бли-

зостью русского и сербского языков заимствованные слова с легкостью вписались в 

сербскую лексическую систему и стали ее неотъемлемой частью.  

Освоение слов русского происхождения осуществлялось различными способами. 

Большинство изменений происходило на уровне графики: из слова удалялись рус-

ские буквы, не существующие в сербском алфавите; русские мягкие согласные от-

мечались на письме и произносились в соответствии с правилами сербского языка.  

На словообразовательном уровне большинство русизмов сохраняют приставки, 

суффиксы, сложную основу, характерные для русского словообразования, поскольку 

словообразовательные системы двух данных языков проявляют очень высокий уро-

вень сходства. В плане морфологии слово осваивается посредством удаления рус-

ских окончаний и добавления окончаний, характерных для сербского языка. 

Незначительное число русизмов в процессе адаптации изменило свое начальное 

семантическое содержание, их значение в современном сербском языке отличается 

от значений тех русских слов, которые послужили их базой. 

Общее количество русизмов в сербском языке свидетельствует о том, что обще-

ство, осуществлявшее заимствование, было открыто к принятию иноязычных эле-

ментов (кроме тех, которые внедрялись насильственно) и рассматривало их как свое 

славянское наследие. 
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Отражение некоторых фонетических процессов в Златоусте конца XVI века 

 

Аннотация. В статье рассматриваются фонетические процессы, нашедшие отражение в 

памятнике русской письменности конца XVI в. Делается вывод, что рукопись Златоуста со-

держит множество примеров подобных процессов, свойственных как древнерусскому языку 

позднего периода в целом, так и отдельным его диалектам. Такая ситуация свидетельствует о 

том, что к концу XVI в. разговорные и диалектные элементы все больше проникают в язык 

канонических текстов – сочинений религиозного содержания. В связи с этим в статье прово-

дится параллель между Златоустом и рукописью Апостола начала XVI в., которая отличается 

большей консервативностью в плане отражения фонетических изменений.  

Ключевые слова: древнерусский язык, фонетические процессы, рукописи, Златоуст, 
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which is more conservative in terms of reflection of the phonetic changes. 

Keywords: the Old Russian language, phonetic processes, manuscripts, Zlatoust, Apostle, the 

16th century. 

 

Acknowledgments. The research was carried out under the guidance of Doctor of Philological 

Sciences, Professor L. V. Nenasheva. 

 

 

mailto:liza.lihachyowa@yandex.ru


Е. С. Лихачева. Отражение некоторых фонетических  
процессов в Златоусте конца XVI века  

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ 
НАУКИ 

 

 

Вестник Череповецкого государственного университета • 2021 • № 4 ISSN 1994-0637  
(print) Cherepovets State University Bulletin •2021 • No. 4 

 

67 

Введение 

Важное место среди памятников древнерусской письменности занимает Злато-

уст. Безусловно, сохранившихся списков Златоуста не так много, как, к примеру, 

рукописей Евангелия (что обусловлено постоянным использованием Евангелия в 

богослужении); однако наряду с Апостолом, Минеей, Псалтырью и некоторыми 

другими жанрами древнерусской литературы он все же достаточно хорошо пред-

ставлен в рукописных собраниях. Златоуст – один из типов сборников уставных чте-

ний, которые исследователи определяют как сборники нравоучительно-

повествовательного характера, включающие сочинения дидактического и торже-

ственного красноречия, агиографические произведения, полемические слова, толко-

вания, краткие нравоучительные сентенции и т. д. Такие сборники дополняли бого-

служебные книги и устную проповедь, а в целом служили просветительским целям 

христианской церкви
1
. Единой научной классификации сборников уставных чтений 

на сегодняшний день не существует; однако наиболее известными являются типоло-

гии, предложенные авторами Православной богословской энциклопедии в 1904 г. и 

исследователем В. П. Виноградовым в 1914 г. Согласно первой из них, сборники 

уставных чтений подразделяются на сборники «подвижного состава», включающие 

сочинения разных авторов (Торжественник, Минея, Пролог, Пчела и др.), которые 

могут варьироваться, и на сборники «неподвижного состава», куда входят произве-

дения одного автора и чье содержание достаточно устойчиво (Лествица, Маргарит, 

Паренесис и проч.). Состав Златоуста всегда отличался неустойчивостью, данный 

сборник закономерно принадлежит к первой группе по вышеуказанной типологии
2
. 

Классификация В. П. Виноградова включает в себя четыре типа сборников уставных 

чтений: Толковое Евангелие, Златоуст, Минея и Торжественник. Тот факт, что Зла-

тоуст рассматривается исследователем в качестве отдельного типа сборников устав-

ных чтений, также свидетельствует о его значительной роли в древнерусском книж-

ном репертуаре. Необходимо отметить, что ученые обычно выделяют три типа само-

го Златоуста: Постный (содержащий статьи, посвященные Великому посту и его 

преддверию), Пятидесятный (продолжение Постного Златоуста статьями на вос-

кресные и некоторые будние дни от Антипасхи до Недели всех святых), Годовой 

(включающий статьи на весь год – от Недели мытаря и фарисея до конца литургиче-

ского года, т. е. до 36 недели после Недели всех святых)
3
. 

Одна из рукописей Златоуста в настоящее время хранится в г. Архангельске, в 

собрании Музейного объединения «Художественная культура Русского Севера»  

КН 398). Златоуст поступил в Музейное объединение в 2000 г. Рассматриваемая ру-

                                                 
1 Черторицкая Т. В. Торжественник и Златоуст в русской письменности XIV–XVII вв. // 

Методические рекомендации по описанию славяно-русских рукописных книг / под редакцией  

Л. П. Жуковской. – Москва: [б. и.], 1990. – Вып. 3. – Ч. 2. – С. 329–330. 
2 Творогов О. В. Описание и классификация списков сборника «Златоуст» // Труды Отдела 

древнерусской литературы / под редакцией Д. С. Лихачева. – Ленинград: Наука, 1985. –  

Т. 39. – С. 278. 
3 Творогов О. В., Черторицкая Т. В. Златоуст // Словарь книжников и книжности Древней 

Руси / под редакцией Д. С. Лихачева. – Ленинград: Наука, 1988. – Вып. 2. – Ч. 1: А–К. –  

С. 358. 
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копись является примером Постного Златоуста, поскольку содержит статьи, посвя-

щенные неделям перед Великим постом и самому периоду поста (включает 64 ста-

тьи, в отличие от 65-статейного традиционного Постного Златоуста). Бумажные зна-

ки позволяют в целом верно датировать данную рукопись – скорее всего, она была 

создана в последней трети XVI в. (филиграни соответствуют периоду 1581–1600 гг.): 

«Кувшинчик средней величины с одной ручкой, на крышке корона, увенчанная че-

тырехлистником» – № 4008 (1581 г.), № 4067 (1588 г.), № 4115 (1596 г.); «Кувшин-

чик с узким горлом, двумя ручками, украшенный четырехлистником» № 4099  

(1600 г.), № 4132 (1600 г.) – согласно альбомам филиграней Н. П. Лихачева
1
. Руко-

пись расположена на 261 листе и написана одним почерком – крупным полууставом, 

постепенно переходящим в скоропись. Таким образом, мы имеем дело с рукописью, 

отражающей фонетические, морфологические и графико-орфографические особен-

ности языка одного конкретного писца предположительно конца XVI в. В связи с 

этим интересно выяснить, в частности, следующее: позволял ли себе переписчик 

Златоуста, работая над ним, отображать в рукописи фонетические процессы, свой-

ственные как в целом древнерусскому языку, так и его собственному говору? Или 

же, напротив, строго следуя сакральному характеру переписываемого текста, он ста-

рался соблюдать устоявшиеся, освященные традицией звуковые нормы? Памятни-

кам деловой письменности того времени уже была свойственна большая свобода – 

от фонетики до синтаксиса (как известно, деловая письменность, более близкая к 

разговорному языку, быстрее, нежели памятники церковного содержания, реагирует 

на происходящие в языке изменения и фиксирует их). Возможно, писец Златоуста 

был склонен, напротив, архаизировать свое письмо, представляя в нем южнославян-

ские фонетические особенности? На эти вопросы можно попытаться ответить, изу-

чив отражающую фонетические процессы орфографию памятника письменности. 

Обратимся к рукописи Златоуста.  

 

Основная часть 

Среди процессов, относящихся к области консонантизма, в Златоусте наиболее 

часто встречается ассимиляция по звонкости и глухости. Ассимиляция по звонкости 

наблюдается, как правило, в словах с предлогом-приставкой -. Приведем приме-

ры:  (17),   (21),   ,   (47 об.),   

(59),   (66),    (95 об.),   (110 об.),    

(135 об.),  ʼ (136),   (146),  (156). В единичных 

случаях такая ассимиляция наблюдается в словах на стыке корня и суффикса:   
(44, 45 об.),   (56 об.), ʼ (168). Кроме того, в рукописи встречаются слу-

чаи гиперкоррекции (озвончения согласного звука перед глухим), являющиеся, ве-

                                                 
1 Ненашева Л. В. Рукописная книга Русского Севера XV–XX вв. в собрании Государ-

ственного музейного объединения «Художественная культура Русского Севера». – Москва: 

Северный паломник, 2019. – С. 23. 
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роятно, результатом утраты редуцированных в корне слова:  (17),  

 (35),  (38),  (44 об.),  (117 об.),  (130 об.). Ас-

симиляция по глухости также присутствует в рукописи Златоуста:  (2 об.), 

ʼ (7),    (8), ʼ (13),   (24 об.),  (57),  

 (91), ʼ (92 об.),   (96), ʼ  (105 об.),  
 (123 об.),   ʼ (135 об.),   (155 об.),   (167). 

Ассимиляция же по способу образования, нередко наблюдаемая в Златоусте, пред-

ставлена разнообразными, порой гиперкорректными, написаниями:   
(43 об.),   (21),   (45), но   (117 об.),   (123 об.) и даже 

  (127 об.), ʼ  (107). Еще один фонетический процесс из 
области консонантизма – упрощение групп согласных – часто встречается в написа-

нии корня -:  (49 об.),  (51), но  (53),  

 (60),  (130),   (149),  (150),   (156); 

другие примеры наблюдаются значительно реже:  (162 об.). Кроме того, в 

рукописи отмечены единичные случаи эпентезы – добавления согласной, вероятно, 

облегчающей произношение, между гласными:  (54 об.). 

Рукопись Златоуста интересна также тем, что на всем ее протяжении наблюдает-

ся мена аффрикат  и :   (2, 2 об.),  (4 об.),   (13), 

 (33 об.),  (67 об.), но (12 об.),  (55). Однако 
данное явление отмечено лишь в одном корне -; для других корней характерны 

привычные написания:  (12 об.),   (51),   (79),  
(157),   (176). По этой причине нельзя считать писца Златоуста носителем 

одного из говоров, которым свойственна такая особенность, как мена аффрикат. 

Возможно, свою роль здесь сыграла специфическая фонетика исходного списка, ис-

пользуемого писцом; заметим, что подобное написание именно корня - наблю-

дается, в частности, у писца Апостола, созданного в первой половине XVI в. и также 

хранящегося в Музейном объединении «Художественная культура Русского Севе-

ра»
1
. 

Итак, мена аффрикат в Златоусте носит, по-видимому, случайный характер. Что 

касается аффрикаты , то после нее в рукописи последовательно употребляется бук-

                                                 
1 Лихачева Е. С. Отражение фонетических процессов в Апостоле XVI века // Русский язык 

в славянской межкультурной коммуникации: сборник научных трудов по итогам Междуна-

родной научной конференции, посвященной памяти д. ф. н., профессора К. А. Войловой  

(г. Москва, 27 февраля 2020 г.) / под редакцией О. В. Шаталовой. – Москва: Издательство 

МГОУ, 2020. – С. 213. 
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ва , отражающая на письме соответствующую произносительной норме мягкость 
данной аффрикаты. Приведем примеры таких написаний:  (13),  
 (46),  (51 об.),  (80),   (88 об.), ʼ 

(93),  (137),   (144), /  (170). Сочетания же с бук-
вами   встречаются редко:  (21 об.),  (22). Что касается 
аффрикаты , то здесь наблюдается противоположная ситуация – писец регулярно 

пишет после  буквы, указывающие на ее твердость:  (53),   (62 об.), 

 (136),   (140),  
(154 об.),    (160),    

(162 об.),  (170). Таким образом, в рассматриваемой рукописи последовательно 
отражены мягкость одной аффрикаты и твердость другой.  

Шипящие же в Зластоусте представлены исключительно в твердом своем вари-

анте:  (45 об.),  (71),  (112),   (115 об.),  
 (140 об.),   (162). Здесь важно отметить еще одну из особенностей фоне-
тики рассматриваемой рукописи – последовательное употребление буквы  после 

шипящих:   (33),  (74 об.),   (99),   
(103 об.),    (108),  (139),   (144),  (153 об.), 

 (156), (183 об.), (185 об.); сочетания шипящих с 

значительно более редки:  (65);  , но (66);   
(139 об.);   , но     (172 об.);  (174 об.) 

Наконец, необходимо остановиться на еще одной важной орфографической осо-

бенности, которая может свидетельствовать как о приверженности древнерусских 

писцов к специфике южнославянской фонетики, так и об их склонности к более зна-

комым им древнерусским произносительным нормам. Речь идет об отражении на 

письме звука (или звукового комплекса), восходящего к праславянскому сочетанию 

*dj. Как известно, для древнерусского извода церковнославянского языка на месте 

данного сочетания характерны произношение звука [ж] и использование графемы ; 

южнославянской же письменности в этом случае было свойственно буквенное соче-

тание , отражающее произношение [жд], восходящее к старославянскому языку. 
Закономерно предположить, что в Златоусте – памятнике религиозного содержа-

ния – писец будет, сознательно архаизируя свое письмо, предпочитать южнославян-

ский вариант , «освященный» традицией старославянской письменности. Однако 
изучение графико-орфографических особенностей рукописи приводит нас к совер-

шенно противоположному выводу: писец Златоуста, в начале текста старающийся 

употреблять сочетание , быстро отходит от данной тенденции и последовательно 
начинает использовать графему :  (2 об.),  (4 об.), но 
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 (18 об.),  (36),  (58), (65 об.),   
(77 об.),  (100), (105),   (109),  (160),  
(166 об.),  (175 об.). Впрочем, у писца в ходе создания рукописи нередко 

наблюдаются колебания в отношении подобных написаний (порой в пределах одной 

страницы). Приведем примеры таких колебаний:  , но  (2); 

 (42) и  (144);  (50), но  (65 об.) и  
(120 об.);  (63), но  (66);  ʺ  (95 об.), но   

(149 об.);  (150 об.) и  (155 об. – 156). Особо отметим слова с корнем 

-, который представлен в рукописи в трех вариантах – с элементами  /  / : 
 (45),  (117 об.),  (130 об.),   (136 об.),  (139 об.), 

 (172). Третье из указанных написаний является более специфичным и встреча-
ется в рукописях значительно реже. Однако, несмотря на наблюдаемые варианты, в 

исследуемой рукописи написание  безусловно преобладает. Итак, наше предполо-

жение не оправдывается: писец Златоуста в данном случае отдает предпочтение 

древнерусским произносительной и письменной нормам, допуская, таким образом, в 

текст церковного содержания свидетельства живой, повседневной речи.  

В связи с этим особенно интересной представляется следующая, противополож-

ная указанной выше, тенденция. Несмотря на разнообразные фонетические процес-

сы в области согласных, переписчик Златоуста все-таки не забывает, что работает с 

религиозным текстом, и предпочитает «возвышенное» старославянское звучание 

слов древнерусскому (например, регулярно употребляет вместо ):   (7), 

 (16 об.),  (18),  (33),  (114 об.), ʼ   (115 об.),  
  (124);  (127 об.), но   (145 об.),      
(172 об.).  

Изучив фонетические процессы в области консонантизма, обратимся к специфи-

ке гласных в рукописи Златоуста. В первую очередь рассмотрим употребление бук-

вы . Как известно, графема  на письме соответствовала фонеме <ě>, реализую-

щейся в речи восточных славян посредством звука [ê]. Верное или неверное в эти-

мологическом плане употребление буквы , ее смешение с другими графемами (как 
правило, с  и ) в древнерусских рукописях проясняет вопрос о системе гласных 
фонем говоров создателей данных памятников. В рукописи Златоуста мы наблюдаем 

регулярную мену букв  /  в корнях слов:  (7), ʺ  (32 об.), 

 (36 об.),  (38),  (51 об.),  (97),  ʺ (100), 
 (113),  (133 об.),   (159 об.),  (162). Однако ча-
стотны случаи варьирующихся (порой в пределах одной страницы) написаний кор-

ней с ; как правило, такой мене подвергается ударная , это может свидетельство-
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вать о все большем вытеснении из говора писца фонемы <ě>:  (17 об.), но 

 (18);  , но  (49 об.);   (60), но (65 об.); 

  (79 об.), но   (144);   и   (100 об.);   
 (157 об.), но   (158);    и   (176 об.). Чаще всего мена  /  
наблюдается в следующих корнях: бс-, вк-, вр-, гнв-, грх-, звзд-, свт-, ск-. 

В рукописи также встречаются редкие случаи замены корневой  графемой : 
 (113), но  (135 об.);  (164 об.). Отметим еще одну особен-

ность орфографии Златоуста: писец нередко в корнях с полногласием / неполногла-

сием использует букву :   (15 об.), но   (111);  
 (26);  (58), но   (140);  (95 об.),но  
 (99);    (126 об.),   (156 об.),   (157 об.). 

Впрочем, верные написания с буквой  в таких корнях заметно преобладают: 
ʺ (19 об.),   (45),  (57 об.),    
(65 об.),   (72),   (74),  ʼ (129 об.),   (141),   

(172 об.) и т. д. Графема  также неожиданно обнаруживается в корнях, содержащих 

сочетания редуцированных с плавными: (42), ″(188 об.), 

ʼ(189 об.). Однако примеры таких написаний единичны, к тому же они затра-

гивают только один корень -; регулярными же в данных сочетаниях являются 

гласные полного образования: ʼ(101 об.), (108), 

(169), (177 об.). 

Нередко  заменяется графемой  в местн. падеже ед. числа имен существитель-
ных:   (5 об.),  (16 об.);   (20 об.), но    (25);   

   (26),   (28), ʼ  (44 об.),   (54);    
(62), но ʼ   (82 об.);    ʼ (115 об.),   (156 об.). Очень редко 

подобная мена встречается в форме дат. падежа ед. числа:   (40),   (169). 

Кроме того, писец Златоуста регулярно меняет буквы  /  в форме им., вин. падежей 
двойств. числа существительных:   (10),  /  (21 об.), 

    (29),   (29 об.),      (34 об.), 

  (93 об.), но   (163 об.),   (164 об.). Изредка подоб-

ная ситуация наблюдается в форме местн. падежа множ. числа существительных с 

основой на *ŏ:   (5 об.),    (7), но   (105),    
(114 об.),   (10 об.). Графему  вместо положенной  иногда обнаруживаем в 
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местн. падеже множ. числа существительных с основами на *ĭ и на согласный: 

  (63),  (171). Что же касается суффиксов сравни-

тельной и превосходной степени прилагательных, то в этом случае писец Златоуста 

примерно в равной степени использует как верное их написание с буквой , так и 
неправильное – с :   (15),   (18),  (41),   
 (51),   (85 об.),   ʼ (122);   
 (131), но   (140 об.);  ,  (146),   
(151),  ,  (171 об.),   (172 об.). Формы же не-

определенных местоимений , ,  чаще употребляются верно, с бук-

вой : (55), но   (63 об.),   (69),  ʺ(70).  

В анализируемой рукописи встречаем отражение еще одной из нередко встреча-

ющихся в данный период фонетических особенностей – мену звуков, обозначаемых 

графемами  / . Обычно  заменяется «…в корнях слов на месте бывшего носово-

го звука [ę], как в русских говорах…»
1
. Однако отметим, что в Златоусте подобная 

мена является редкой:   (5),  (9),  (132 об.),  

 (139),   (153),   (167 об.); в основном писец 

использует верные написания:  (17 об.),  (18),   

(32 об.),   (48),  (54 об.),  (78 об.),   
(92 об.),   (118),  (134 об.),   (165 об.),  

(171). В этом плане орфография писца Златоуста отличается от орфографии пере-

писчика упомянутого выше Апостола, для которого как раз характерна регулярная 

мена графем  /  . Однако письмо обоих писцов объединяет следующая, очень спе-

цифическая особенность: обратная мена буквы на  под ударением. Исследователи 

отмечают крайнюю редкость таких написаний в русских рукописях; кроме того, ма-

ловероятно, что их можно считать отражением особого фонетического процесса, так 

как он противоречил бы всей фонетической системе древнерусского языка: «…в по-

ложении между мягкими согласными изменение закрытого гласного в открытый ряд 

вряд ли можно объяснить»
3
. Однако если в Апостоле отмечен один подобный слу-
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менности XV века. – Архангельск: Издательство Поморского государственного университета, 

2010. – С. 111. 
2 Лихачева Е. С. Отражение фонетических процессов в Апостоле XVI века // Русский язык 

в славянской межкультурной коммуникации: сборник научных трудов по итогам Междуна-

родной научной конференции, посвященной памяти д. ф. н., профессора К. А. Войловой  

(г. Москва, 27 февраля 2020 г.) / под редакцией О. В. Шаталовой. – Москва: Издательство 

МГОУ, 2020. – С. 214–215. 
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Москва: Наука, 1995. – С. 147. 
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чай, в Златоусте их по меньшей мере четыре:  (15),  (95), 

 (157 об.),  (166). Можно сказать, что в целом писец Златоуста 

придерживается нормы, почти не меняя на ; что же касается редкого и необычно-
го написания под ударением, то оно, возможно, объясняется стремлением писца к 
некоторой архаизации религиозного текста.  

В исследуемой рукописи обнаруживается также последовательное неразличение 

звуков [о] и [а]:  (1),   (20 об.),   (61 об.), 

  (63),   (114), ,   (170), 

 (175 об.). Частота и разнообразие случаев неразличения могут свидетель-

ствовать об аканье, характерном для говора писца. Нередки в Златоусте примеры 

косвенно свидетельствующих об аканье гиперкорректных написаний:  
 (18),   (33);   (61 об.), но   (81);   
 (77);  (96 об.), но  (94); ʺ (111),ʼ  (116),  
 (121),  ʼ (137 об.),   (145 об.),  (169).  

Говоря о специфике вокализма писца Златоуста, отметим еще одну его особен-

ность: он использует почти исключительно русские (не старославянские) варианты 

имен собственных (а также производных от них) и заимствованных слов, где наблю-

даются мена гласной на согласную и произношение [jа] на месте [а]: 

 (5),   (42),  [богатство] (46 об.),   
(52),   (53);   , но ʼ (52 об.);  (62 об.),  
 (100),    (102 об.),  (129),  (174),  (176). 

Писец Златоуста также регулярно делает выбор в пользу русских вариантов слов с 

начальным [у] / [ʼjу]:   (36 об.),   (37 об.),  (88, 171 об.),  
 (97 об.),  (130); однако в  словах с начальными [о] / [е] предпочитает 
старославянское произношение:  (21),  (167 об.).  

 

Выводы 

Рассмотрев отдельные фонетические процессы, отраженные в Златоусте конца 

XVI в., мы можем сделать ряд определенных выводов. Наиболее последовательно и 

разнообразно в данной рукописи отражены фонетические особенности из области 

консонантизма: различные типы ассимиляции (порой приводящие к гиперкоррект-

ным написаниям), упрощение групп согласных, мена аффрикат. Шипящие звуки в 

фонетической системе писца оказываются твердыми. Кроме того, писец Златоуста 

демонстрирует две противоположные тенденции в плане старославянских произно-

сительных и письменных норм: с одной стороны, последовательно использует напи-

сание  на месте праславянского сочетания *dj, а с другой – предпочитает старосла-
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вянские написания с буквой  древнерусским с . Что же касается изменений в обла-
сти гласных, то они представлены в рукописи слабее. В Златоусте наблюдается ре-

гулярная мена букв  /  в корнях слов, в окончаниях существительных, а также в 
суффиксах сравнительной и превосходной степени прилагательных (отметим, одна-

ко, что эти процессы характерны и для других рукописей XVI в.). Можно предполо-

жить, что частота подобных примеров свидетельствует о процессе утраты в говоре 

писца фонемы, которую обозначала на письме буква . Из диалектных фонетиче-
ских процессов вокализма в Златоусте убедительно отражено аканье (также отме-

ченное многочисленными гиперкорректными написаниями). Скорее всего, только 

аканье и можно считать полноценной диалектной особенностью, свойственной ру-

кописи, поскольку примеры мены звуков [ʼаʼ] / [ʼэʼ] на месте бывшего носового [ę] в 

Златоусте единичны. Древнерусские варианты имен собственных и начальное [у] 

вместо старославянского [ʼjу] также свидетельствуют об определенном «обмирще-

нии» языка писца Златоуста. В целом же в плане вокализма писец Златоуста конца 

XVI в. оказывается более консервативен, чем, к примеру, переписчик упоминавше-

гося нами Апостола, датируемого началом XVI в. Однако многочисленные примеры 

консонантых фонетических процессов, неупорядоченное употребление букв  / , 
обозначающих исконно разные гласные фонемы, устойчивое аканье позволяют нам 

утверждать, что писец Златоуста, работая над религиозным текстом, все же, вольно 

или невольно, фиксирует звуковые изменения, характеризующие его говор и эпоху. 

Ожидаемое в тексте церковного содержания отражение старославянских произноси-

тельных особенностей не оправдывается. Рукописи Апостола и Златоуста, таким 

образом, свидетельствуют о том, что в XVI в. местные, диалектные фонетические 

особенности и черты разговорной речи проникают не только в деловую письмен-

ность, но и в сочинения духовного содержания, которые, как правило, были наиме-

нее подвержены нововведениям в предыдущие временные периоды. 
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Введение  

В период лингвистического постмодернизма
1
, который непосредственно связан с 

бурным развитием мировой экономики и международных отношений, изучение де-

ловой фразеологии представляется весьма востребованным и в практическом, и в 

теоретическом плане
2
, что определяет актуальность данной работы.  

Впервые отношения между терминологией и фразеологией привлекли внимание 

специалистов еще в конце прошлого века
3
, но до настоящего времени в вопросах 

взаимодействия двух указанных областей языкознания имеются многочисленные 

лакуны, обусловливающие вопросы для постоянных дискуссий в лингвистической 

среде
4
.  

Принимая во внимание данный научный факт, а также прагматическую востре-

бованность деловой фразеологии, выбираем для формирования объекта исследова-

ния один из новейших, наиболее авторитетных академических словарей делового 

английского языка, содержащий 30000 современных деловых терминов, сопровож-

даемых релевантным и научно обоснованным толкованием
5
. Предметом изучения 

является семантический аспект терминов-фразеологизмов, включающий характер 

переосмысления компонентов (полное или частичное), и способность вступать в та-

кие парадигматические отношения, как антонимия, полисемия и вариантность. 

В целях отождествления деловых терминов с фразеологическими единицами ис-

пользуется метод фразеологической идентификации, предложенный выдающимся 

специалистом по фразеологии А. В. Куниным и успешно апробированный его по-

                                                 
1 Алефиренко Н. Ф. Фразеология и когнитивистика в аспекте лингвистического постмо-

дернизма. – Белгород: БелГУ, 2008. – С. 4. 
2 Куприна Т. В. От терминологического взрыва к лингвокультурной адаптации // Феду-

ленкова Т. Н. и др. Фразеология и терминология: Грани пересечения. – Архангельск: Помор-

ский университет, 2009. – С. 50–74; Naciscione A. Translation of Terminology: Why Kill the Me-

taphor? // Proceedings of the Third Riga Symposium on Pragmatic Aspects of Translation / edited by 

A. Veisbergs. – Riga: University of Latvia, Aarhus School of Business, 2003. – P. 102–115; Феду-

ленкова Т. Н. Одномерные модели фразеологии современного международного делового язы-

ка // Научный результат. Вопросы теоретической и прикладной лингвистики. – 2020. – Т. 6. – 

№ 4. – C. 70–83. https://doi.org/10.18413/2313-8912-2020-6-4-0-7. 
3 Gläser R. Relations between Phraseology and Terminology in English for Special Purposes // 

Linguistic Features and Genre Profiles of Scientific English / edited by R. Gläser. – Frankfurt-am-

Main; Berlin; Bern; New York; Paris; Wien: Peter Lang GmbH, 1995. – P. 33–57. 
4 Fedulenkova T. Identification and acquisition of multi-word terms in Business English do-

mains // The European Society of Phraseology (EUROPHRAS) 2015: Computerised and Corpus-

based Approaches to Phraseology: Monolingual and Multilingual Perspectives / edited by G. С. Pas-

tor, M. B. Castro, R. Gutierrez. – Malaga: University of Malaga, 2015. – P. 229–301; Fedulenko-

va T. Idioms in Business English: Ways to Cross-cultural Awareness // Linguistics Insights: Studies 

in Language and Communication / edited by G. Cortese, P. Riley. – Bern; Berlin; Bruxelles; Frank-

furt-am-Main; New York; Oxford; Wien: Peter Lang, 2002. – Vol. 2: Domain-specific English. –  

P. 247–269.  
5 Longman Business English Dictionary / edited by M. Murthy – Harlow: Pearson Education Ltd, 

2007. – 596 p. 
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следователями в изучении фразеологии различных языков
1
. В качестве вспомога-

тельных методов исследования применяется ряд макропарадигмальных и частнопа-

радигмальных методов и методик лингвистики, в первую очередь – методы фразео-

логического анализа и описания, а также методики анализа дефиниций.  

В иллюстративных целях в работе используются наиболее релевантные контек-

сты, извлеченные из Британского национального корпуса (British National Corpus)
2
. 

 

Основная часть 

После осуществления выборки и идентификации терминов-фразеологизмов из 

делового английского словаря применяем методики и технологии квантитативного 

анализа данных и выясняем, что наиболее распространенной структурной организа-

цией исследуемого поля деловой английской фразеологии является двухкомпонент-

ная модель «существительное + существительное». Термины-фразеологизмы данной 

модели составляют 39,6 % от общего объема отобранных для изучения терминов 

фразеологического характера, например: 

а) blind pool (букв. ‘слепой пул’) FINANCE – a fund where investors do not know 

exactly what businesses their money will be invested in: a 560 million blind pool from 

which he hopes to start a number of high technology companies
3
 – фонд, в котором инве-

сторы не знают наверняка, в какой бизнес будут вложены их деньги:  

560-миллионный слепой пул, на основе которого он надеется создать ряд высоко-

технологичных компаний (Здесь и далее перевод наш. – Т. Ф.); 

б) daisy chain (букв. ‘гирлянда из маргариток’) FINANCE – a situation in the stock 

market when dealers buy and sell to each other so that investors will think that there is a lot 

of trading in the market; this will encourage investors to invest and prices to rise
4
 – фик-

тивная торговля ценными бумагами между фондовыми дилерами с целью создания 

видимости рыночной активности и привлечения серьезных инвесторов; 

в) shark watcher (букв. ‘наблюдатель за акулами’) – a company whose business is 

discovering and giving advice on takeovers that are likely to be attempted, for example by 

seeing which people or companies are buying a large number of shares in a particular 

company
5
 – компания, которая дает советы и специализируется на выявлении потен-

циальных попыток поглощения, наблюдая за тем, какие люди или компании поку-

пают большое количество акций в конкретной фирме. 

 

                                                 
1 Кунин А. В. Курс фразеологии современного английского языка. – Москва: Высшая 

школа; Дубна: Феникс, 1996. – 381 с.; Федуленкова Т. Н. Сопоставительная фразеология ан-

глийского, немецкого и шведского языков. – Москва: Издательский Дом Академии Естество-

знания, 2018. – 220 с. 
2 British National Corpus. – URL: http://www.natcorp.ox.ac.uk/ (дата обращения: 11.02.2021). 
3 Longman Business English Dictionary / edited by M. Murthy – Harlow: Pearson Education Ltd, 

2007. – P. 401. 
4 Там же. – P. 133. 
5 Там же. – P. 495. 
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Термины-фразеологизмы c полным переосмыслением словосочетания-

прототипа 

Термины-фразеологизмы рассматриваемой структуры характеризуются как пол-

ным, так и частичным переосмыслением словосочетания-прототипа. 

Под полным переосмыслением словосочетания-прототипа подразумевается абсо-

лютная утрата первоначального (буквального) значения каждым компонентом тер-

мина-фразеологизма без исключения, например:  

а) roller coaster (букв. ‘каботажное судно на роликах’) journalism – when there are 

large up and down movements in the prices of shares, currencies etc. within a short period 

of time: After a roller-coaster day, the dollar was down against the pound but up mode-

rately against the yen
1
 – журн. «американские горки», когда в течение короткого пе-

риода времени наблюдаются резкий спад и подъем цен акций, валют и т. д.: После 

«американских горок» доллар упал по отношению к фунту, но умеренно вырос по 

отношению к иене; 

б) safe haven (букв. ‘тихая гавань’) – a place for business where there are few risks, 

and where it is safe to invest your money etc.: In times of political turmoil, investors seek a 

safe haven for their funds
2
 – место для ведения бизнеса, где мало рисков и куда без-

опасно вкладывать деньги и т. д.: Во время политических потрясений инвесторы 

ищут тихую гавань для вложения средств; 

в) Silicon Glen (букв. ‘силиконовый глен / долина’) journalism – companies and in-

stitutions involved in computer development and manufacturing that are based in Scotland, 

considered as a whole: The electronics company has selected Silicon Glen for its semi-

conductor plant
3
 – журн. компании и исследовательские институты, занимающиеся 

разработкой и производством компьютеров, базирующиеся в Шотландии и рассмат-

риваемые как единое целое: Компания, производящая электронику, выбрала Крем-

ниевую долину для строительства завода по производству полупроводников; 

г) window dressing (букв. ‘оформление витрины’) – when people try to give the 

public a favourable idea about something, sometimes hiding the true situation: Stock prices 

benefited from window dressing by some money managers anxious to present good reports 

to clients
4
 – приукрашивание действительности, попытки дать публике благоприят-

ное представление о чем-либо, скрывая при этом истинную ситуацию: Цены на ак-

ции выиграли от того, что некоторые фондовые менеджеры, стремящиеся пред-

ставить клиентам хорошие отчеты, приукрасили ситуацию.  

Использование терминов-фразеологизмов рассматриваемой структуры с полным 

переосмыслением словосочетания-прототипа проиллюстрируем примерами, извле-

ченными из Британского национального корпуса: 

А. <…> Distribution’s share stayed unchanged and that of production edged down-

wards. Within publishing, the overseas stocks lost a little of their importance, accounting 

                                                 
1 Longman Business English Dictionary / edited by M. Murthy – Harlow: Pearson Education Ltd, 

2007. – P. 471. 
2 Там же. – P. 475. 
3 Там же. – P. 500. 
4 Там же. – P. 584. 
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on 30
th

 September 1992 for 59 % of the publishing segment, against 64 % 15 months earli-

er. This had more to do with share price performance than with currency changes. <….> 

Currencies levels in Table 3 have been taken back to 28
th

 September 1990, with a view to 

highlighting what has been a roller coaster ride on the dollar and a drift against most 

Continental currencies up to June 1992; this was then followed by a movement often cha-

racterised as ‘dropping off the edge of a cliff’, when sterling left <…>.
1
 – Доля дистри-

буции осталась неизменной, а доля производства снизилась. Что касается издатель-

ского дела, то зарубежные акции несколько потеряли свою важность, составляя на 

момент 30 сентября 1992 г. 59 % издательского сегмента по сравнению с 64 % 15 

месяцами ранее. Это было больше связано с динамикой курса акций, чем с измене-

ниями валют. <…> Уровни валют в Таблице 3 были перенесены на 28 сентября 1990 

г. с целью выявления того, что оказалось «американскими горками» для доллара и 

дрейфом по отношению к большинству континентальных валют до июня 1992 г.; 

затем последовало движение, которое часто характеризовалось как «падение с края 

обрыва», когда стерлинг покинул <…>. 

Б. Threats in the external environment also provide a compelling reason to expand 

beyond the home market. Again, this may be found in two forms. <…> The impact of a 

foreign competitor in the company’s home market. When a competitor successfully enters 

the domestic market, the company may look to expand internationally; partly as a means 

of retaliation and partly in defense of its home market. This is seen particularly in the 

USA, where the very large domestic market has provided a safe haven for many compa-

nies of substantial size.
2
 – Угрозы во внешней среде также являются веской причиной 

для выхода за пределы внутреннего рынка. Опять же, это можно найти в двух фор-

мах. <…> Влияние иностранного конкурента на внутренний рынок компании. Когда 

конкурент успешно выходит на внутренний рынок, компания может стремиться к 

расширению на международном уровне: отчасти как средство возмездия и отчасти 

для защиты своего внутреннего рынка. Это особенно заметно в США, где очень 

большой внутренний рынок стал убежищем для многих крупных компаний. 

В. Second, the market may be slow to provide the relevant training and skills: Catch 

22 (until the industry exists, people won’t perceive the need for developing such skills; but 

without the skills, the industry cannot exist). Third, there may be important positive exter-

nalities when similar producers locate in the same place, as in the concentration of infor-

mation technology firms in Silicon Glen in Scotland or Route 128 round Boston in the 

United States.
3
 – Во-вторых, рынок может постепенно обеспечивать соответствующее 

обучение и навыки: «Уловка 22» (пока отрасль не будет существовать, люди не ощу-

тят потребности в развитии таких навыков; но без навыков отрасль существовать не 

может). В-третьих, могут иметь место важные положительные внешние эффекты, 

когда аналогичные производители размещаются в одном и том же месте, как, 

например, в случае концентрации компаний, занимающихся информационными тех-

                                                 
1 British National Corpus. – URL: http://www.natcorp.ox.ac.uk/ (дата обращения: 11.02.2021). 
2 Там же. 
3 Там же. 
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нологиями, в Кремниевой долине в Шотландии или на Шоссе 128 вокруг Бостона в 

Соединенных Штатах. 

Г. A part disposal is occurring here – the effect is to increase the stake of the minority 

shareholders from 20 % to 45 %. Once again the goodwill is irrelevant to the minority 

interest. The minority shareholders have simply acquired additional shares and the value 

of the separable net assets attributable to those shares is 85,000. <…> By causing a sub-

sidiary to issue preference shares to a bank, the group could be said to be ‘window dress-

ing’. In substance they are borrowing money, but such borrowings will be included within 

the minority interests and hence will not be identifiable unless separate disclosure is 

made.
1
 – Здесь происходит продажа части – в результате доля миноритарных акцио-

неров увеличивается с 20 % до 45 %. И вновь добрая репутация не имеет отношения 

к доле меньшинства. Миноритарные акционеры просто приобрели дополнительные 

акции, и стоимость отделяемых чистых активов, относящихся к этим акциям, со-

ставляет 85000. <…> Можно утверждать, что группа, вынуждая дочернюю компа-

нию выпустить для банка привилегированные акции, «оформляет витрину». По сути, 

они занимают деньги, но такие займы будут включены в долю меньшинства и, сле-

довательно, не будут идентифицированы, если информация о них не будет отдельно 

раскрыта. 

Термины-фразеологизмы с полным переосмыслением компонентов составляют 

27,9 % от всех анализируемых субстантивных фразеологических единиц, имеющих 

двухкомпонентную структуру. 

Термины-фразеологизмы c частичным переосмыслением словосочетания-

прототипа 

Под частичным переосмыслением словосочетания-прототипа подразумевается 

утрата первоначального (буквального) значения хотя бы одним из компонентов тер-

мина-фразеологизма, например:  

а) hit list (букв. ‘горячий список’) informal – a list of organizations, people etc. 

against which someone is planning to take action: Most companies, even small ones, have 

middle managers on their hit lists. Alcohol and tobacco are at the top of the tax hit list
2
 – 

разг. черный список; список организаций, людей и т. д., против которых кто-то пла-

нирует принять меры: Большинство компаний, даже небольших, имеют в своих чер-

ных списках менеджеров среднего звена. Алкоголь и табак возглавляют «горячий» 

список налогообложений; 

б) paper profit (букв. ‘бумажная прибыль’) ACCOUNTING – an increase in the 

value of an investment, which is not an actual amount of money unless the investment is 

sold: Many investors are sitting on fat paper profits from the rally, and are worried about 

losing those profits if the market has peaked
3
 – увеличение стоимости инвестиции, ко-

торая не является реальной денежной суммой, если она не продана: Многие инве-

                                                 
1 British National Corpus. – URL: http://www.natcorp.ox.ac.uk/ (дата обращения: 11.02.2021). 
2 Longman Business English Dictionary / edited by M. Murthy – Harlow: Pearson Education Ltd, 

2007. – P. 307. 
3 Там же. – P. 422. 
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сторы подсели на крупную бумажную прибыль после повышения курса и беспокоят-

ся о потере этой прибыли, если рынок достигнет пика; 

в) shelf registration (букв. ‘полочная регистрация’) American English – when a 

company gets registration for shares, bonds etc. but does not issue them (=make them 

available) immediately. It can issue them up to two years later to take advantage of market 

opportunities <…>
1
 – амер. англ. регистрация на полке; когда компания получает ре-

гистрацию на акции, облигации и т. д., но не выпускает их (=делает их доступными) 

немедленно. Компания может не выпускать их вплоть до двух лет, чтобы воспользо-

ваться возможностями рынка;  

г) wash trade (букв. ‘отмывочная торговля’) – an occasion when the buyer and sell-

er of shares is the same person or organization. Wash trades are illegal <…>
2
 – ситуация, 

когда покупателем и продавцом акций является одно и то же лицо или организация. 

Отмывочная торговля незаконна. 

Использование терминов-фразеологизмов рассматриваемой структуры с частич-

ным переосмыслением словосочетания-прототипа проиллюстрируем примерами, 

извлеченными из Британского национального корпуса:  

А. The banking union <…> has drawn up a hit list of North-East banks which would 

close if the proposed merger between Midland and Lloyds goes through. Staff from 

branches of Midland and Lloyds in the North-East are to meet in Newcastle on Thursday 

to discuss the planned takeover. Hundreds of banking jobs are expected to be lost in the 

region if Midland shareholders accept Lloyd’s 3.8bn offer. The Shanghai and Hong-Kong 

Bank has made an offer of 3.1bn for Midland, but is currently reconsidering its offer.
3
 – 

Банковский союз <…> составил черный список северо-восточных банков, которые 

закроются, если произойдет предполагаемое слияние Мидленд и Ллойдс. Сотрудни-

ки филиалов Мидленд и Ллойдс на северо-востоке должны встретиться в Ньюкасле 

в четверг, чтобы обсудить планируемое поглощение. Ожидается, что в регионе бу-

дут потеряны сотни банковских рабочих мест, если акционеры Мидленда примут 

предложение Ллойда в размере 3,8 млрд долларов. Шанхайский и гонконгский банк 

предложил за Мидленд 3,1 млрд долларов, но в настоящее время пересматривает 

свое предложение.  

Б. In what way does depreciation differ from other expenses? Answer guide: General-

ly expenses are more certain in amount and it is easier to identify what has been used up 

as it is all used up in one period. <…> In the chapter we described the profit or loss aris-

ing on the disposal of a fixed asset as a paper profit or loss, explain how this profit differs 

from that arising on the sale of stock. Answer guide: The profit or loss arises as the result 

of the difference between the sale proceeds from an asset not intended for resale and its 

net book value which is ‘broadly’ based on its continuing use in the business.
4
 – Чем 

амортизация отличается от других расходов? Руководство для ответов: Как правило, 

                                                 
1 Longman Business English Dictionary / edited by M. Murthy – Harlow: Pearson Education Ltd, 

2007. – P. 451–452. 
2 Там же. – P. 555. 
3 British National Corpus. – URL: http://www.natcorp.ox.ac.uk/ (дата обращения: 11.02.2021). 
4 Там же. 
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расходы более определенны по сумме, и легче установить, что было израсходовано, 

поскольку все траты были произведены в течение одного периода. <…> В этой главе 

мы описали прибыль или убыток, возникающие при выбытии основных средств, как 

бумажную прибыль или убыток, объяснив, чем эта прибыль отличается от дохода, 

полученного от продажи акций. Руководство для ответов: Прибыль или убыток воз-

никают в результате разницы между выручкой от продажи актива, не предназначен-

ного для перепродажи, и его чистой балансовой стоимостью, которая «в целом» ос-

нована на его дальнейшем использовании в бизнесе.  

В. Issues hence no longer meet the high standards of credit quality required by the eu-

robond market. And the advent of ‘event risk’ (i.e. the threat to credit quality, arising from 

the risk of leveraged takeover which would reduce the value of outstanding bonds) has 

also harmed the standing of US borrowers in general. Longer-term factors favouring the 

US domestic market are the abolition of withholding tax and introduction of shelf registra-

tion (which allow bonds to be registered prior to issuance, thus enabling flexibility in tak-

ing advantage of market opportunities).
1
 – Таким образом, выпуски больше не соответ-

ствуют высоким стандартам кредитного качества, требуемым рынком еврооблига-

ций. Появление «событийного риска» (т. е. угрозы кредитному качеству, возникаю-

щей из-за вероятности поглощения с использованием заемных средств, которое 

уменьшило бы стоимость непогашенных облигаций) также в целом нанесло ущерб 

положению заемщиков США. Более долгосрочными факторами, благоприятствую-

щими внутреннему рынку США, являются отмена удерживаемого налога и введение 

полочной регистрации (которая позволяет регистрировать облигации до выпуска, 

что позволяет проявлять гибкость в использовании рыночных возможностей). 

Г. <…> in order to support the price of his company’s shares, Robert Maxwell wrote 

a large put option in favour of his brokers. This put a floor under the price that the brokers 

would obtain on liquidating their long positions. They were thus encouraged to stay long 

when they might not otherwise have done so. This was, on the face of it, legitimate. How-

ever, the effect was not dissimilar to a wash trade, if we assume that the option writer was 

not acting for bona fide commercial motives, but solely to support the share price.
2
 – <…> 

чтобы поддержать цену акций своей компании, Роберт Максвелл написал большой 

пут-опцион в пользу брокеров. Это снизило цену, которую брокеры могли бы полу-

чить при закрытии своих длинных позиций. Таким образом, их поощряли оставаться 

там надолго, хотя в противном случае они бы этого не сделали. На первый взгляд, 

это было законно. Тем не менее эффект походил на промывочную сделку, если 

предположить, что продавец опциона действовал не из добросовестных коммерче-

ских мотивов, а исключительно желая поддержать цену акций.  

Термины-фразеологизмы с частичным переосмыслением компонентов составля-

ют 71,8 % от всех анализируемых субстантивных фразеологических единиц, имею-

щих двухкомпонентную структуру. 

 

                                                 
1 British National Corpus. – URL: http://www.natcorp.ox.ac.uk/ (дата обращения: 11.02.2021). 
2 Там же. 
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Парадигматические отношения терминов-фразеологизмов 

К числу установленных парадигматических отношений терминов-

фразеологизмов в изучаемом объеме языковых единиц относим следующие: анто-

нимические отношения, отношения полисемии и отношения вариантности. 

Антонимические отношения терминов-фразеологизмов являются наиболее регу-

лярными из всех парадигматических отношений в избранном поле исследования 

(4,7 % от объема всего анализируемого языкового материала), например: 

а) bear run (букв. ‘медвежья пробежка’) FINANCE – a period of time when prices 

fall on a financial market: Seoul’s bear run continued for its third week, as prices contin-

ued to plunge
1
 – тенденция к понижению; период времени, когда цены на финансо-

вом рынке падают: Тенденция к понижению в Сеуле продолжалась третью неделю, 

поскольку цены продолжали падать; 

б) bull run (букв. ‘бычья пробежка’) FINANCE – a period of time when prices rise 

on a financial market: The stock market was on a spectacular bull run in which almost any 

investment paid off
2
 – «время быков», тенденция к повышению; период времени, ко-

гда цены на финансовом рынке растут: Фондовый рынок демонстрировал впечатля-

ющую динамику роста – почти все вложения окупались. 

Посредством анализа дефиниций выявляем случаи полисемии терминов-

фразеологизмов в изучаемом объеме языковых единиц (3,8 % от всего анализируе-

мого языкового материала), например: 

kerb market (букв. ‘рынок на обочине, уличный рынок’) – 1) FINANCE an unoffi-

cial market in shares etc. that operates when the official market is closed, with buying and 

selling done over the telephone – неофициальный рынок акций и т. д., который откры-

вается, когда официальный рынок закрыт, и осуществляет покупку и продажу по 

телефону; 2) an unofficial market for shares in some countries. A kerb market takes place 

in the street outside the stockmarket: Kerb market traders, angry over the continuing fall 

in share prices, attempted to block the bourse’s main entrance
3
 – неофициальный рынок 

акций в некоторых странах. «Рынок на обочине» размещается на улице за пределами 

фондового рынка: Коммерсанты уличного рынка, рассерженные продолжающимся 

падением цен на акции, попытались заблокировать главный вход на биржу. 

Отношения вариантности наблюдаются среди анализируемых терминов-

фразеологизмов, которые отличаются только по компонентному составу, но не име-

ют различий в оттенках значения и едины по стилевой принадлежности (1,7 % от 

анализируемого языкового материала), например:  

а) anchor tenant (букв. ‘якорный арендатор’) LAW PROPERTY – one of the most 

important tenants in a particular building, shopping mall, etc.: Bankers won’t lend to a 

shopping mall development until anchor tenants have been found
4
 – один из самых важ-

                                                 
1 Longman Business English Dictionary / edited by M. Murthy – Harlow: Pearson Education Ltd, 

2007. – P. 473. 
2 Там же. – P. 473–474. 
3 Там же. – P. 325. 
4 Longman Business English Dictionary / edited by M. Murthy – Harlow: Pearson Education Ltd, 

2007. – P. 545. 
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ных арендаторов в конкретном здании, торговом центре и т. д.: Банкиры не предо-

ставят кредит на развитие торгового центра, пока не будут найдены якорные 

арендаторы; 

б) prime tenant (букв. ‘самый важный, основной арендатор’) – another name for 

ANCHOR TENANT
1
 – другое название для ЯКОРНОГО АРЕНДАТОРА. 

 

Выводы 

В результате исследования были получены следующие выводы: 

1) изучение двухкомпонентных субстантивных терминов-фразеологизмов со-

временного английского языка, зафиксированных в словаре “Longman Business Eng-

lish Dictionary”, показывает, что эти языковые единицы представляют собой наибо-

лее распространенный вид структурной организации деловой фразеологии и состав-

ляют 39,6 % от общего объема проанализированных терминов фразеологического 

характера; 

2) термины-фразеологизмы с полным переосмыслением компонентов составля-

ют 27,9 % от числа всех субстантивных фразеологических единиц, имеющих двух-

компонентную структуру; 

3) термины-фразеологизмы с частичным переосмыслением компонентов состав-

ляют 71,8 % от общего количества субстантивных фразеологических единиц, имею-

щих двухкомпонентную структуру; 

4) парадигматические отношения исследуемых субстантивных терминов-

фразеологизмов выявлены в следующих пропорциях: антонимия – 4,7 %, полисе-

мия – 3,8 %, вариантность – 1,7 %. 

Подводя итог данной работы, подчеркнем, что полученные данные могут ока-

заться перспективными в типологическом исследовании деловой фразеологии и со-

ставлении ее «типологического паспорта», идея которого была предложена выдаю-

щимся лингвистом В. Д. Аракиным
2
 в его фундаментальном труде по сопостави-

тельному изучению разнородных языков.  
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К вопросу о прагматике генеритивных высказываний 

 

Аннотация. Статья посвящена обобщающим суждениям в аспекте их принадлежности 

одному из коммуникативных регистров речи (генеритивному). Отмечены основные этапы 

изучения таких высказываний; приведены выводы об их свойствах, актуальные для исследо-

вания. Предложена классификация генеритивных высказываний на основе отношения гово-

рящего к источнику авторитетного мнения; описаны модусные рамки, характерные для каж-

дого из типов; намечены перспективы и возможности анализа текстовых функций и взаимо-

действия генеритивных высказываний с учетом введенной классификации. 

Ключевые слова: обобщающие высказывания, коммуникативные регистры речи, генери-

тивный регистр, модусные рамки. 
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Введение 

Определение генеритивного регистра, данное Г. А. Золотовой и постулирующее 

его как новый термин и новое понятие в лингвистике, было представлено широкой 

общественности в 1998 г. в рамках первой редакции «Коммуникативной грамматики 

русского языка»
1
. Однако специфика высказываний, названных генеритивными, от-

мечалась задолго до разработки теории коммуникативных регистров. 

Особая функциональная нагрузка обобщающих суждений в тексте, их способ-

ность свободно существовать за его пределами и высокая степень «цитабельности» 

привлекали внимание филологов и любителей словесности со времен античности до 

наших дней. Объект изучения дробился на отдельные виды и жанры: изречения, 

гномы, пословицы, паремии, крылатые выражения, афоризмы, сентенции и проч. 

Составлялись сборники различных изречений многих авторов разных эпох или, 

напротив, группы высказываний в рамках творчества одного конкретного писателя 

или философа
2
. При этом границы между жанрами оставались размытыми, опреде-

лялись каждым исследователем заново, по удобным для конкретной работы или 

классификации критериям. 

Первым наиболее последовательным и систематизированным описанием объекта 

в отечественной науке стали труды фольклористов и паремиологов
3
, поскольку су-

щественная часть воспроизводимых в речи обобщающих суждений относится к об-

ласти устного народного творчества, и исследователям необходимо было выделить 

определенные критерии описания и распределения паремий по видам
4
. 

Одновременно с успехами фольклористики появлялись литературоведческие, 

стилистические и лингвистические исследования интересующих нас высказываний, 

которые стали называться обобщающими (универсальными), а также, по традиции, 

крылатыми выражениями и фразеологическими единицами
5
. Если ранее принадлеж-

ность того или иного высказывания к данному жанру определялась филологами в 

                                                 
1 Золотова Г. А., Онипенко Н. К., Сидорова М. Ю. Коммуникативная грамматика русского 

языка. – Москва: Филологический факультет МГУ им. М. В. Ломоносова, 1998. – 528 с. 
2 Об этом см. подробнее: Завьялова О. С. Функции генеритивного высказывания в струк-

туре текста: дис. ... канд. филол. наук. – Москва: [б. и.], 2002. – С. 10–22. 
3 Паремия – родовое понятие для пословиц и поговорок; «устойчивое в языке, воспроиз-

водимое в речи анонимное изречение, пригодное для употребления в дидактических целях» 

(Савенкова Л. Б. Пословица, поговорка и паремия как термины филологии. – URL: 

https://web.archive.org/web/20100128063418/http://www.nicomant.fils.us.edu.pl/mnt/1999-

1/paremija.html (дата обращения: 21.03.2021)). 
4 Даль В. И. Напутное // Даль В. И. Пословицы русского народа. – Москва: ОЛМА-

ПРЕСС, 2000. – С. 5–16; Морозова Л. А. Художественные формы пословиц // Вопросы жанров 

русского фольклора / под редакцией Н. И. Кравцова. – Москва: Издательство Московского 

университета, 1972. – С. 3–7; Пермяков Г. Л. Основы структурной паремиологии. – Москва: 

Наука, 1988. – 236 с. и др. 
5 На данном этапе изучения объектом часто становился широкий круг явлений, включаю-

щий в себя не только генеритивные высказывания, но и смежные с ними по содержанию или 

функционированию единицы. 
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большей степени интуитивно
1
, то во второй половине XX в. стали оформляться об-

щие семантико-грамматические критерии выделения их из контекста. 

Осознание потребности в таких критериях пришло вместе с переосмыслением 

задач, методов и объектов лингвистики, обусловленным ее взаимным сближением с 

литературоведением во второй половине прошлого века. Новые направления линг-

вистики исследуют «способы превращения» набора конкретных единиц, ограничен-

ных в своем количестве, в бесконечные варианты художественного целого, эстети-

чески и образно нагруженного. 

В последние десятилетия XX в. многие лингвисты пришли к схожим выводам: 

«Обобщающие высказывания представляют собой отдельный функционально-

семантический тип высказываний»
2
. Исследователями выделены основные признаки 

универсальных суждений:  

‒ особенности обобщения: «Эти высказывания обобщающей семантики типи-

зируют жизненные явления, придают им вневременной и всеохватный характер. В 

них нет точного указания на место и время совершения действия, и вся содержащая-

ся в высказывании информация приобретает абстрактное значение»
3
; 

‒ особенности референции: «Семантика обобщенности тесным образом связана 

с категорией референтности. Основным признаком обобщающих высказываний, 

наряду с передачей коллективного опыта языкового сообщества, является отражение 

родовых признаков субъекта вне временной соотнесенности. Референция при этом 

отрывается от конкретной локализованности денотата. В обобщающем высказыва-

нии проявляется нулевой тип референции»
4
; 

‒ специфика функционирования временных форм: абстрактность значения 

«поддерживается формой настоящего времени (абсолютный презенс) глагола-

сказуемого или эквивалентными временными формами»
5
; 

                                                 
1 Стоит отметить, что во многих случаях важную роль играл критерий распространенно-

сти и общеизвестности, который, конечно, не всегда можно назвать интуитивным, поскольку 

проводились специальные исследования, составлялись опросники (см., например, Пермя-

ков Г. Л. Основы структурной паремиологии. – Москва: Наука, 1988. – С. 143–169), выявля-

лись контексты повторений и т. д., однако в нашем случае популярность афоризма не является 

определяющей характеристикой.  
2 Васильева Е. А. Референционные особенности артиклей в обобщающих высказываниях в 

современном французском языке: автореф. дис. ... канд. филол. наук. – Москва: [б. и.], 1993. – 

С. 6; см. также: Сластникова Т. В. Функционирование обобщающего высказывания в тексте 

(на материале французского языка): автореф. дис. ... канд. филол. наук. – Москва: [б. и.], 

1992. – 23 c.; Гаврилова E. H. Универсальные высказывания и другие обобщающие сужде-

ния // Научные доклады высшей школы. Филологические науки. – 1986. – № 3. – С. 56–62. 
3 Гаврилова E. H. Универсальные высказывания и другие обобщающие суждения // Науч-

ные доклады высшей школы. Филологические науки. – 1986. – № 3. – С. 56. 
4 Васильева Е. А. Референционные особенности артиклей в обобщающих высказываниях в 

современном французском языке: автореф. дис. ... канд. филол. наук. – Москва: [б. и.], 1993. – 

С. 17 
5 Гаврилова E. H. Универсальные высказывания и другие обобщающие суждения // Науч-

ные доклады высшей школы. Филологические науки. – 1986. – № 3. – С. 56. 
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‒ автосемантизм: «Для универсальных же и всех вышеперечисленных типов 

высказываний завершенность мысли, исчерпанность суждения является сущностной 

характеристикой, именно тем необходимым и достаточным условием, которое соб-

ственно и служит основанием для их дифференциации <…>. Высказывания такого 

рода объединены генерализующей семантикой, обеспечивающей самодостаточность 

их смысла, полноту содержащейся в них информации; в этом, по сути говоря, и есть 

их сходство»
1
. 

Однако данным определениям, при всей их точности, не хватало включенности в 

общую теоретическую систему, в которой они стали бы закономерным и принципи-

ально объяснимым явлением, а не только оригинальным актом творческой воли ав-

тора, описанным в терминах грамматики. Основой такой системы и стала, на наш 

взгляд, «Коммуникативная грамматика русского языка» Г. А. Золотовой, Н. К. Они-

пенко и М. Ю. Сидоровой
2
. 

 

Основная часть 

Г. А. Золотова и ее соавторы разработали теорию коммуникативно-

грамматического анализа текста и выделили, опираясь на утверждение В. В. Вино-

градова о необходимости изучения «типологии композиционных форм речи»
3
, пять 

коммуникативных регистров речи
4
: репродуктивный, информативный, генеритив-

ный, волюнтивный и реактивный
5
. Благодаря этому своеобразие описанных выше 

высказываний объясняется именно принадлежностью большинства из них генери-

тивному регистру и может быть противопоставлено своеобразию высказываний, от-

носящихся к другим регистрам. 

Понятие коммуникативного регистра стало удобным инструментом анализа тек-

ста, поскольку, совмещая в себе целый комплекс критериев («коммуникативная ин-

тенция говорящего (сообщение, побуждение, эмоционально-оценочная реакция); 

уровень обобщения; способ познания мира (сенсорный или ментальный); простран-

ственно-временная позиция говорящего относительно сообщаемого»
6
), оно сохраня-

                                                 
1 Гаврилова E. H. Универсальные высказывания и другие обобщающие суждения // Науч-

ные доклады высшей школы. Филологические науки. – 1986. – № 3. – С. 57. 
2 Золотова Г. А., Онипенко Н. К., Сидорова М. Ю. Коммуникативная грамматика русского 

языка. – Москва: Филологический факультет МГУ им. М. В. Ломоносова, 1998. – 528 с. 
3 Виноградов В. В. К построению теории поэтического языка // Временник отдела словес-

ных искусств. – Ленинград: ACADEMIA, 1927. – Вып. III. Поэтика. – С. 12. 
4 Г. А. Золотова писала о регистрах уже в своей монографии 1982 г. (Золотова Г. А. Ком-

муникативные аспекты русского синтаксиса. – Москва: Едиториал УРСС, 2001. – С. 348–356), 

однако на тот момент система коммуникативных регистров еще не была достаточно разрабо-

тана (в частности, не был выделен генеритивный регистр). По этой причине мы ориентируем-

ся уже на ее дополненные и переработанные выводы в рамках коммуникативной грамматики. 
5 Три первых регистра считаются основными, волюнтивный и реактивный рассматривают-

ся отдельно, как относящиеся к диалогической речи. 
6 Сидорова М. Ю. Cистема коммуникативных регистров и типология коммуникативных 

ситуаций // Языковые категории и единицы: синтагматический аспект: материалы XI Между-

народной научной конференции (Владимир, 29 сентября – 1 октября 2015 г.) / под редакцией  

М. В. Пименовой. – Владимир: Транзит-ИКС, 2015. – С. 480. 
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ет действенность и актуальность и в оценке непосредственной речевой деятельно-

сти, и в описании языковых ресурсов и возможностей, и в процессе изучения мысле-

порождения, связи мышления и языка, когнитивных функций: «Этот набор парамет-

ров позволяет рассматривать коммуникативные регистры <…> во всех трех ипоста-

сях языка, по Л. В. Щербе. Каждый регистр выступает и как модель речевой дея-

тельности, и как коммуникативный тип текста, и как способ группировки единиц в 

языковом сознании»
1
. 

Итак, наиболее актуальными для монологической речи «Коммуникативная грам-

матика» называет три регистра: репродуктивный характеризуется как воспроизво-

дящий непосредственно наблюдаемые и воспринимаемые субъектом события или 

состояния (при совпадении хронотопа говорящего и ситуации); информативный 

регистр является сферой «не прямого наблюдения, а знания» и «предлагает сообще-

ния о фактах, событиях, свойствах, поднимающиеся над наблюдаемым в данный 

момент, отвлеченные от конкретной длительности единичного процесса»
2
. Опреде-

ление же генеритивного регистра в первом издании грамматики выглядело так: «В 

генеритивном регистре говорящий обобщает информацию, соотнося ее с универ-

сальным опытом, охватывающим обозримую человеческим знанием протяженность 

линии Т1, и поднимаясь на высшую ступень абстракции от событийного времени и 

места. В качестве субъектов предложений выступают генерализованные множества, 

классы существ, предметов, либо природные, социальные процессы как явления, 

понятия. Генеритивные высказывания облекаются в форму умозаключений, сентен-

ций, пословиц. <...> В этом регистре нейтрализуется вертикальная оппозиция дина-

мики / статики, повествования / описания: усиление абстрагированности от конкрет-

ного времени ослабляет активность действия; “вневременное” и всевременное дей-

ствие становится способом выражения свойства, способности, характеристики»
3
.  

Подобная формулировка оставляла без объяснения некоторые аспекты семанти-

ко-функционального своеобразия генеритивных высказываний и не позволяла раз-

решить вопросы разграничения генеритивного регистра с информативным, особенно 

с его информативно-описательным подрегистром, что было особенно актуально, 

поскольку в ходе разработки теории коммуникативных регистров генеритивный вы-

делялся на основе оценочно-квалифицирующего и обобщающе-логического подти-

пов информативного
4
. Проще говоря, оставалось неясным, насколько оправдано вы-

деление генеритивного регистра как отдельного вида, а не как одного из подвидов 

информативного. 

                                                 
1 Сидорова М. Ю. Cистема коммуникативных регистров и типология коммуникативных 

ситуаций // Языковые категории и единицы: синтагматический аспект: материалы XI Между-

народной научной конференции (Владимир, 29 сентября – 1 октября 2015 г.) / под редакцией  

М. В. Пименовой. – Владимир: Транзит-ИКС, 2015. – С. 480. 
2 Золотова Г. А., Онипенко Н. К., Сидорова М. Ю. Коммуникативная грамматика русского 

языка. – Москва: Институт русского языка им. В. В. Виноградова РАН, 2004. – С. 29. 
3 Золотова Г. А., Онипенко Н. К., Сидорова М. Ю. Коммуникативная грамматика русского 

языка. – Москва: Филологический факультет МГУ им. М. В. Ломоносова, 1998. – С. 30. 
4 Золотова Г. А. Коммуникативные аспекты русского синтаксиса. – Москва: Едиториал 

УРСС, 2001. – С. 348–350. 
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Важное место решению данных проблем отведено в диссертации О. С. Завьяло-

вой «Функции генеритивного высказывания в структуре текста»
1
, которая до насто-

ящего времени остается самым масштабным и подробным исследованием генери-

тивных высказываний. В работе были собраны и учтены многие важные наблюдения 

ученых прежних лет, проведен подробный анализ возможных форм, значений и 

функций генеритивных высказываний в тексте, что позволило дать им более точное 

определение, наметить пути их возможных дальнейших классификаций. 

Кратко обозначим основные семантико-грамматические особенности генеритив-

ных композитивов
2
, описанные О. С. Завьяловой. 

Одним из ключевых способов анализа и характеристики текста, предложенных 

«Коммуникативной грамматикой», является регистрация видо-временных функций 

предикатов
3
. В отличие от репродуктивного и информативного регистров, в рамках 

которых глагол может выступать и в аористивной, и в перфективной, и в имперфек-

тивной функции, генеритивный регистр накладывает определенные ограничения 

на видо-временные возможности предикатов. Абстрактность и универсальность 

нейтрализуют шкалу динамичности действия, исключают возможность соотнесения 

его времени со временем говорящего. Основной видо-временной функцией предика-

тов становится узуально-характеризующий имперфектив. По этой причине 

наиболее частотными и «естественными» в генеритивных конструкциях являются 

глаголы несовершенного вида в форме настоящего времени: Яблочко от яблони не-

далеко падает. 

Отсутствие необходимости описывать конкретные динамические процессы, про-

текающие во времени и пространстве, находит отражение и в семантике предикатов 

генеритивных высказываний. Все они представляют собой итог не только наблюде-

ний за окружающим и внутренним миром человека, но и определенного их осмыс-

ления, возведения в ранг общих закономерностей и толкований, что в конечном сче-

те приводит к ненаблюдаемости описываемого. Исследования О. С. Завьяловой по-

                                                 
1 Завьялова О. С. Функции генеритивного высказывания в структуре текста: дис. ... канд. 

филол. наук. – Москва: [б. и.], 2002. – 228 с. 
2 Композитивами авторы «Коммуникативной грамматики» называют одну или несколько 

предикативных единиц, относящихся к единому регистру. Это может быть частью какого-

либо высказывания, высказыванием целиком или рядом следующих друг за другом высказы-

ваний – фрагментом текста. 
3 «Коммуникативная грамматика» выделяет три основные функции видо-временных гла-

гольных форм. Аористив организует динамическое повествование, глаголы совершенного 

вида  последовательно сменяют друг друга, «разворачивая», «продвигая» событийный план 

сюжета. Перфектив сигнализирует о состоянии, явившемся результатом совершенного ранее 

действия или «предельного состояния, перешедшего в новое качество» (Золотова Г. А., Они-

пенко Н. К., Сидорова М. Ю. Коммуникативная грамматика русского языка. – Москва: Инсти-

тут русского языка им. В. В. Виноградова РАН, 2004. – С. 27). Имперфектив рассматривается 

в двух разновидностях: имперфективно-процессуальная служит описанию не ограниченного 

временными рамками состояния или действия в их наблюдаемой протяженности, узуально-

характеризующая – постоянного свойства, не зависящего от времени и пространства говоря-

щего, умения, присущей ему характеристики. 
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казали, что даже акциональные глаголы конкретного физического действия
1
 в гене-

ритивных высказываниях часто реализуют свое дополнительное или переносное 

значение, становясь глаголами функтивного и экзистенциального значения; рожда-

ют метафору, в которой конкретная семантика теряется на фоне отвлеченного обра-

за; выступают в роли логической связки, переходя в разряд неакциональных: Не по-

трясенья и перевороты / Для новой жизни очищают путь, / А откровенья бури и 

щедроты / Души воспламененной чьей-нибудь (Б. Л. Пастернак); Зло само в себе но-

сит противоядие против себя (Н. Г. Чернышевский)
2
. 

Своеобразием отличается и позиция субъекта в генеритивном высказывании. По 

словам О. С. Завьяловой, генеритивное высказывание – это суждение человека о че-

ловеке, о его свойствах или о том, что имеет непосредственное отношение к само-

определению личности в этом мире, поэтому диктумный субъект в данных выска-

зываниях так или иначе всегда личный, он возводится в конечном счете к человеку
3
. 

Это может выражаться как непосредственно личными существительными и место-

имениями (Человек отражается в своих поступках (Ф. Шиллер); Мы в ответе за 

тех, кого приручили (А. де Сент-Экзюпери)), так и имплицитно: через указательные 

местоимения с определительным придаточным (Те, которые любят учиться, нико-

гда не бывают праздными (Ш. де Монтескье)); субстантированные прилагательные 

и причастия (Жадный беден всегда (Ф. Петрарка); Покупающие власть за деньги 

привыкают извлекать из нее прибыль (Аристотель)); абстрактные существительные, 

обозначающие свойство человека (Зависть – основа демократии (Б. Рассел)) и про-

чими способами. 

В ситуации вербально не выраженного субъекта (речь идет о так называемых 

инфинитивных, определенно-личных, неопределенно-личных и безличных предло-

жениях) обобщенно-личное значение генеритивного суждения присутствует неза-

висимо от формы глагола, нейтрализуя тем самым противопоставление 1, 2, 3 и от-

сутствующего лица, т. е. субъект потенциально включает в себя и говорящего, и ад-

ресата, и «любое другое лицо на их месте»
4
. 

Одной из характерных особенностей генеритивного регистра также считается по-

тенциальная спорность его суждений, субъективность высказываемых мнений
5
. Это 

связано с возможным варьированием «источника» подобных точек зрения и с особо-

го рода авторскими интенциями генеритивных высказываний, на результатах анали-

за которых удобно, на наш взгляд, выстраивать дальнейшее описание диктумно-

модусной структуры таких конструкций. 

                                                 
1 См. классификацию в «Коммуникативной грамматике»: Золотова Г. А., Онипенко Н. К., 

Сидорова М. Ю. Коммуникативная грамматика русского языка. – Москва: Институт русского 

языка им. В. В. Виноградова РАН, 2004. – С. 60–77. 
2 См. подробнее: Завьялова О. С. Функции генеритивного высказывания в структуре тек-

ста: дис. ... канд. филол. наук. – Москва: [б. и.], 2002. – С. 34–44.; примеры ее же. 
3 Завьялова О. С. Функции генеритивного высказывания в структуре текста: дис. ... канд. 

филол. наук. – Москва: [б. и.], 2002. – С. 47–51. 
4 Там же. – С. 46. 
5 См. о «вариативной истинности» там же. – С. 29. 



М. Г. Шерварлы. К вопросу о прагматике генеритивных  
высказываний  

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ 
НАУКИ 

 

 

Вестник Череповецкого государственного университета • 2021 • № 4 ISSN 1994-0637  
(print) Cherepovets State University Bulletin •2021 • No. 4 

 

97 

В генеритивном регистре говорящий обобщает свой личный опыт с универсаль-

ным опытом человечества. Направление этого обобщения может быть разным. В 

одном случае говорящий выражает мнение, что его персональный опыт пережива-

ний, его собственная мысль являются актуальными и для всех остальных представи-

телей той или иной человеческой общности, членом которой он является. В другом 

случае он соотносит и объединяет свой опыт с опытом множества, уже нашедшим 

выражение в генеритивном высказывании, как бы соглашается с тем, что оно прав-

диво. 

Из практической необходимости оперировать конкретными понятиями и из со-

ображений терминологической прозрачности определим это как генеритивное рас-

пространение и генеритивное включение соответственно. Таким образом, в пер-

вом случае имеет место распространение частного мнения говорящего на общее, а 

во втором – включение частного в общее.  

Важность различения двух данных разновидностей порождения и воспроизведе-

ния генеритивных суждений выявляется в процессе сравнения степени выраженно-

сти в них специфических признаков регистра, а также в ходе анализа их модусного 

плана и текстовых функций. Представление о модусном плане
1
 в лингвистике было 

развито в большей степени на материале крупных текстовых форм
2
. Однако данный 

термин можно использовать и в более узком смысле, применительно к отдельному 

высказыванию
3
, в таком случае модусный план соотносится с модусной частью 

субъектной перспективы высказывания
4
 и представляет собой систему всех модус-

ных значений, эксплицитно или имплицитно выраженных в конкретном высказыва-

нии: «Зона модуса включает комплекс смыслов, связанных с реализацией в тексте 

собственно субъектов речи, мысли и восприятия»
5
; «…для реализации модусных 

смыслов может служить целый комплекс языковых средств, среди них традиционно 

                                                 
1 См. его определение в: Сидорова М. Ю. Грамматика художественного текста. – Москва: 

Центр М, 2001. – С. 261: «Модусный план художественного текста образуется иерархией 

“функционирующих” в нем сознаний, которую возглавляет “всеобъемлющий” модус автора, 

отбирающего, аранжирующего, сочетающего языковые единицы в предложения, композици-

онные блоки, целый текст».   
2 Сидорова М. Ю. Грамматика художественного текста. – Москва: Центр М, 2001. – 400 с.; 

Уржа А. В. Модусный план художественного текста «в зеркалах» переводов // Gramatyka a 

tekst / pod redakcją H. Fontańskiego, J. Lubochy-Kruglik. – Katowice: Oficyna Wydawnicza WW, 

2011. – Т. 3. – С. 116–133; Уржа А. В. Грамматика и текст. – Москва: Издательство Москов-

ского университета, 2014. – 264 с. 
3 Описание модусного плана применительно к отдельным высказываниям можно встре-

тить, например, в: Андрамонова Н. А. Гипотаксис на службе модуса // Труды Математическо-

го центра имени Н. И. Лобачевского: материалы школы-семинара (Казань, 20–24 октября 

1999 г.). – Казань: УНИПРЕСС, 1999. – Т. 4. Компьютерная лингвистика. – С. 13–18. 
4 О субъектной перспективе подробнее см.: Золотова Г. А., Онипенко Н. К., Сидоро-

ва М. Ю. Коммуникативная грамматика русского языка. – Москва: Филологический факуль-

тет МГУ им. М. В. Ломоносова, 1998. – С. 229–251. 
5 Уржа А. В. Модусный план художественного текста «в зеркалах» переводов // Gramatyka 

a tekst / pod redakcją H. Fontańskiego, J. Lubochy-Kruglik. – Katowice: Oficyna Wydawnicza WW, 

2011. – Т. 3. – С. 117. 
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выделяют дейктические и модальные показатели, слова с авторизующей и оценоч-

ной семантикой, носители социальных смыслов, метатекстовые обороты»
1
. Доста-

точно подробная классификация модусных смыслов (она принимается за основную в 

нашем исследовании) представлена в трудах Т. В. Шмелевой
2
. 

Поскольку предложенная классификация опирается на модус, который может не 

быть эксплицитно выраженным, а также на соотнесение частного мнения с общим (а 

значит, на представление о том, что общее выражено неким набором высказываний 

и область их в действительности нельзя ясно очертить), ее скорее следует выразить 

не двумя четко противопоставленными группами, а в виде шкалы; один ее полюс 

соответствует механизму генеритивного распространения, а другой – генеритивного 

включения. Различные высказывания, располагаясь на этой шкале, обладают более 

или менее ясными признаками распространения / включения. 

Ближе всего к отметке «распространение» можно разместить высказывания с 

эксплицитно выраженной модусной рамкой предположения, неуверенности, догад-

ки, с обозначенным рассуждением («Сдается мне, что…»; «Я полагаю, что…»; «Я 

осознал, что…» и т. п.). Например: Мне кажется, те, кого приводит в ужас  раз-

витие техники, не замечают разницы между средством и целью (А. де Сент-

Экзюпери); [И потом, когда стал взрослым, то есть когда стало что терять], я 

понял, что все счастливые находки детства – это тайный кредит судьбы, за ко-

торый мы потом расплачиваемся взрослыми. И это вполне справедливо. И еще одно 

я твердо понял: все потерянное можно найти – даже любовь, даже юность. И 

только потерянную совесть ещё никто не находил (Ф. Искандер); Мы поняли, что 

жизнь, даже самая плохая, состоит из смены радостей и горя, удач и неудач, и не 

надо бояться, что неудач больше, чем удач (В. Шаламов). 

Подобные высказывания четко дифференцируются как генеритивные распро-

странения, поскольку в них ясно прослеживается развитие мысли говорящего, путь 

его рассуждения и обобщения своих выводов. Часто это ярко иллюстрируется или 

подтверждается предыдущим или последующим текстом; см., например, взаимодей-

ствие генеритивного высказывания и контекста: Частенько к нам наведывался ма-

мин соратник по борьбе с загрязнением окружающей среды Антон Александрович. 

Загрязнение среды на его внешности не отразилось: он всегда был в сахарно-

белоснежных рубашках, в свитерах – то пестрых, то одноцветных, то с коротки-

ми рукавами, то с длинными, которые сидели на нем складно, будто в магазинной 

витрине. С годами я поняла, что людям свойственно подчеркивать в своей 

внешности то, что им выгодно подчеркивать, и скрывать то, что выгодно 

скрывать. «Все хотят выглядеть красиво, – позже не раз думала я. – Одна из 

главных человеческих слабостей!» Антону Александровичу выгодно было подчер-

                                                 
1 Уржа А. В. Модусный план художественного текста «в зеркалах» переводов // Gramatyka 

a tekst / pod redakcją H. Fontańskiego, J. Lubochy-Kruglik. – Katowice: Oficyna Wydawnicza WW, 

2011. – Т. 3. – С. 118. 
2 Шмелева Т. В. Смысловая организация предложения и проблема модальности // Акту-

альные проблемы русского синтаксиса / под редакцией К. В. Горшковой, Е. В. Клобукова. – 

Москва: Издательство МГУ, 1984. – С. 78–100; Шмелева Т. В. Семантический синтаксис. – 

Красноярск: Красноярский государственный университет, 1994. – 43 с. 
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кивать спортивность своей фигуры, и он, не нуждаясь в портных, плотно облегал 

себя свитерами (А. Алексин). 

К другому крайнему пункту шкалы («включение») относятся высказывания, ци-

тирующие общеизвестные, часто встречающиеся в живой речи и в текстах послови-

цы, афоризмы, сентенции: – Симпкинс, неужели вы?... – Лазаю по чужим столам? – 

ответил Симпкинс Гатлингу. – Цель оправдывает средства, дорогой мой! Да, я 

делал это в отсутствие Слейтона (А. Беляев); Я старая, мне терять нечего. Сми-

луйся, Господи! Верно говорят: «За грехи родителей расплачиваются дети» 

(П. Санаев); – Каин, – сказал Вадим удивленно, – из какого нафталина они вытащи-

ли эту кличку. Вот уже подлинно – у страха глаза велики. Вы, Игорь, когда-нибудь 

слушали нечто подобное? (Э. Хруцкий). Генеритивное включение может быть 

оформлено кавычками, заключено в эпистемическую или авторизационную рамку 

(«Верно говорят…»; «Вот уж действительно…»; «Как сказал один мудрец…»  

и т. п.); оно может обходиться и без нее, но в контексте обычно достаточно четко 

распознается как отсылка к уже известной истине: «Это верно для всех – значит, 

верно и для меня / в моей ситуации».  

На первый взгляд, крайние члены нашей шкалы соответствуют оппозиции, обо-

значенной предшествующими исследователями: «По происхождению (генезису) 

обобщающие высказывания чаще всего делятся на воспроизводимые (цитируемые в 

данном тексте) и производимые (творимые автором текста)»
1
. Однако, по нашему 

мнению, это не совсем так. 

Во-первых, с точки зрения функционального подхода, которому мы стараемся 

следовать, высказывание является речевой единицей, рассматриваемой в непосред-

ственной соотнесенности с ситуацией, созданной конкретным говорящим единожды, 

«для обозначения данного отрезка ситуации, в данных условиях речи и в данный 

момент»
2
, т. е. не может по определению быть воспроизводимым. Существующее 

здесь и сейчас (в рамках коммуникативного акта), оно не имеет возможности одно-

временно подвергаться воспроизведению. По своей формальной и семантической 

структуре оно может являть собой цитату другого высказывания и в этом случае бу-

дет цитирующим или воспроизводящим, но его коммуникативный и прагматический 

аспекты будут складываться уже в рамках новой, настоящей ситуации
3
. Возмож-

ность повторяться и воспроизводиться в речи имеет генеритивное суждение, но ни-

как не генеритивное высказывание. 

Во-вторых, употребление понятия «генезис» следовало бы сопровождать оговор-

кой, ограничивающей его пределами одного текста, так как цитируемое суждение 

                                                 
1 Завьялова О. С. Функции генеритивного высказывания в структуре текста: дис. ... канд. 

филол. наук. – Москва: [б. и.], 2002. – С. 14. 
2 Гак В. Г. Высказывание // Лингвистический энциклопедический словарь. – URL: 

http://tapemark.narod.ru/les/090c.html (дата обращения: 21.03.2021). 
3 Это, разумеется, не относится к цитированию примеров в научном тексте, в том числе и 

в нашем, поскольку высказывания в таком случае как бы копируются из целостного текста, 

сохраняя все явные или подразумеваемые контекстные связи и всех участников исходной 

коммуникативной ситуации неизменными, являясь для нас не новой речевой единицей, а 

неким исследуемым образцом уже существующей. 
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ранее имело своего автора (если это не народное изречение), т. е., соответственно, 

тоже являлось творимым. Оставаться же в рамках конкретного текста в разговоре о 

происхождении универсалий нецелесообразно в силу того, что специфика генери-

тивных суждений, как не раз отмечалось, заключается в их автосемантизме, способ-

ности выделяться из контекста, обособляться и в дальнейшем самостоятельно функ-

ционировать.  

В-третьих, следует помнить о возможных трансформациях оппозиции «цитируе-

мые в данном тексте / творимые автором данного текста»: в художественном тексте 

говорящим может быть не сам автор, а его персонаж. В таком случае один из героев 

может соглашаться с утверждением другого (других) или ссылаться на известную в 

данной художественной реальности истину: Дурные вести, – проговорил он нако-

нец. – Гэндальф никогда не запаздывает. Есть, однако же, присловье: в дела муд-

рецов носа не суй – голову потеряешь. Раз у тебя был с ним такой уговор, то сам 

уж решай, ждать его или нет. – Есть и другое присловье, – заметил Фродо. – Го-

ворят, у эльфа и ветра не спрашивай совета: оба скажут в ответ – что да, то и 

нет (Дж. Р. Р. Толкин). В данной ситуации возникает именно генеритивное включе-

ние, которое, однако же, является творимым для автора текста и читателей (но не 

для собеседников Фродо). См. другие примеры подобного «творимого включения»: 

Это верно, – облегченно рассмеялся Пин, дочитавший письмо. – Но у нас в Хобби-

тании говорят: перо соколье – нутро воронье (Дж. Р. Р. Толкин); – Они безнадеж-

ные, – вставил Муха. – Даже пословица есть: «Радостного не огорчишь» (Фигль-

Мигль) [«радостными» называют умалишенных. – М. Ш.]. 

Возможны и обратные случаи – распространение по интенции говорящего, цити-

рующее что-то уже существующее. См., например: Так и произошло, хотя взаимо-

отношения с новым составом оркестра уже другие. Новые «Виртуозы» – это в 

основном мальчики, годящиеся Спивакову в младшие, даже не в старшие, сыновья. 

Но они знают себе цену. Я поняла, что ничто не вечно. Такого состава, как рань-

ше, никогда уже не будет. Но та история завершилась (С. Спивакова). Вывод, к 

которому самостоятельно приходит автор в связи с определенными жизненными 

событиями, заключается в привычную для многих формулу. 

Очевидно, что сопоставление нашей шкалы с оппозицией творимости / воспроиз-

водимости можно провести только при условии ограничения рамками одной комму-

никативной ситуации (но не художественного текста с его осложненной структу-

рой), и сама оппозиция при этом получит несколько иную трактовку. Кроме того, в 

условиях общения говорящему и слушающему важен не столько формальный кри-

терий наличия / отсутствия суждения в речевом опыте, сколько его функциональное 

позиционирование говорящим: адресат определит как включение даже впервые 

услышанное изречение, если оно будет заключено в модусную рамку «Как говорит 

пословица». Однако, безусловно, ярко выраженные генеритивные включения часто 

распознаются именно через соотнесение с известными коммуникантам формулами 

(например, в ситуации отсутствия эксплицитной модусной рамки), в связи с этим 

признаки нового / цитирующего можно считать дополнительной характеристикой 

шкалы «распространение – включение», в разной степени проявляющейся в генери-

тивных высказываниях. 



М. Г. Шерварлы. К вопросу о прагматике генеритивных  
высказываний  

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ 
НАУКИ 

 

 

Вестник Череповецкого государственного университета • 2021 • № 4 ISSN 1994-0637  
(print) Cherepovets State University Bulletin •2021 • No. 4 

 

101 

Следует заметить, что, находясь на самом краю шкалы, некоторые из таких гене-

ритивно-распространяющих высказываний тяготеют к тому, чтобы переместиться в 

информативный регистр, обнаружив соотнесенность с конкретными временем, про-

странством и ситуацией. Подобное видим, например, во фрагменте из романа «Ге-

рой нашего времени», в котором Печорин, загнав коня и оказавшись один в степи, 

понимает, что догнать внезапно уехавшую с курорта Веру уже не сможет: И долго я 

лежал неподвижно и плакал горько, не стараясь удерживать слез и рыданий; я ду-

мал, грудь моя разорвется; вся моя твердость, все мое хладнокровие – исчезли как 

дым. Душа обессилела, рассудок замолк, и если б в эту минуту кто-нибудь меня уви-

дел, он бы с презрением отвернулся. Когда ночная роса и горный ветер освежили 

мою горячую голову и мысли пришли в обычный порядок, то я понял, что гнаться 

за погибшим счастьем бесполезно и безрассудно. Чего мне еще надобно? – ее ви-

деть? – зачем? не все ли кончено между нами? Один горький прощальный поцелуй 

не обогатит моих воспоминаний, а после него нам только труднее будет расста-

ваться (М. Ю. Лермонтов). 

Выделенный фрагмент можно трактовать, исходя исключительно из данных о си-

туации Печорина, известных нам по произведению. В таком случае под погибшим 

счастьем будет пониматься внезапная и окончательная разлука с Верой, глагол 

гнаться сохранит существенную долю прямого значения, и на вопросы Кому? и Ко-

гда бесполезно гнаться за погибшим счастьем? мы сможем ответить – Печорину, в 

этот конкретный момент.  

Подобного рода авторизация и актуализация высказывания препятствуют его 

максимальной абстракции и универсализации, не разрушая логическую связь между 

конкретными явлениями действительности и выводами, сделанными автором, со-

храняя тем самым и определенную фактическую обусловленность высказывания: 

оно остается в рамках информативного регистра. Однако его можно понимать и в 

более широком значении: под воздействием конкретных, личных факторов герой 

пришел к выводу, относящемуся ко всему течению человеческой жизни, свой горь-

кий опыт он возводит в ранг общего для всех людей и ситуаций, создавая тем самым 

генеритивное распространение. Коллективный носитель языка, как нам кажется, 

склонен видеть в таких случаях именно генеритивное высказывание, «добывая» его 

из контекста, обрамляя цитированием и помещая в разнообразные сборники афо-

ризмов и «мудрых мыслей». Именно так фиксируется генеритивное суждение, спо-

собное стать основой для порождения в новом контексте нового высказывания, на 

этот раз уже более «включительного» характера. 

Можно сделать вывод, что прототипическое генеритивное суждение на первом 

этапе своего функционирования представляет собой генеритивное распространение, 

и в случае высвобождения из оригинального текста с течением времени, в процессе 

своего бытования в сознании носителей и в разнообразных контекстах, оно прибли-

жается к роли генеритивного включения
1
. Некоторые этапы такого движения можно 

                                                 
1 С этой точки зрения следует отдельно проанализировать генеритивные высказывания в 

составе различных поучений, проповедей, так называемого «авторитетного слова», когда ав-

тор высказывания сразу относит его к общности всех людей. 
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представить в виде примерного образца трансформаций потенциальной модусной 

рамки для воплощающих это суждение высказываний: «Мне кажется» – «Я счи-

таю» – «Как сказал N…» – «Как кто-то сказал…» – «Говорят, что…» – «Как гово-

рится…» – «Всем известно, что…». 

Как уже отмечалось ранее, многие генеритивные высказывания обладают «вари-

ативной истинностью» (открыты для противоположного мнения), а также небаналь-

ностью и парадоксальностью содержимого суждения. Часто в этом и заключается 

новизна творимого в тексте говорящим генеритивного распространения. См. выска-

зывания лорда Генри из романа «Портрет Дориана Грея»: «Ты забываешь, что я че-

ловек женатый, а в том и состоит единственная прелесть брака, что обеим сто-

ронам неизбежно приходится изощряться во лжи»; «Совесть и трусость, в сущно-

сти, одно и то же, Бэзил. “Совесть” – официальное название трусости, вот и все»; 

«Тщательнее всего следует выбирать врагов» (О. Уайльд). Не имея еще ограниче-

ний формулы «Это знают все», подобные афоризмы достаточно свободны в выборе 

образов и направлений обобщения. 

Иногда фрагмент текста строится как раз на противопоставлении частного мне-

ния общему, в котором генеритивное распространение выступает в противовес гене-

ритивному включению (которое, следовательно, в данном случае не подтверждается, 

а оспаривается): «Иные говорят, что Красота – это тщета земная. Быть может. 

Но, во всяком случае, она не так тщетна, как Мысль. Для меня Красота – чудо из 

чудес. Только пустые, ограниченные люди не судят по внешности. Подлинная тайна 

жизни заключена в зримом, а не в сокровенном…» (О. Уайльд). 

При этом, на наш взгляд, истинностный статус включения не меняется, но 

утверждается условие, при котором возможен альтернативный вывод; новый опыт 

не отменяет предыдущего, но добавляет иную трактовку определенной ситуации, 

иной ее вариант. Подобное функционирование генеритивных высказываний делает 

возможным существование афоризмов или пословиц, противоречащих друг другу по 

содержанию, но равноценно признанных социумом. См., например: Нет худа без 

добра и Беда никогда не приходит одна; Не откладывай на завтра то, что можешь 

сделать сегодня и Утро вечера мудренее; Всякий, кто зависит от других и не имеет 

своих внутренних средств, не сможет стать свободным (Ж. Ж. Руссо) и Кто сво-

боден телом и несвободен душою, тот раб, и, в свою очередь, кто связан телесно, 

но свободен духовно – свободен (Эпиктет) и т. д. 

Подобное объяснение данного факта находим и у паремиологов: «…ничего 

странного, а тем более нелепого тут нет. Ведь пословицы – это знаки ситуаций. Си-

туации же могут быть самыми различными, в том числе и прямо противоположны-

ми. Поэтому любые, даже самые, казалось бы, “неправильные”, изречения оказыва-

ются верными, когда их применяют “к месту”, т. е. в соответствующей ситуации. В 

этом и состоит секрет давно подмеченной паремиологами, но до сих пор не полу-

чившей настоящего объяснения взаимной противоречивости пословичных изрече-

ний и всей пословичной логики в целом. Эта логика действительно отличается от 
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той, которую изучают по специальным учебникам, но зато она испокон веков приня-

та всеми народами, ибо это и есть Логика здравого смысла»
1
. 

Создание нового распространения, явно противоречащего некоторому суждению, 

давно перешедшему в разряд общих истин и служащему основой для новых генери-

тивных включений, не будет нарушать его движение к общепринятости и к потенци-

альной модусной рамке «Всем известно, что…», не понизит его обратно до уровня 

частного мнения, поскольку универсальное суждение принадлежит определенной 

ситуации и задается отношением к ней, которое, в свою очередь, обусловливается 

субъектом-авторизатором – так же как и установление регистровой принадлежности 

для высказывания в целом (см. выше о тонкой грани между разновидностями ин-

формативного регистра и генеритивным). 

 

Выводы 

Обозначенная нами шкала «распространение – включение», как скрипичный 

гриф, не имеет четкого деления на модусные лады и на степени «общепринятости» 

высказываемого мнения, но тем самым располагает бо льшим количеством возмож-

ных вариантов высказываний. Конечно, только скрипачу-говорящему доподлинно 

известно, что именно он собирался исполнить, но при надлежащем владении ин-

струментом он достигнет цели – и слушающий распознает все разыгранные модус-

ные смыслы. На наш взгляд, именно задаче практической «расшифровки» прагмати-

ки генеритивных высказываний служит подобное обозначение (возможно, времен-

ное, до нахождения более удобных ориентиров) двух полюсов генеритивности, ко-

гда в одном случае источником авторитетного мнения является сам говорящий, а в 

другом – внешний по отношению к говорящему субъект. 
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Санкт-Петербургский Родительский кружок о кризисе семейного воспитания  

в конце XIX – начале ХХ в. и путях его преодоления 

 

Аннотация. В данной статье рассматривается деятельность общественно-педагогической 

организации Санкт-Петербургский Родительский кружок, объединившей выдающихся педа-

гогов, врачей и родителей, заинтересованных в вопросах раннего развития ребенка и семейно-

го воспитания. Члены Родительского кружка были убеждены, что семейное воспитание пере-

живает кризис, и стремились распространять правильные представления о воспитании детей 

среди широкой общественности. Опыт деятельности данной общественно-педагогической 

организации на сегодняшний день недостаточно изучен как отечественными, так и зарубеж-

ными исследователями. 

Ключевые слова: Санкт-Петербургский Родительский кружок, семейная педагогика, се-

мейное воспитание, кризис, семья, П. Ф. Каптерев. 

 

St Petersburg Parents’ Circle on the crisis of family education in the late 19
th

  

and early 20
th

 centuries and ways to overcome it 

 

Abstract. This article considers the theoretical and practical activities of the socio-pedagogical 

organization St Petersburg Parents' Circle, which arose at the Pedagogical Museum of Military  

Educational Institutions and since 1906 has become an independent organization that brought  

together outstanding teachers, doctors and parents interested in the early development of the child 

and family education. The members of the Parents’ Circle were convinced that family education was 

in crisis and sought to disseminate correct ideas about parenting to the general public. The practices 

of the public pedagogical organization have not yet been sufficiently studied by both domestic and 

foreign researchers. 

Keywords: St Petersburg Parents' Circle, family pedagogy, family education, crisis, family,  

P. F. Kapterev. 

 

Введение 

Политические события, произошедшие в последние десятилетия в России, оказа-

ли серьезное влияние на отечественную систему образования. После распада СССР, 

во время существования которого основополагающим считалось институциональное 

дошкольное образование, особое значение приобрело влияние семейной среды на 

ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ НАУКИ 



ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ  
НАУКИ  

Л.  Ю.  Анисимова.  Санкт -Петербургский Родительский  
кружок о кризисе семейного воспитания в кон це XIX – 
начале ХХ в.  и путях его преодоления  

 

 

ISSN 1994-0637 
(print) 

  Вестник Череповецкого  государственного университета • 2021 • № 4 
Cherepovets State University Bulletin •2021 • No. 4 

 

108 

развитие ребенка. Федеральный закон «Об образовании» 1992 г., пересмотренный в 

1996 г., не привел к каким-либо радикальным изменениям и был воспринят обще-

ственностью как ограничение для удовлетворения современных образовательных 

потребностей.  

В 1998 г. правительство выдвинуло идею создания Национальной доктрины об-

разования в Российской Федерации на период до 2025 г. После подписания Болон-

ской декларации в сентябре 2003 г. Россия стала активным пропагандистом единого 

европейского образовательного пространства. Началось постепенное разрушение 

российского профессионального педагогического образования. В результате в  

2021 г. в России осталось всего 33 высших учебных педагогических заведения. Ре-

формы образования 2005 г., 2010 г. были направлены на изменение стандартов и со-

держания государственного образования с целью их переориентирования на разви-

тие российской идентичности и укрепление таких гражданских ценностей, как спра-

ведливость, свобода, семейные традиции, личная и общественная безопасность. Рос-

сия является высокоцентрализованным государством: любые реформы по-прежнему 

проводятся сверху. В сфере образования они зачастую ориентированы на североаме-

риканскую и европейскую модели и игнорируют российский культурный контекст. 

В данной статье рассматривается деятельность Санкт-Петербургского Родитель-

ского кружка, исследовано теоретическое наследие выдающегося педагога  

П. Ф. Каптерева. Работы ученого декларируют важность влияния семейного воспи-

тания на развитие личности ребенка и представляют живой интерес для современной 

педагогической науки. 

 

Основная часть 

В середине XIX в. российское общество в результате политических, правовых и 

социально-экономических реформ, быстрого роста населения, индустриализации и 

урбанизации претерпело значительные изменения. В крупных городах обострились 

такие социальные проблемы, как нехватка жилья, ухудшение санитарных условий, 

рост преступности, проституция. Кроме того, поражение России в Крымской войне 

(1853–1856 гг.) «вскрыло все основные недостатки архаичной социально-

политической системы»
1
, сыграло решающую роль в стимулировании общественно-

го обсуждения социальных проблем, в том числе и вопросов образования.  

Вторая половина XIX в. ознаменовалась подъемом общественно-педагогического 

движения. Педагоги, общественные деятели под влиянием гражданских идеалов 

Французской революции, эфемерного оптимизма революций 1848 г., прогрессивных 

идей эпохи Великих реформ (1855–1881 гг.) провозглашали филантропические, об-

разовательные и культурные цели. Контрреформы 80–90-х гг. XIX в. свидетельство-

вали о неоднозначном и непоследовательном отношении российского государства к 

автономным общественным силам и были направлены на «свертывание демократи-

                                                 
1 Стайтс Р. Женское освободительное движение в России. Феминизм, нигилизм и больше-

визм, 1860–1930. – Москва: РОССПЭН, 2004. – 616 с. 
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ческих завоеваний в сфере образования»
1
. Население воспринимало возможность 

обучаться как монопольную функцию государства. В результате до 1875 г. власть 

поддерживала образовательную инициативу в ситуации аристократического об-

струкционизма и народной апатии. Однако в середине XIX в. наметились тенденции 

к изменению традиционных семейных ценностей. С одной стороны, сохранялись 

традиционные семейные черты российского общества: устойчивость брака, ограни-

ченность выбора супруга, патриархально-авторитарный семейный порядок. С другой 

стороны, изменилось положение членов семьи – «глава семьи уже не патриарх, его 

власть ограничена обычаем и нравами»
2
. Во второй половине XIX – начале XX в. 

традиционная семья переживала кризис, проявившийся в постепенном разрушении 

религиозно-патриархальных устоев, ослаблении родительской власти, обострении 

конфликта «отцов и детей». В противовес патриархальному идеалу семьи юристами 

был введен термин «аффективный идеал семьи», под которым подразумевалась се-

мья как добровольный, товарищеский союз индивидов, связанных взаимной привя-

занностью, взаимными обязательствами и стремлением обеспечить личностное раз-

витие и безопасность членов семьи. Предложения о пересмотре законодательства 

были направлены на прекращение неограниченной юридической власти мужа над 

женой, защиту детей от пренебрежения и злоупотребления родительской властью. 

Дети считались равноправными членами семьи, родители несли моральную ответ-

ственность за их воспитание
3
. Новый акцент ставился на эмоциональном и практи-

ческом участии родителей в жизни детей. 

Важной частью процесса трансформации семьи были изменения в положении 

женщин в XIX в. Женщины стремились к независимости и самостоятельности, к 

добросовестному выполнению своих воспитательских обязанностей. На протяжении 

XIX в. уход за детьми и их социализация считались юрисдикцией семьи. При этом 

родители играли спорадическую роль в воспитании и обучении детей. Б. Н. Миронов 

отмечает, что образование мальчиков по традиции было прерогативой отцов, матери 

же оказывали существенное влияние на воспитание дочерей, поощряли их «к отходу 

от традиционно уготованной роли женщины, замкнутой в среде семейных отноше-

ний, пробуждали в них интерес к общественной и политической жизни, воспитывали 

в дочерях чувство личности, самостоятельности»
4
.  

                                                 
1 Гриневич И. М. Организационно-правовое регулирование отечественного образования в 

XIX – начале XX века. – Ростов-на-Дону: Ставропольский краевой институт развития образо-

вания, повышения квалификации и переподготовки работников образования, 2012. – С. 139. 
2 Каптерев П. Ф. Задачи и основы семейного воспитания. – Санкт-Петербург: Типография 

Е. Евдокимова, 1898. – Вып. 1. Энциклопедия семейного воспитания и обучения. – С. 25.  
3 Wagner W. G. Marriage, Property, and Law in Late Imperial Russia. – Oxford: Clarendon 

Press, 1994. – P. 14. 
4 Миронов Б. Н. Социальная история России периода империи (XVIII – начало XX в.): Ге-

незис личности, демократической семьи, гражданского общества и правового государства:  

в 2 т. – Санкт-Петербург: Дмитрий Буланин, 2003. – Т. 1. – С. 261. 
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Реформы 1860-х гг. породили «тенденцию к самоустранению школы от воспита-

тельных обязанностей и возложения их на семьи»
1
, что в свою очередь потребовало 

специальной подготовки родителей. В 1884 г. при Педагогическом музее военных 

учебных заведений в знак признания «чрезвычайной важности семейного воспита-

ния» и «неясности многих его сторон»
2
 был создан Санкт-Петербургский Родитель-

ский кружок (далее – Родительский кружок). 

Родительский кружок начал складываться в дореволюционный период. Наиболее 

основательно его история представлена в работах Н. Ф. Арепьева
3
. Сведения о дея-

тельности Родительского кружка, социально-экономическая и профессиональная 

характеристика его членов отражены в опубликованных уставах, ежегодных отчетах, 

протоколах заседаний, справочных источниках Санкт-Петербурга. В советской и 

постсоветской историографии деятельность Родительского кружка представлена в 

исследованиях, посвященных выдающемуся педагогу, теоретику семейного воспи-

тания, основателю Родительского кружка П. Ф. Каптереву. При этом с 1922 г. вплоть 

до 1950-х гг. работы о П. Ф. Каптереве не публиковались. Т. А. Филановская
4
 объяс-

няет данный факт малодоступностью его трудов, критикой его «абстрактного» и 

«идеалистического» подхода к семейному воспитанию, рассчитанному исключи-

тельно на привилегированные сословия, обвинениями в «биологизации» процесса 

воспитания, в приверженности идеям либерально-буржуазной педагогики. Однако 

отечественные и зарубежные ученые (М. В. Богуславский, Л. Э. Заварзина,  

А. В. Кудряшев, И. В. Усольцева, Б. Энди, Дж. Л. Киннир и др.) продолжили изуче-

ние деятельности Родительского кружка и его вклада в развитие семейной педагоги-

ки. 

Внимание членов Родительского кружка (П. Ф. Каптерева, П. Ф. Лесгафта,  

А. С. Вирениуса, В. В. Гориневского, А. К. Лимберга, П. А. Литвинского, А. И. Фи-

липпова, И. А. Сикорского и др.) привлекали вопросы семейного воспитания и обу-

чения, которые разрабатывали такие выдающиеся мыслители, как А. Н. Радищев,  

Н. И. Новиков, Н. И. Пирогов, К. Д. Ушинский, Л. Н. Толстой и др. Семья, по мне-

нию участников кружка, играла важную роль в воспитательном процессе, обладала 

уникальными возможностями для формирования и развития индивидуальных ка-

честв, удовлетворения потребностей детей. Именно в семье заложен «педагогиче-

ский фундамент» для последующего физического, умственного и нравственного 

развития личности. Члены Родительского кружка выступали за создание эмоцио-

                                                 
1 Гриневич И. М. Организационно-правовое регулирование отечественного образования в 

XIX – начале XX века. – Ростов-на-Дону: Ставропольский краевой институт развития образо-

вания, повышения квалификации и переподготовки работников образования, 2012. – С. 119. 
2 Каптерев П. Ф. Задачи и основы семейного воспитания. – Санкт-Петербург: Типография 

Е. Евдокимова, 1898. – Вып. 1. Энциклопедия семейного воспитания и обучения. – С. 10–11.   
3 Арепьев Н. Ф. Родительские кружки и союзы. Родительский кружок в Петербурге. – 

Санкт-Петербург: Товарищество художественной печати, 1906. – 39 с. 
4 Филановская Т. А. Культурно-антропологическая концепция семейного воспитания  

П. Ф. Каптерева: автореф. дис. … канд. пед. наук. – Владимир: Владимирский государствен-

ный педагогический университет, 1996. – С. 3.  
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нально-комфортной семейной среды, основанной на взаимной любви и общности 

интересов, в которой в супружеских и детско-родительских отношениях за любовь 

платят любовью, за уважение – уважением
1
. 

Детство члены Родительского кружка рассматривали как дискретную и необхо-

димую стадию развития человека и считали, что родители обязаны активнее зани-

маться воспитанием детей, уделять внимание их эмоциональным потребностям. 

Проблема семейного воспитания заключалась в непризнании родителями детства 

ключевым этапом жизни. Например, родители часто принимали импульсивность и 

несдержанность, присущие ребенку, за недостатки, а не «свойства, которые состав-

ляют специальную принадлежность детства»
2
; относились с пренебрежением к его 

проблемам, считая их несущественными. Члены Родительского кружка были крити-

чески настроены по отношению к тем родителям, которые отказывались позволять 

своим чадам быть детьми.  

Во второй половине XIX в. возникла новая педагогика, основанная на научных 

законах развития личности и педагогическом процессе. А. М. Калмыкова, В. В. По-

воринская, П. А. Литвинский, П. Ф. Каптерев были убеждены, что семейное воспи-

тание находилось в состоянии перехода от пагубной патриархальной модели к новой 

научной педагогике, ставившей конкретного ребенка в центр воспитательного и об-

разовательного процесса. Традиционная система воспитания предусматривала бес-

конечные запреты, опиралась на целый ряд неправильных гигиенических практик, в 

том числе ограничивала пребывание детей на солнце, свежем воздухе и т. п. Задачей 

кружка являлось содействие этому переходу, в частности путем обмена идеями 

между родителями, врачами и педагогами, а также распространение новых знаний 

среди родителей. Переходное состояние семейного воспитания было неразрывно 

связано с неустойчивым положением русской семьи. П. Ф. Каптерев назвал «двой-

ным кризисом» «реструктуризацию семьи и изменение характера семейного воспи-

тания»
3
. Он также утверждал, что ошибочные практики воспитания детей («искус-

ственность» воспитания; избалованность; отсутствие акцента на физическом разви-

тии; слишком раннее обучение грамоте, иностранным языкам, основам различных 

наук, выходивших далеко за пределы интеллектуальных способностей ребенка) обу-

словливают кризис семейного воспитания. Члены кружка считали, что распростра-

нение педагогических знаний среди родителей – одно из решений преодоления дан-

ного кризиса. 

Неопределенность границы родительской власти и прав детей представляла еще 

одну серьезную проблему. М. Н. Нижегородцев, П. Ф. Лесгафт осуждали родителей 

за пренебрежительное, жестокое отношение к детям, за постоянный контроль или 

чрезмерную похвалу, что в будущем могло отразиться на их развитии.  

                                                 
1 Острогорский А. Н. Семейные отношения и их воспитательное значение. – Санкт-

Петербург: Типография Е. Евдокимова, 1898. – 67 с. 
2 Каптерев П. Ф. Задачи и основы семейного воспитания. – Санкт-Петербург: Типография 

Е. Евдокимова, 1898. – Вып. 1. Энциклопедия семейного воспитания и обучения. – С. 23. 
3 Там же. – С. 9.  
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Неспособность одновременно заботиться о физическом, умственном и нрав-

ственном развитии ребенка была еще одним серьезным недостатком русского се-

мейного воспитания. А. С. Вирениус, В. В. Гориневский, П. Д. Енько, П. А. Литвин-

ский, А. К. Лимберг, А. И. Филиппов на заседаниях кружка, в своих публикациях 

указывали на важность взаимосвязи вышеуказанных аспектов формирования чело-

века. В. В. Гориневский установил дидактическую связь между приобретением зна-

ний и физическим развитием, считал, что недостаток движения отрицательно сказы-

вается на здоровье детей и снижает их умственную способность. Особое внимание в 

трудах членов кружка уделялось «саморазвитию» личности. Основную задачу роди-

телей П. Ф. Лесгафт, А. Н. Острогорский, А. С. Вирениус, П. Ф. Каптерев видели в 

создании надлежащих условий семейного воспитания, при которых ребенок призна-

вался самостоятельной личностью, имел возможность свободно и гармонично раз-

виваться. 

Педагоги придавали важное значение влиянию матери в воспитании личности. 

Отцы, не освобожденные от участия в семье, проводили меньше времени с детьми: 

«отца нельзя винить: он, хотя и признан главой семьи, слишком занят своими обще-

ственными делами»
1
. В докладах, представленных в 1893 и 1897 гг., П. Ф. Каптерев 

и В. В. Поворинская акцентировали внимание на равнодушии матерей к нравствен-

ному и физическому развитию детей. Подавляющее большинство образованных 

женщин, способных выполнять свои материнские обязанности, подходили к уходу и 

обучению детей без достаточных знаний или подготовки, при этом «старые воспита-

тельные идеалы и методы, в том числе беспрекословное подчинение воле старших и 

телесные наказания, начали отступать, но новые методы воспитания еще не заняли 

прочной позиции»
2
. Педагоги были убеждены в том, что задачи воспитания ребенка 

требуют узкоспециализированных знаний в области анатомии, физиологии, гигиены 

и теории воспитания. Внимание к индивидуальности ребенка было еще одним из 

основных элементов новой концепции семейного воспитания. Поскольку педагоги-

ческий процесс во многом зависел от качеств, присущих отдельному ребенку, члены 

кружка советовали матерям вести непрерывное, систематическое наблюдение за 

своими детьми, в ходе которого матери могли выявить у них уникальные качества, 

склонности, потребности и приложить все усилия, чтобы учесть их в воспитатель-

ном процессе. В 1881 г. П. Ф. Каптерев и А. П. Мальцев, изучив исследования зару-

бежных ученых о психологии детского возраста, в том числе работы немецкого фи-

зиолога и психолога В. Прейера, разработали программу систематизированного 

наблюдения за развитием детей, они опубликовали ее в виде брошюры «Вопросы 

матерям о детях»
3
. Издание включало 422 вопроса о психофизиологических особен-

ностях развития детей, о родителях и других лицах, окружающих ребенка, о быто-

                                                 
1 Поворинская В. В. Чего недостает нашим матерям // Воспитание и обучение. – 1897. –  

№ 4. – С. 164. 
2 Там же.  
3 Вопросы матерям о детях. Опыт программы для систематического наблюдения над раз-

витием детей / составители П. Ф. Каптерев, А. П. Мальцев. – Санкт-Петербург: Типография 

Дома призрения малолетних бедных, 1881. – С. 1–8. 
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вых условиях, гигиене, дошкольном обучении и проч. В 1895 г. В. В. Поворинская 

на заседании кружка поделилась наблюдениями за различиями в психическом разви-

тии своих трех дочерей и отметила, что родители должны найти подход к каждому 

ребенку, следить за его развитием, уважать вкусы и характер, а не бороться с ними в 

слепой попытке применить усвоенные педагогические правила
1
.  

В целом члены Родительского кружка выделили следующие сложности в семей-

ном воспитании: отсутствие интереса родителей к педагогическим вопросам; недо-

статочное знание педагогической теории воспитания; плохо продуманные образова-

тельные цели и неумение разобраться в научно-педагогической литературе; неогра-

ниченная родительская власть; завышенные требования к ребенку, не свойственные 

его возрасту. Реальная проблема заключалась в том, что большинство родителей не 

имели ни интереса, ни возможности получить доступ к информации о раннем разви-

тии и воспитании детей и разумно использовать ее.  

Основной идеей, составляющей концепцию семейного воспитания Родительского 

кружка, являлось признание ребенка органической, индивидуальной и социальной 

личностью. Его члены основывались на «естественном» подходе к воспитанию, со-

четающем в себе данные аспекты природы ребенка. В докладе 1893 г. И. О. Фесенко 

отметил, что органичное воспитание должно осуществляться в соответствии с осо-

быми интересами и способностями детей. Он убеждал родителей использовать есте-

ственные подражательные наклонности ребенка в процессе привития хороших при-

вычек и желательного поведения. Подход кружка к выбору детской литературы и 

игр демонстрировал аналогичное отношение к уникальным интересам, качествам и 

возможностям детства. В 1898 г. участники кружка обсуждали форму организации 

детских игровых групп. Одни предлагали, чтобы дети проводили собрания, вели 

протоколы. Другие выступали против такой формы деятельности, отмечая, что дет-

ская игра должна сохранять простоту и естественность, считали безосновательным 

ведение протоколов и собраний как элементов сложного взрослого мира. Родитель-

ский кружок призывал развивать социальную природу ребенка, воспитывать в нем 

социальный дух и навыки, необходимые для успешной активности. 

Всесторонним, актуальным и доступным руководством по теории и практике 

воспитания детей (преимущественно дошкольного возраста) стал выпуск Энцикло-

педии семейного воспитания и обучения. Пятьдесят девять томов издания, периоди-

чески выходившего в свет с 1898 по 1910 г., были подготовлены русскими учеными, 

теоретиками педагогики и врачами (А. Н. Острогорским, И. А. Сикорским,  

П. Ф. Лесгафтом, П. И. Ковалевским, П. Ф. Каптеревым, А. Ф. Кони и др.). На его 

страницах обсуждались основные цели семейного воспитания и значение семейного 

окружения; исследовалось физическое, нравственное и когнитивное развитие детей; 

рассматривались вопросы истории педагогической мысли и современной практики 

семейного воспитания в Западной Европе и Северной Америке. За Энциклопедией 

семейного воспитания и обучения последовала Энциклопедия общественного воспи-

тания и обучения (1910–1913 гг.), опубликованная в семи частях. Она акцентировала 

                                                 
1 Родительский кружок // Воспитание и обучение. – 1895. – № 12. – С. 482–484. 
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внимание на вопросах школьного и внешкольного воспитания детей и подростков, 

социальных проблемах, таких как детская преступность.  

В течение 1880–1890-х гг. Родительский кружок сформировал специальные ко-

миссии с целью исследования воздействия семьи на ребенка школьного возраста; 

подготовки рекомендаций по вопросам детского чтения; разработки руководящих 

принципов для родителей по наблюдению за своими детьми. После 1906 г. тематика 

изучаемых вопросов была расширена и включала духовное и религиозное образова-

ние, сексуальное воспитание, кроме того поднимался национальный вопрос.  

Целевой аудиторией кружка были образованные, состоятельные городские роди-

тели. Недостаток знаний о правильных методах семейного воспитания являлся глав-

ной проблемой, возникавшей у состоятельных родителей, но они обладали желанием 

и способностью воспитывать своих детей исключительно в семье, не полагаясь на 

помощь государственных или частных дошкольных учреждений. Бедные же семьи 

сталкивались с двойными трудностями. В случае преодоления педагогического 

невежества, при желании осуществлять надлежащую практику воспитания детей, 

такие семьи были материально неспособны обеспечить полноценный уход за своими 

детьми в дошкольные годы. Родительский кружок стремился распространить пре-

имущества новой педагогики на детей петербургской бедноты. С 1906 г. функцио-

нировали два совещательных кабинета, где специалисты оказывали консультацион-

ную помощь родителям в вопросах воспитания и обучения детей. Оплата консульта-

ционных услуг в виде пожертвования была добровольным делом (предлагалось по-

жертвовать один рубль), «на вопросы неймущих отвечали бесплатно». В 1910 г. с 

целью оказания непосредственной помощи детям кружок учредил благотворитель-

ный комитет, в отчетах которого за 1910–1912 гг. отмечались ужасающие условия 

жизни детей в трущобах Санкт-Петербурга. Благотворительный комитет взял на се-

бя надзор за организацией воскресной школы, летней колонии и детского сада. На 

средства, собранные от пожертвований, воскресная школа устраивала занятия для 

детей, не имеющих возможности регулярно посещать государственную школу, 

обеспечивала их питанием и одеждой. Родительский кружок организовал ежегодную 

бесплатную летнюю колонию, где на арендованной даче проводились занятия с са-

мыми бедными и нуждающимися детьми, многие из которых были учениками вос-

кресной школы. С 1912 г. при содействии кружка функционировал бесплатный дет-

ский сад (рассчитанный на 22 ребенка в возрасте от пяти до девяти лет), целью кото-

рого являлось оказание помощи бедным детям, защита от пагубного влияния улицы. 

Благотворительные начинания служили членам кружка практической платформой 

для применения педагогической теории, обсуждаемой на заседаниях и на страницах 

специальных изданий. 

П. Ф. Каптерев и его единомышленники видели преодоление кризиса семейного 

воспитания в улучшении образования для женщин. К. В. Ельницкий писал о необхо-

димости педагогического образования для женщин, поскольку именно они являлись 
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«преимущественно воспитательницами и руководительницами детей»
1
. По мнению 

М. Н. Нижегородцева, высшее образование было предназначено для подготовки 

женщин к определенному виду профессиональной деятельности. В 1893 г.  

П. Ф. Каптерев представил программу специальных Педагогических курсов для ма-

терей, направленную на подготовку женщин к уходу за детьми дошкольного возрас-

та
2
.  

Частичное разрешение кризиса семейного воспитания члены кружка видели в 

формулировании правильных педагогических идей и донесении их до широкой об-

щественности. Разнообразная деятельность кружка (изучение педагогических вопро-

сов на регулярных заседаниях и специальных комиссиях, издание научных трудов, 

организация выставок, консультаций для родителей, благотворительная деятель-

ность) была обусловлена убежденностью в существовании кризиса российского се-

мейного воспитания и соответствовала стремлению кружка служить связующим 

звеном между родителями и педагогической наукой.  

 

Выводы  

Санкт-Петербургский Родительский кружок в царской России был одним из мно-

гих добровольных образовательных объединений, разделявших интерес к раннему 

развитию ребенка и семейному воспитанию, однако ориентация на объединение ро-

дителей и специалистов отличала его от других организаций. Распространение педа-

гогических знаний среди родителей являлось частичным решением кризиса семей-

ного воспитания. Основные механизмы, с помощью которых члены Родительского 

кружка пытались донести эти знания, подразумевали обсуждение проблем семейно-

го воспитания и обучения в ходе дискуссий, обмен мнениями между педагогически-

ми сообществами, обобщение российского и зарубежного опыта теории и практики 

воспитания. Все усилия кружка по преодолению кризиса семейного воспитания обу-

словливались глубокой убежденностью в том, что воспитание и образование служат 

средством укрепления российского общества. 
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Взаимодействие языков и культур как объект  

полипарадигмальных исследований 

 

Аннотация. В центре внимания данной статьи целостное единство языка и культуры, ко-

торое предопределило эволюцию человека говорящего. Обращение к античной холистической 

методологии выявило триединство психологической интенции и собственно речи в их соотне-

сенности с культурными ценностями. Следовательно, преподавание иностранного языка, ори-

ентированное на активное общение с его носителями, также представляет собой объект поли-

парадигмальных исследований, которые должны предшествовать разработке новых обучаю-

щих технологий. Предпринятое рассмотрение позволило выделить синергетический подход 

как метод, соединяющий в себе обучение иностранному языку, культуре и сформировавше-

муся на их основе способу бытия с личностной потребностью в саморазвитии и самореализа-

ции. 

Ключевые слова: язык, культура, бытие, лингводидактика, синергетика, педагогическое 

общение, полипарадигмальный. 

 

The interaction of languages and cultures as an object of polyparadigmatic research 

 

Abstract. The focus of this article is on the integral unity of language and culture, which  

predetermined the evolution of the person speaking. An appeal to the ancient holistic methodology 

revealed the trinity of psychological intention and speech itself in the correlation with cultural values. 

Consequently, teaching a foreign language, focused on active communication with native speakers, is 

also an object of polyparadigmatic research, which should precede the development of new teaching 

technologies. The undertaken consideration made it possible to single out a synergetic approach as 

combining the teaching of a foreign language, culture and the way of beingness formed on their basis 

with a personal need for self-development and self-realization. 

Keywords: language, culture, beingness, linguodidactics, synergetics, pedagogical  

communication, polyparadigmatic. 
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Введение 

Данная статья посвящена раскрытию взаимосвязи, взаимодействия и взаимовли-

яния языка и сформировавшейся на его основе культуры с целью разработки поис-

ковой модели обучения иностранному языку студентов гуманитарных специально-

стей. Поставленная задача делает актуальным объединение в одном исследователь-

ском горизонте лингвистики, культурологии, педагогики и сопряженных с ними 

дисциплин: лингвокультурологии, лингводидактики, методики преподавания ино-

странных языков, психолингвистики и педагогической психологии.  

Обращение к полипарадигмальной методологии восходит к античной философ-

ской традиции. Здесь мы имеем в виду холистическую концепцию целостного един-

ства языка (языковой деятельности, языкового бытия) с культурой, которое получи-

ло выражение в высших сущностях (эйдосах) Платона, а также в аристотелевском 

отношении к результату как «состоянию реализованности» и искомого совершен-

ства (энтелехии). В этой связи обращает на себя внимание предложенная В. П. Зин-

ченко структура сознания как целостного взаимодействия 3-х составляющих: ре-

флексивной, бытийной (экзистенциальной) и духовной
1
.  

Укорененность в языковом сознании сущностных основ бытия, которым принад-

лежит особая роль в становлении и развитии культуры, делает актуальной разработ-

ку такой обучающей технологии, которая не только знакомит с лексико-

грамматической системой иностранного языка, но и вводит студентов в «вырази-

тельное и говорящее бытие»
2
 cо свойственными ему ценностными представлениями 

и установками. 

 

Основная часть 

Чтобы раскрыть фундаментальные принципы взаимодействия языка и культуры, 

рассмотрим аристотелевскую триаду процесса <dynamis–energeia–entelecheia>
3
, в 

рамках которого речевая интенция (dynamis) и собственно речевая деятельность 

(energeia) соотносимы с представлениями об искомом речевом совершенстве 

(entelecheia), т. е. с ценностями, сформировавшимися в данной культурной тради-

ции. Следовательно, развитие языка, языкового общения и, шире, языкового бытия 

опосредованы культурным прообразом совершенства. Данная концепция получила 

развитие в металингвистическом подходе М. М. Бахтина
4
, обосновавшего необхо-

димость исследования текста / высказывания с позиций филологии, психологии и 

философии
5
.  
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ты 1940-х – начала 1960-х годов. – С. 321. 
5 Подробнее об этом см.: Владимирова Т. Е. Металингвистическая парадигма изучения 

языковой личности // Метафизика. – 2012. – № 4 (6). – С. 26–38. 

https://mail.rambler.ru/m/redirect?url=https%3A//elibrary.ru/contents.asp%3Fid%3D34064459&hash=d3797bb9f76d8916a7ca713f936db458
https://mail.rambler.ru/m/redirect?url=https%3A//elibrary.ru/contents.asp%3Fid%3D34064459%26selid%3D23279567&hash=06dc9642b1ed3b59c353217a3aae8990
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Переведем процессуальную триаду Аристотеля в психолого-педагогическую 

плоскость и рассмотрим ее в контексте преподавания иностранных языков в высшей 

школе. 

Действующая обучающая технология базируется на личностно-деятельностном 

подходе (И. А. Зимняя, А. А. Леонтьев), который отвечает целевой направленности 

студентов на получение образования, а возможно, и их стремлению достичь уровня 

владения иностранным языком, максимально приближенного к уровню его носите-

лей.  

Действительно, «человек есть существо, имеющее “проект”»
1
. Следовательно, 

опора на личностную мотивацию и сложившийся план саморазвития студентов со-

здает наилучшие условия для их «вхождения» в лингвокультурное пространство 

изучаемого языка. Кроме того, соответствие учебно-педагогического дискурса лич-

ностным ожиданиям и потребностям студентов становится одним из условий ре-

зультативного развития иноязычных умений и навыков, а на их основе – когнитив-

но-коммуникативной, лингвокультурной и экзистенциальной
2
 компетенций.  

Возвращаясь к процессуальной триаде Аристотеля, рассмотрим типичную ситуа-

цию на занятии по речевой практике. Так, заданный преподавателем вопрос стано-

вится источником речевой интенции (dynamis), которая реализуется в ответном вы-

сказывании (energeia) студента. Однако при этом и его замысел, и собственно рече-

вая деятельность, и ее оценка всегда опосредованы прообразом искомого результата 

(entelecheia), сформировавшимся в культурной традиции и включающим потреб-

ность в самовыражении, реализации личностного «проекта» развития и духовного 

роста. В этом контексте следует также обратить внимание на отмеченную  

М. М. Бахтиным энтелехийную потребность в обретении «полноты времени» и 

«полноты бытия», а также на выявленную им закономерность: «Чем полнее выра-

женность, тем полнее и бытие»
3
.  

Таковы мотивы, установки и ценностные представления, которые наследуются 

вместе с родной лингвокультурой, оказывая воздействие на личностное бытие и сов-

местную учебно-педагогическую деятельность. В связи с этим неудовлетворенность 

собственными результатами, избранной преподавателем обучающей технологией, а 

возможно, и стилем педагогического общения нередко вызывают экзистенциальные 

переживания и «познавательно-этическое напряжение» (М. М. Бахтин), способные 

свести к минимуму энтелехийные устремления и ожидания студентов.  

Удовлетворенность занятиями по иностранному языку, напротив, создает поло-

жительно «заряженное» содержательно-смысловое поле учебно-педагогического 

дискурса, вбирающего в себя личностный эмоционально-чувственный, бытийный 

(экзистенциальный), рефлексивный и духовный опыт всех субъектов образователь-

ного процесса. При подобной направленности занятий когнитивно-коммуникативая, 

лингвокультурная и экзистенциальная компетенции развиваются в оптимальном ре-

                                                 
1 Рубинштейн С. Л. Человек и мир. – Санкт-Петербург: Питер, 2003. – С. 344. 
2 Общеевропейские компетенции владения иностранным языком: Изучение, обучение, 

оценка. – Страсбург; Москва: Департамент по языковой политике, 2003. – С. 11. 
3 Бахтин М. М. Эстетика словесного творчества. – Москва: Искусство, 1986. – С. 177. 
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жиме благодаря активизации резервных возможностей психики обучаемых. Как 

следствие, личностно значимая информация запоминается без волевого напряжения 

и сохраняется в непроизвольной памяти.  

В целом ориентация на индивидуальные особенности студентов и их учет в 

учебно-педагогическом процессе активизируют его интегративную функцию, кото-

рая не только сплачивает всех субъектов образовательного процесса, но и способ-

ствует внутриличностной интеграции. Последнее представляется существенным для 

развития индивидуальности и повышения степени удовлетворенности совместной 

учебно-педагогической деятельностью. 

Вопросы, связанные с повышением потенциала, содержащегося в учебно-

педагогическом взаимодействии преподавателя и студентов, рассматриваются в ра-

ботах Б. Г. Ананьева, A. A. Бодалева, Л. И. Божович, A. A. Вербицкого, П. Я. Галь-

перина, И. А. Зимней, В. А. Кан-Калика, Я. Л. Коломинского, Б. Ф. Ломова,  

А. К. Марковой, P. C. Немова, A. B. Петровского, С. Л. Рубинштейна, В. В. Серико-

ва, В. А. Сластенина, Н. Ф. Талызиной, В. Д. Шадрикова и др. Однако в поисках 

надежных ориентиров субъектно-субъектного сотрудничества преподавателя и сту-

дентов остаются положения А.  А. Леонтьева, разработанные для школы, но пред-

ставляющиеся актуальными и для вузовского обучения иностранным языкам. Со-

гласно его концепции, учебно-педагогическое общение призвано: 1) учитывать лич-

ностные особенности студентов; 2) создавать наилучшие условия для творческого 

образовательного процесса, обогащающего информационно, интеллектуально и ду-

ховно; 3) поддерживать высокий уровень мотивации и благоприятный эмоциональ-

ный климат обучения, препятствующий возникновению «психологического барье-

ра»; 4) максимально использовать личностные особенности преподавателя
1
. 

Принятие данных рекомендаций позволяет создать оптимальные условия для 

«погружения» студентов в лингвокультурное пространство изучаемого языка и ак-

тивизировать их потенциальные возможности благодаря вниманию к свойственным 

им представлениям о саморазвитии. Как следствие, по мере развития речевых уме-

ний и навыков аудиторное общение на изучаемом языке приобретает экзистенци-

альное измерение и становится частью субъективного бытия.  

Таким образом, знание и понимание преподавателем личностного «проекта» са-

моразвития студентов (С. Л. Рубинштейн) и ведущих мотивов образовательной дея-

тельности создает необходимые условия для проявления на занятиях их индивиду-

альности. Установление в аудитории атмосферы непосредственного общения при-

ближает «вхождение» в социокультурное пространство изучаемого языка. В итоге 

изучаемый язык постепенно приобретает статус «экзистенциально-онтологического 

фундамента языка»
2
, свидетельствуя о возрастающей готовности студентов к кон-

тактам с его носителями.  

В этой связи важно обратить внимание на следующее обстоятельство: полипара-

дигмальное рассмотрение взаимодействия языка и культуры в контексте обучения 

иноязычной речевой деятельности изначально не включало философию, но органич-

                                                 
1 Леонтьев А. А. Педагогическое общение. – Москва; Нальчик: Эль-Фа, 1996. – С. 20. 
2 Хайдеггер М. Бытие и время. – Харьков: Фолио, 2003. – С. 187. 
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но вошло в ее пределы. Здесь мы имеем в виду такие сравнительно новые области 

научного познания, как философская онтология, изучающая бытие и его сущност-

ные основы; экзистенциальная философия, в фокусе внимания которой находится 

личностное бытие человека и связанные с ним экзистенциальные проблемы обще-

ния, а также философская аксиология как учение о смысложизненных ценностях, 

которые задают направленность человеческого бытия
1
.  

Однако на сегодняшний день дальнейшая разработка личностно-деятельностного 

подхода применительно к обучению иностранному языку в вузе требует опоры на 

синергетику как науку о самоорганизации и эволюции сложных взаимодействующих 

систем, которая позволяет раскрыть принципы «устойчивого, совместного, коэво-

люционного развития»
2
 и личностной самореализации.  

Так, рассматривая с холистических позиций проблему индивидуальности и внут-

риличностной интеграции человека, «встроенного» в открытую систему взаимодей-

ствия с миром, Б. Г. Ананьев писал, что нужно «представить человека не только как 

открытую систему, но и как систему “закрытую”, замкнутую вследствие внутренней 

взаимосвязанности ее свойств (личности, индивида, субъекта)»
3
. Тем самым был 

сделан еще один шаг в понимании сложной, саморазвивающейся природы личности, 

индивида, субъекта в его отношении к окружающей реальности.  

Что же касается студентов со свойственной им потребностью в самовыражении, 

самоутверждении и самодвижении, согласно принятому личностному «проекту», то 

вузовская реальность воспринимается ими как возможность реализации намечен-

ного плана. В этом отношении особую значимость приобретает умение преподава-

теля строить свое общение со студентами на изучаемом иностранном языке «как 

бы навстречу этому пониманию»
4
. Принципиально важной является и его внутрен-

няя «установка не на слушающего», которая актуализирует значимость говорящего, 

а «на отвечающего», которая облегчает понимание и создает гармоничную атмосфе-

ру в аудитории. В результате преподаватель и студент «вовсе не остаются каждый в 

своем собственном мире; напротив, они сходятся в новом, третьем мире, мире обще-

ния, они обращаются друг к другу, вступают в активные диалогические отноше-

ния»
5
. 

Кроме того, в данном ключе значительный интерес представляет статья  

С. А. Ламзина «Синергетика как новая парадигма обучения иностранным языкам»
6
. 

В ней подчеркивается приоритетность создания в аудитории комфортной образова-

                                                 
1 Подробнее об этом см.: Владимирова Т. Е. Русский дискурс в межкультурной коммуни-

кации: Экзистенциально-онтологическиий подход. – Москва: Ленанд, 2018. – 320 с. 
2 Князева Е. Н., Курдюмов С. П. Основания синергетики: Синергетическое мировидение. – 

Москва: Либроком, 2018. – С. 109. 
3 Ананьев Б. Г. Человек как предмет познания. – Ленинград: Издательство Ленинградского 

университета, 1968. – С. 327. 
4 Бахтин М. М. Собрание сочинений: в 7 т. – Москва: Русские словари, 1997. – Т. 5. Рабо-

ты 1940-х – начала 1960-х годов. – С. 369. 
5 Там же. – С. 209. 
6
 Ламзин С. А. Синергетика как новая научная парадигма для обучения иностранным язы-

кам // Гуманитарный научный журнал. – 2015. – № 1. – С. 32–34. 
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тельной среды, способствующей самовыражению и реализации студентами соб-

ственного потенциала. По мнению автора, новая научная идеология, разработанная 

на основе знания законов эволюции и самоуправления, а также на нелинейном по-

нимании причинно-следственных взаимоотношений, позволит актуализировать са-

мостоятельное развитие студентами своих знаний, умений и навыков, необходимых 

для личностной самореализации. Подводя итог и обосновывая результативность 

данной лингводидактической программы, автор пришел к заключению, что «синер-

гетический подход в лингводидактике можно связать с новым направлением в тео-

рии обучения иностранным языкам или новой научной дисциплиной – синергетиче-

ской лингводидактикой»
1
. 

 

Выводы 

Предпринятое в данной статье рассмотрение взаимодействия языка и культуры 

как полипарадигмального исследовательского объекта и холистический анализ обу-

чения студентов-гуманитариев иностранному языку раскрывают синергетическую 

природу данного взаимодействия. При таком понимании учебно-педагогическое 

взаимодействие предстает не только как информационный, но и как энергетический 

процесс, задающий импульс к самодвижению и реализации личностного «проекта» 

саморазвития. Таким образом, дальнейшее развитие личностно-деятельностного 

подхода делает актуальной синергетическую обучающую технологию, которая 

направлена на активизацию самостоятельной работы студентов и принимает во вни-

мание их потребности в самоорганизации и профессиональном самосовершенство-

вании.  

Вслед за Е. Г. Пугачевой подчеркнем, что «образование может считаться фунда-

ментальным, если оно представляет собой процесс нелинейного взаимодействия че-

ловека с интеллектуальной средой, при котором личность воспринимает ее для обо-

гащения собственного внутреннего мира и, благодаря этому, созревает для умноже-

ния потенциала самой среды»
2
. 

 

Список литературы 

 

Ананьев Б. Г. Человек как предмет познания. – Ленинград: Издательство Ленинградского 

университета, 1968. – 339 с. 

Аристотель. Метафизика. – Москва: Эксмо, 2008. – 608 с.  

Бахтин М. М. Собрание сочинений: в 7 т. – Москва: Русские словари, 1997. – Т. 5. Работы 

1940-х – начала 1960-х годов. – 732 с. 

Бахтин М. М. Эстетика словесного творчества. – Москва: Искусство, 1986. – 445 с.  

Владимирова Т. Е. Металингвистическая парадигма изучения языковой личности // Мета-

физика. – 2012. – № 4 (6). – С. 26–38. 

Владимирова Т. Е. Русский дискурс в межкультурной коммуникации: Экзистенциально-

онтологическиий подход. – Москва: Ленанд, 2018. – 320 с.  

                                                 
1 Ламзин С. А. Синергетика как новая научная парадигма для обучения иностранным язы-

кам // Гуманитарный научный журнал. – 2015. – № 1. – С. 32. 
2 Пугачева Е. Г. Синергетический подход к системе высшего образования // Высшее обра-

зование в России. – 1998. – № 2. – С. 42. 

https://mail.rambler.ru/m/redirect?url=https%3A//elibrary.ru/contents.asp%3Fid%3D34064459&hash=d3797bb9f76d8916a7ca713f936db458
https://mail.rambler.ru/m/redirect?url=https%3A//elibrary.ru/contents.asp%3Fid%3D34064459&hash=d3797bb9f76d8916a7ca713f936db458
https://mail.rambler.ru/m/redirect?url=https%3A//elibrary.ru/contents.asp%3Fid%3D34064459%26selid%3D23279567&hash=06dc9642b1ed3b59c353217a3aae8990


ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ  
НАУКИ 

Т .  Е .  В л а д и м и р о в а .  В з а и м о д е й с т в и е  я з ы к о в  и  к у л ь т у р  
к а к  о б ъ е к т  п о л и п а р а д и г м а л ь н ы х  и с с л е д о в а н и й  

 

 

ISSN 1994-0637 
(print) 

  Вестник Череповецкого  государственного университета • 2021 • № 4 
Cherepovets State University Bulletin •2021 • No. 4 

 

124 

Зинченко В. П. Сознание и творческий акт. – Москва: Языки славянских культур, 2010. – 

588 с. 

Князева Е. Н., Курдюмов С. П. Основания синергетики: Синергетическое мировидение. – 

Москва: Либроком, 2018. – 254 c. 

Ламзин С. А. Синергетика как новая научная парадигма для обучения иностранным язы-

кам // Гуманитарный научный журнал. – 2015. – № 1. – С. 32–34. 

Леонтьев А. А. Педагогическое общение. – Москва; Нальчик: Эль-Фа, 1996. – 95 с. 

Общеевропейские компетенции владения иностранным языком: Изучение, обучение, 

оценка. – Страсбург; Москва: Департамент по языковой политике, 2003. – 256 с. 

Пугачева Е. Г. Синергетический подход к системе высшего образования // Высшее обра-

зование в России. – 1998. – № 2. – С. 41–45. 

Рубинштейн С. Л. Человек и мир. – Санкт-Петербург: Питер, 2003. – 508 с. 

Хайдеггер М. Бытие и время. – Харьков: Фолио, 2003. – 503 с. 

 

References 

 

Anan'ev B. G. Chelovek kak predmet poznaniia [Man as a subject of cognition]. Leningrad: Iz-

datel'stvo Leningradskogo universiteta, 1968. 339 p. 

Aristotel'. Metafizika [Metaphysics]. Moscow: Eksmo, 2008. 608 p.  

Bakhtin M. M. Sobranie sochinenii: v 7 t. [Collected works: in 7 vols]. Moscow: Russkie slovari, 

1997, vol. 5. Raboty 1940-h – nachala 1960-h godov [Works of the 1940s – early 1960s]. 732 p. 

Bakhtin M. M. Estetika slovesnogo tvorchestva [The aesthetics of verbal art]. Moscow: Is-

kusstvo, 1986. 444 p.  

Vladimirova T. E. Metalingvisticheskaia paradigma izucheniia iazykovoi lichnosti [Metalinguis-

tic paradigm of studying a linguistic personality]. Metafizika [Metaphysics], 2012, no. 4 (6),  

pp. 26–38. 

Vladimirova T. E. Russkii diskurs v mezhkul'turnoi kommunikatsii: Ekzistentsial'no-

ontologicheskii podkhod [Russian discourse in intercultural communication: Existential and ontolo-

gical approach]. Moscow: Lenand, 2018. 320 p.  

Zinchenko V. P. Soznanie i tvorcheskii akt [Consciousness and the creative act]. Moscow: Iazyki 

slavianskikh kul'tur, 2010. 588 p. 

Kniazeva E. N., Kurdiumov S. P. Osnovaniia sinergetiki: Sinergeticheskoe mirovidenie [The 

foundations of synergetics: Synergetic worldview]. Moscow: Librokom, 2018. 254 p. 

Lamzin S. A. Sinergetika kak novaia nauchnaiia paradigma dlia obucheniia inostrannym 

iazykam [Synergetics as a new scientific paradigm in FLT]. Gumanitarnyi nauchnyi zhurnal [Hu-

manitarian Scientific Journal], 2015, no. 1, pp. 32–34. 

Leont'ev A. A. Pedagogicheskoe obshchenie [Pedagogical communication]. Moscow; Nal'chik: 

El'-Fa, 1996. 95 p. 

Obshcheevropeiskie kompetentsii vladeniia inostrannym iazykom: Izuchenie, obuchenie, otsenka 

[All-European competences of foreign language skills: research, training, assessment]. Strasburg; 

Moscow: Departament po iazykovoi politike, 2003. 256 p. 

Pugacheva E. G. Sinergeticheskii podkhod k sisteme vysshego obrazovaniia [Synergetic ap-

proach to the higher education system]. Vysshee obrazovanie v Rossii [Higher education in Russia], 

1998, no. 2, pp. 41–45. 

Rubinshtein S. L. Chelovek i mir [Man and the world]. St Petersburg: Piter, 2003. 508 p. 

Khaidegger M. Bytie i vremia [Being and time]. Khar'kov: Folio, 2003. 503 p. 

 

 

Для цитирования: Владимирова Т. Е. Взаимодействие языков и культур как объект поли-



Т .  Е .  В л а д и м и р о в а .  В з а и м о д е й с т в и е  я з ы к о в  и  к у л ь т у р  
к а к  о б ъ е к т  п о л и п а р а д и г м а л ь н ы х  и с с л е д о в а н и й  

ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ 
НАУКИ 

 

 

Вестник Череповецкого государственного университета • 2021 • № 4 ISSN 1994-0637  
(print) Cherepovets State University Bulletin •2021 • No. 4 

 

125 

парадигмальных исследований // Вестник Череповецкого государственного университета. – 

2021. – № 4 (103). – С. 118–125. https://doi.org/10.23859/1994-0637-2021-4-103-10  

For citation: Vladimirova T. E. The interaction of languages and cultures as an object of  

polyparadigmatic research. Cherepovets State University Bulletin, 2021, no. 4 (103), pp. 118–125. 

https://doi.org/10.23859/1994-0637-2021-4-103-10  

 

Сведения об авторах 

 

Татьяна Евгеньевна  

Владимирова / 

Tatyana E. Vladimirova 

Доктор филологических наук, профессор, https://or-

cid.org/0000-0003-2458-3653, yusvlad@rambler.ru, МГУ 

имени М. В. Ломоносова (д. 1, ул. Ленинские горы, 

119991 Москва, Россия), Российский университет друж-

бы народов (д. 6, ул. Миклухо-Маклая, 117198 Москва, 

Россия) / Doctor of Philological Sciences, Professor, https:// 

orcid.org/0000-0003-2458-3653, yusvlad@rambler.ru, Lo-

monosov Moscow State University (1, ul. Leninskiye Gory, 

119991 Moscow, Russia), RUDN University (6, ul. Mi-

klukho-Maklaya, 117198 Moscow, Russia).  

 

Статья поступила в редакцию 12.01.2021; одобрена после рецензирования 11.05.2021; 

принята к публикации 22.05.2021. 

The article was submitted 12.01.2021; Approved after reviewing 11.05.2021; Accepted for  

publication 22.05.2021. 

 

 

 

 



ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ  
НАУКИ 

 

 

 

ISSN 1994-0637 
(print) 

  Вестник Череповецкого  государственного университета • 2021 • № 4 
Cherepovets State University Bulletin •2021 • No. 4 

 

126 

 

Научная статья 

УДК 378.147.34 

https://doi.org/10.23859/1994-0637-2021-4-103-11 

© Дмитрий Борисович Воронцов
1, Анна Валерьевна Воронцова

2
,  

Светлана Сергеевна Голицина
3
, Наталья Ивановна Мамонтова

4
,  

Мария Сергеевна Петрова
5
, Наталья Борисовна Топка

6
, 2021 

1, 2, 3, 4, 5, 6Костромской государственный университет, 

Кострома, Россия,  
1d-vorontsov@ksu.edu.ru, https://orcid.org/0000-0003-1427-0602 

2annavorontsova@ksu.edu.ru, https://orcid.org/0000-0002-9706-1082 
3golicina_svetlana@mail.ru, https://orcid.org/0000-0002-1160-6345 

4mamontova_ni@ksu.edu.ru, https://orcid.org/0000-0001-6388-5924 
5otdelgmp@ksu.edu.ru, https://orcid.org/0000-0002-2716-5791 

6top-natalya@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0003-0784-1534 

 

© Dmitriy B. Vorontsov
1, Anna V. Vorontsova

2
, Svetlana S. Golitsina

3
, 

Natalya I. Mamontova
4
, Maria S. Petrova

5
, Natalya B. Topka

6
, 2021 

1, 2, 3, 4, 5, 6Kostroma State University, 

Kostroma, Russia, 
1d-vorontsov@ksu.edu.ru, https://orcid.org/0000-0003-1427-0602 

2annavorontsova@ksu.edu.ru, https://orcid.org/0000-0002-9706-1082 
3golicina_svetlana@mail.ru, https://orcid.org/0000-0002-1160-6345 

4mamontova_ni@ksu.edu.ru, https://orcid.org/0000-0001-6388-5924 
5otdelgmp@ksu.edu.ru, https://orcid.org/0000-0002-2716-5791 

6top-natalya@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0003-0784-1534 

 

 

Тьюторское сопровождение интенсивных форм совместной  

деятельности студентов 

 

Аннотация. Статья посвящена проблемам содержания, задач, функций, трудностей в дея-

тельности тьютора по сопровождению интенсивных форм совместной деятельности студен-

тов. Авторы предлагают свою трактовку понятия «интенсивные формы образования», анали-

зируют собственный опыт тьюторской деятельности, используя метод глубинного интервью. 

В статье находит отражение видение целей интенсивных форм образования, роли и компетен-

ций тьютора в проектном интенсиве; путей и способов подготовки тьюторов; средств преодо-

ления трудностей и повышения их удовлетворенности от собственной деятельности. 

Ключевые слова: тьютор, интенсивная форма образования, проектный интенсив, сов-
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tutoring, applying the method of in-depth interviews. The article presents a view of the goals of  

education intensive forms, the tutor’s role and competencies while supporting a project intensive 

course, ways of training tutors, means of overcoming difficulties and increasing the tutors’  

satisfaction from their own practices. 

Keywords: tutor, intensive form of education, project intensive, students’ joint activity. 

 

Введение 

Темпы современной жизни требуют активизации и ускорения образовательного 

процесса, поиска таких форм и методов работы, которые за короткое время позволи-

ли бы обучающимся (по программам разного уровня) совершить значительный, ка-

чественный прорыв в освоении нового опыта, компетенций, способов деятельности. 

В общем значении интенсификация (от лат. intensio – напряжение, усиление) по-

нимается как усиление, увеличение напряженности, производительности, действен-

ности
1
. В педагогической науке данный термин используется чаще всего в отноше-

нии процесса обучения. А. И. Одинцов, проведя теоретический анализ работ совет-

ских педагогов, так или иначе затрагивавших проблемы интенсификации обучения 

(Ю. К. Бабанский, 1987; А. К. Быков, 2000; В. Н. Герасимов, 1996; Л. В. Занков, 

1990), выделяет ряд факторов, обусловливающих процесс интенсификации обуче-

ния: 

‒ целенаправленность обучения; 

‒ усиление мотивации учебной деятельности; 

‒ повышение информативной емкости содержания образования; 

‒ применение активных методов и форм обучения; 

‒ ускорение темпа учебных действий; 

‒ развитие навыков учебного труда; 

‒ использование компьютеров и других современных технических средств обу-

чения
2
. 

Интенсификация образовательного процесса включает в себя ценностно-целевой 

(подразумевает стремление к повышению ценности нового опыта, его связь с прак-

тическими задачами будущей деятельности), технологический (предполагает поиск 

эффективных форм и методов обучения) и мотивационный компоненты. 

Исследуя задачи интенсификации обучения в отношении образовательного про-

цесса высшей школы, О. П. Околелов отмечает, что их эффективное решение воз-

можно, если процесс обучения персонифицирован, учитывает стремление студентов 

к самоактуализации и самореализации; предусматривает использование технологий 

обучения, предоставляющих студентам широкие возможности для самостоятельной 

                                                 
1 Большой энциклопедический словарь / под редакцией А. М. Прохорова. – Москва: Боль-

шая Российская энциклопедия; Санкт-Петербург: Норинт, 2004. – С. 345. 
2 Одинцов А. И. Проблема интенсификации процесса обучения в современной педагогиче-

ской науке // Молодой ученый. – 2015. – № 3 (83). – С. 829–831. – URL: 

https://moluch.ru/archive/83/15174/ (дата обращения: 09.12.2020). 
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углубленной профессиональной специализации на основе личных планов и про-

грамм учебного поведения
1
. 

В контексте педагогического поиска методики интенсивного обучения довольно 

широко используется термин «интенсивные методы обучения», который понимается 

как совокупность методов, стимулирующих напряженную умственную деятель-

ность, усиливающих мотивы обучения, ускоряющих освоение учебного материала и 

в конечном итоге развитие обучающихся
2
. 

 

Основная часть 

На наш взгляд, целесообразно ввести такую категорию, как «интенсивные формы 

обучения». Мы предлагаем понимать ее как внутреннюю организацию содержания 

образовательного процесса, позволяющую достичь максимальных образовательных 

результатов за минимальное время. К подобным формам обучения мы относим фор-

сайт-сессии, проектные сессии, собственно интенсивы. Их объединяет ряд характер-

ных признаков: 

‒ организация совместной деятельности педагогов и обучающихся; 

‒ наличие общей цели и стремление к принятому всеми участниками результату 

деятельности; 

‒ насыщенное межличностное взаимодействие; 

‒ высокий уровень сложности деятельности, которая определяет личностное и 

образовательное продвижение каждого участника; 

‒ ролевая и содержательная поливариативность деятельности; 

‒ ограниченность времени и пространства совместной деятельности; 

‒ публичность презентации результатов работы. 

Цели интенсивных форм обучения могут быть разнообразными. Их нельзя сво-

дить к максимально быстрому освоению некоего объема учебного материала, т. е. 

собственно к предметным результатам учебной деятельности. 

Условно можно выделить несколько групп целей интенсивных форм образова-

тельной деятельности студентов: 

‒ цели, связанные с принятием ценностей, мотивацией, отношением, вовлечен-

ностью в какую-либо деятельность; 

‒ цели, связанные с формированием универсальных компетенций обучающих-

ся, к которым можно отнести развитие коммуникативных умений, способности эф-

фективно взаимодействовать в команде, ставить цели и планировать собственную 

деятельность, рефлексировать и анализировать полученные результаты, правильно 

выбирать и реализовывать роль в групповом взаимодействии; 

‒ цели, связанные с развитием общепрофессиональных компетенций, обеспечи-

вающих базовую готовность к профессиональной деятельности, успешность ее осво-

ения. К ним могут относиться освоение типичных технологий, методик, алгоритмов 

                                                 
1 Околелов О. П. Оптимизационные методы дидактики // Педагогика. – 2000. – № 3. –  

С. 21–26. 
2 Словарь социального педагога и социального работника / под редакцией И. И. Калачевой 

и др. – Минск: БелЭН, 2003. – 256 с. – URL: https://didacts.ru/slovari/slovar-socialnogo-

pedagoga.html (дата обращения: 18.02.2021). 
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решения профессиональных задач; формирование базовых профессиональных навы-

ков, моделей поведения в типичных ситуациях профессиональной деятельности и 

др.; 

‒ цели, связанные с формированием профессиональных компетенций в кон-

кретной области или сфере профессиональной деятельности. Их достижение позво-

ляет обучающемуся освоить знания, умения и опыт, необходимые для решения кон-

кретной сложной профессиональной задачи, возникающей в отдельных областях или 

специализациях профессиональной деятельности. 

На основе представленного видения целей интенсивных форм образования мож-

но выделить их педагогические потенциалы: эмоционально-ценностные, коммуни-

кативно-интерактивные, информационные, праксеологические, деятельностные. 

Проектный интенсив – одна из форм деятельностного группового обучения, 

предполагающая максимально полное погружение обучающихся в проектную дея-

тельность по решению профессионально-ориентированной проблемы, выходящей за 

рамки повседневных, привычных задач. Он предполагает локализацию, ограничение 

деятельности в пространстве и времени. 

Целью учебного проектного интенсива является организация условий для фор-

мирования и развития универсальных, проектных и профессиональных компетенций 

участников. Следовательно, проблема, которую необходимо решать участникам, 

должна лежать в сфере их профессиональной подготовки и обязательно выходить за 

рамки освоенных алгоритмов деятельности, чтобы у членов команд появилась необ-

ходимость в принятии и реализации новых ролей, актуализации и резком накопле-

нии знаний и опыта на основе осознания их дефицита в профессиональной сфере. 

Учебный эффект проектного интенсива достигается путем поэтапного решения про-

блемы, стоящей перед участниками. На каждой ступени происходит оценка резуль-

тативности деятельности и способов решения поставленной проблемы. 

Другим необходимым условием для максимального погружения в проектную де-

ятельность является ограничение интенсива во времени и в пространстве, способ-

ствующее напряженной совместной работе без влияния дополнительных факторов. 

В зависимости от промежутка временного ограничения (один-два дня, неделя или 

больше) предусматриваются перерывы, смена деятельности, периоды активности и 

отдыха. 

Подобные формы образовательной деятельности требуют серьезного педагогиче-

ского сопровождения. Наша технология организации интенсива включает в себя не-

сколько ролей взрослых: ведущий, эксперт, тьютор.  

Более подробно остановимся на содержании и роли тьютора в проектном интен-

сиве. Тьютор – это педагог, который работает с проектной группой и способствует 

командообразованию и выстраиванию индивидуальных образовательных маршрутов 

обучающихся в проектной деятельности. О. А. Лаврентьева отмечает, что тьютор 

одновременно является консультантом, организатором процесса обучения, фасили-

татором, вдохновителем, проектировщиком, координатором, коучем
1
. 

                                                 
1 Лаврентьева О. А. Педагогические ресурсы тьюторского сопровождения магистрантов в 

вузе // Сибирский педагогический журнал. – 2017. – № 4. – С. 81–86. 
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Тьютор не должен навязывать свое мнение, он должен чувствовать и понимать 

студента, быть готовым обсуждать и слышать, актуализировать проблему, создавать 

пространство для предстоящей деятельности
1
. 

Содержание, компетенции, методические аспекты и трудности в деятельности 

тьютора изучались нами с помощью метода глубинного интервью. Преподаватели 

университета (15 человек), имеющие значительный опыт сопровождения интенсив-

ных форм образовательной деятельности, выступали в роли тьюторов, развернуто и 

детально отвечали на вопросы интервьюера. Их ответы обрабатывались с помощью 

метода контент-анализа. 

Основными задачами деятельности тьютора в интенсивных формах образова-

тельного процесса являются: 

‒ установление контакта между участниками команды; 

‒ вовлечение обучающихся в командную проектную деятельность; 

‒ мотивация участников команды; 

‒ содействие обучающимся в построении индивидуального образовательного 

маршрута; 

‒ контроль динамики коллективообразования. 

Исходя из задач тьюторской деятельности в рамках проведения проектного ин-

тенсива, мы можем выделить ряд основных функций тьютора. 

Диагностическую функцию тьютор выполняет на протяжении всего проектного 

интенсива. Кроме входящей и повторной диагностики, тьютор в ходе проектного 

интенсива проводит как индивидуальную (эмоциональное состояние участников), 

так и групповую (трудности в командном взаимодействии) диагностику. Выполняя 

данную функцию, тьютору следует внимательно вести наблюдение за участниками 

команды, вовремя включаться в деятельность, если возникают какие-либо разногла-

сия или взаимодействие не приносит продуктивных результатов. 

Обучающиеся не всегда проявляют желание участвовать в проектной деятельно-

сти. По этой причине важной функцией для тьютора становится мотивация участ-

ников команд. Мотивировать можно различными способами: с помощью индивиду-

альных или групповых форм работы. Необходимо обратить внимание на то, что 

каждый участник интенсива должен быть вовлечен в групповую активность. Важно 

замотивировать обучающегося на приобретение новых знаний и формирование ком-

петенций в области проектной деятельности. 

Поскольку проектный интенсив подразумевает создание коллективных проектов, 

особую важность приобретает работа с групповой динамикой. Данная деятельность 

тьютора и группы не связана с тематикой проекта, она обладает особой линией. В 

проектном интенсиве обучающиеся делятся на команды рандомным образом, поэто-

му формирование группы осуществляется в короткий промежуток времени. В ходе 

работы над групповой динамикой тьютор использует игровые формы работы, 

                                                 
1 Тихомирова Е. В., Воронцов Д. Б., Сутягина Т. В., Голубев В. В. Опыт подготовки пре-

подавателей высшей школы к тьюторской деятельности // Вестник Костромского государ-

ственного университета. Серия: Педагогика. Психология. Социокинетика. – 2019. – № 3. –  

С. 233–239. 
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направленные на знакомство, взаимодействие, установление контакта между участ-

никами, выявление лидера и определение потенциала команды. 

Несмотря на то что проекты создаются коллективно, в рамках интенсива необхо-

димо проводить и индивидуальную работу с участниками. Не все обучающиеся оди-

наково активны и с первых минут включаются в совместную деятельность. Иногда 

лидер пытается взять на себя создание проекта в полном объеме, следовательно, 

происходит неправильное распределение обязанностей. В этих случаях тьютору сле-

дует провести работу с каждым участником и оказать ему содействие в успешном 

установлении взаимодействия с остальными членами команды для создания и реали-

зации проекта. 

Для участников проектного интенсива очень важно проанализировать результаты 

собственной деятельности, поделиться своими впечатлениями от коллективной ра-

боты, получить обратную связь от тьютора (неотъемлемой становится функция ре-

флексии). Целесообразно обсудить с обучающимися положительные стороны их 

деятельности, они должны понимать, что конкретно привело их к успеху. Кроме то-

го, немаловажно проанализировать моменты, помешавшие конструктивному взаи-

модействию. В ходе рефлексии участники обсуждают и оценивают как собственную, 

так и групповую работу. Они должны научиться видеть не только достижения, но и 

ошибки, а также планировать свои действия по корректировке деятельности. 

Вопросы подготовки тьюторов рассматривают в отечественной педагогике с 

1990-х гг., однако в последнее десятилетие (с 2010-х гг.) публикационная активность 

по данной тематике стала интенсивнее в связи с изменениями в системе высшего 

образования, новыми целевыми государственными программами финансирования 

вузов, их трансформацией с целью повышения конкурентоспособности на внутрен-

нем и внешнем рынках образования, постепенным изменением подходов к обучению 

и воспитанию студентов в университетах. 

А. Л. Пикина и А. В. Золотарева выявили и охарактеризовали особенности тью-

торского сопровождения в процессе подготовки педагогов:  

1) наличие образовательного запроса, причем не только со стороны государства, 

но и со стороны обучающегося;  

2) организация личностно ориентированной, информационной, избыточной об-

разовательной среды;  

3) ориентация содержания сопровождения на программно-проектный продукт, 

предполагающий формирование компетенций для дальнейшего профессионального 

развития;  

4) совместная деятельность сопровождающего и сопровождаемого, отвечающая 

требованиям субъект-субъектного подхода к образованию;  

5) осуществление тьюторского сопровождения с учетом биологических и психо-

логических особенностей сопровождаемого
1
. 

Н. И. Радвил перечислил следующие основные функции тьютора:  

‒ помощь в самоопределении;  

                                                 
1 Пикина А. Л., Золотарева А. В. Тьюторское сопровождение профессионального развития 

педагога // Ярославский педагогический вестник. – 2015. – № 4. – С. 85–92. – URL: 

http://vestnik.yspu.org/releases/2015_4/18.pdf (дата обращения: 18.02.2021). 
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‒ посредническое действие;  

‒ создание условий для поиска своего предназначения;  

‒ планирование и организация деятельности обучающихся;  

‒ организация самостоятельной работы;  

‒ сопровождение жизни обучающегося в учебном заведении
1
.  

Кроме того, следует отметить сопровождение предметного поиска обучающими-

ся средств формирования и развития компетенций в конкретной области. 

Все вышеназванные особенности и функции предполагают обширный набор 

компетенций для выполнения роли тьютора. По этой причине, на наш взгляд, компе-

тенции, необходимые тьюторам для работы с проектной командой студентов, долж-

ны быть обусловлены задачами и обязанностями, которые подразумевает та или 

иная форма работы. Задачи нашего проектного интенсива были связаны с командо-

образованием, созданием рабочей атмосферы в начале и на промежуточных этапах 

деятельности, а также с исследованием ресурсного состояния студентов. 

Исходя из этих задач, преподаватели, выполнявшие роль тьюторов (12 человек), 

отметили среди необходимых компетенций, умений и навыков следующие: комму-

никативную компетентность (назвали 6 человек – 50 %); эмоциональный интеллект 

(4 человека – 33 %); чувство групповой динамики (4 человека – 33 %); умение пра-

вильно реагировать на затруднения, возникающие у участников проектной коман-

ды, – стараться стимулировать стремление подопечных к преодолению трудностей, а 

не включаться в продуктивную деятельность (4 человека – 33 %); знание игр, 

направленных на сплочение коллектива (2 человека – 17 %); способность корректи-

ровать эмоциональное состояние группы (4 человека – 33 %). 

Обнаруженные преподавателями-тьюторами сформированные в недостаточной 

степени умения, навыки и компетенции отчасти пересекаются с базовыми (это пред-

ставляется вполне логичным, поскольку люди в ходе опроса называли те навыки или 

компетенции, которые потребовались во время интенсива), такими как: 

1) работа с эмоциональным состоянием группы и отдельных участников (отме-

тили 4 человека); 

2) умение стимулировать работу и мотивировать других людей (1 человек); 

3) управление конфликтами (2 человека); 

4) гибкость поведения в зависимости от ситуации – следует отметить, что это 

скорее способность, связанная с темпераментом, однако она может сформироваться 

в процессе участия в различных интенсивах (1 человек); 

5) организаторская компетенция, или управление временными ресурсами (4 че-

ловека). 

Одной из центральных задач работы тьютора является сопровождение и регу-

ляция групповой динамики. Групповая динамика представляет собой совокуп-

ность внутригрупповых социально-психологических процессов, характеризующих 

весь цикл жизнедеятельности малого коллектива. 

                                                 
1 Радвил Н. И. Тьюторство в непрерывном дизайн-образовании // Ученые записки Орлов-

ского государственного университета. Серия «Гуманитарные и социальные науки». – 2013. – 

№ 5 (55). – С. 318–321. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/tyutorstvo-v-nepreryvnom-dizayn-

obrazovanii (дата обращения: 18.02.2021). 
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Понятие «групповая динамика» было введено в психологию и психотерапию 

американским психологом К. Левиным в 1936 г. Первоначально оно исследовалось в 

русле американской психологической школы
1
. Со временем изучение групповой 

динамики разделилось на два направления: теоретические основы протекания дан-

ного процесса и фазовые модели динамики группы. Разработка первого направления 

принадлежит таким ученым, как Л. Фестингер
2
, Дж. Тернер

3
, Дж. Келли

4
, Дж. Тибо

5
, 

А. В. Петровский
6
, Л. И. Уманский

7
. Второе направление представляют Б. Такмен

8
, 

А. Коэн
9
, И. П. Волков

10
, А. С. Чернышев

11
. 

Опрос тьюторов показал, что в интенсиве существует своя специфика групповой 

динамики. По их мнению, это связано в первую очередь с особенностями формиро-

вания команд-участников. Оно осуществляется путем случайного отбора студентов 

(без учета их личных симпатий и пожеланий). Таким образом, взаимодействие начи-

нается здесь и сейчас и предполагается, что оно будет успешным. 

Другим фактором, влияющим на особенности групповой динамики в интенсиве, 

является короткий срок существования команды, в течение которого она должна 

пройти все этапы командообразования. Не всегда команда самостоятельно успешно 

справляется с различными трудностями в процессе своего становления и взаимодей-

ствия. 

Следующий фактор – это насыщенность интенсива событиями и необходимость 

решения множества задач. Кроме того, что командообразование проходит в корот-

кие сроки, участники осуществляют совместную деятельность, связанную с целями 

и смыслами конкретного интенсива. На выходе из него они должны представить го-

товый продукт (проект). От того, каким образом будут построены взаимоотношения 

в команде, зависит качество продукта. 

                                                 
1 Левин К. Теория поля в социальных науках. – Москва: Академический проект, 2019. – 

313 с. 
2 Фестингер Л. Теория когнитивного диссонанса. – Москва: Эксмо, 2018. – 256 с. 
3 Тернер Дж. Социальное влияние. – Санкт-Петербург: Питер, 2003. – 256 с. 
4 Келли Дж. А. Психология личности. Теория личных конструктов. – Санкт-Петербург: 

Речь, 2000. – 249 с. 
5 Келли Г., Тибо Дж. Межличностные отношения. Теория взаимозависимости // Современ-

ная зарубежная социальная психология. Тексты / под редакцией Г. М. Андреевой, Н. Н. Бого-

моловой, Л. А. Петровской. – Москва: Издательство МГУ, 1984. – С. 61–81. 
6 Петровский А. В., Шпалинский В. В. Социальная психология коллектива. – Москва: 

Просвещение, 1978. – 176 с. 
7 Уманский Л. И. Психология организаторской деятельности школьников. – Москва: Про-

свещение, 1980. – 160 с. 
8 Tuckman B. W. Developmental Sequence in Small Groups // Psychological Bulletin. – 1965. – 

Vol. 63. – № 6. – P. 384–399. 
9 Cohen A. R. et al. Effective Behavior in Organizations. – Homewood, IL: Irwin, 1980. – 723 p. 
10 Волков И. П. Межличностный контакт как психологическая основа группообразова-

ния // Вопросы психологии познания людьми друг друга и общения: межвузовский сборник 

статей / под редакцией О. Г. Кукосяна. – Краснодар: [б. и.], 1978. – С. 29–35. 
11 Чернышев А. С., Крикунов А. С. Социально-психологические основы организованности 

коллектива. – Воронеж: Издательство ВГУ, 1991. – 163 с. 
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В связи с этим можно выделить ряд трудностей, возникающих при командообра-

зовании в ходе интенсива: 

1) неспособность участников в короткие сроки определить свою роль и функции 

в команде; 

2) нежелание участников брать на себя ответственность по причине страха перед 

возможными неудачами; следовательно, возникают сложности с распределением 

функций и ролей; 

3) возможное отсутствие лидера, результатом чего становится замедление рабо-

ты команды, появляется необходимость внешней координации деятельности; 

4) иногда лидер и самый активный участник – это разные люди, что влечет за 

собой слабую эффективность работы команды; 

5) отсутствие на первоначальном этапе четкой, понятной и разделяемой всеми 

групповой цели (это связано с разными ожиданиями участников от проектного ин-

тенсива);  

6) сложности включения в групповую деятельность, обусловленные личностны-

ми особенностями некоторых участников (скованность, стеснение, боязнь ошибить-

ся и тем самым негативно повлиять на результат групповой деятельности). 

Сказанное выше актуализирует роль тьютора в процессе командообразования. 

Очевидно, что на разных этапах участия в интенсиве команде понадобится помощь 

извне. 

Рассматривая групповую динамику участников интенсива, следует обратить осо-

бое внимание на групповые роли. По словам тьюторов, за короткий период суще-

ствования интенсива не всегда представляется возможным определить место каждо-

го участника в команде. Причиной этому может быть нехватка у тьютора времени 

для эффективного наблюдения за командой и заполнения карт внешней оценки ди-

намики командообразования. Это возможно в том случае, если в интенсиве участ-

вуют студенты младших курсов и помощь тьютора требуется им в значительно 

больших объемах, чем старшекурсникам. Кроме того, важно учитывать вероятность 

недостаточно удачной подборки карт оценки динамики командообразования, что в 

итоге не позволит провести качественный анализ групповой динамики и выявить 

групповые роли. Безусловно, эффективность деятельности тьютора в данном 

направлении (в частности, при работе с групповыми ролями) зависит от его компе-

тентности. Вместе с тем не исключены случаи, когда роли участников команды в 

ситуации интенсива не ярко выражены, а время для наблюдения ограничено. 

Примерно половина опрошенных тьюторов отметили сложности с выявлением  

лидера в команде. Тем не менее, с небольшой долей условности, такая возможность 

существует. Как правило, роль лидера наиболее заметна по сравнению с другими. 

Определить, есть ли в команде лидер, можно по определенным специфическим 

признакам: 

‒ во-первых, лидеру присуще умение управлять групповыми процессами. Он 

способен распределять обязанности, инициировать и координировать деятельность; 

‒ во-вторых, он осуществляет эмоциональную поддержку команды: создает 

благоприятный психологический микроклимат, подбадривает участников в случае 

неудач, чувствует состояние других членов группы; 
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‒ в-третьих, ведущий член команды способен принимать решения и брать на 

себя ответственность. Эта особенность проявляется, когда большинство участников 

избегает принятия решений; 

‒ в-четвертых, лидер обладает способностью генерирования идей в процессе 

групповой деятельности. Он постоянно предлагает варианты решения той или иной 

задачи, быстро ориентируется в ситуации, при этом принимает идеи и учитывает 

мнения других членов команды; 

‒ в-пятых, в глазах команды лидер является компетентным в решении различ-

ных вопросов. К его мнению прислушиваются, ждут от него оценки действий. 

Наличие лидера значительно повышает групповую динамику, а также улучшает 

результат работы в интенсиве. По этой причине перед тьютором возникают новые 

задачи, связанные с работой в группе. Результаты опроса показывают, что методы 

стимулирования команды при наличии лидера и при его отсутствии заметно отли-

чаются по своему содержанию (см. таблицу). 

Таблица 

Методы стимулирования команды в зависимости от наличия в ней лидера 

При отсутствии лидера При наличии лидера 

Наделение участников ролями без  

их согласия 

Упорядочивание большого  

количества идей участников  

команды 

Прямое предложение конкретной  

деятельности 

Эмоциональная поддержка и  

мотивация команды  

на дальнейшую деятельность 

Установление конкретных сроков  

выполнения задачи 

Деятельностная и эмоциональ-

ная поддержка лидера 

Расшифровка смыслов деятельности  

Оценка действий участников, комментарии к про-

исходящему, высказывание мнения  

со стороны 

 

Использование наводящих и уточняющих  

вопросов 

 

Создание ситуации соревновательности  

Похвала членов команды  

Смена вида деятельности: работа – отдых  

Собственный пример активности  
 

Работа с групповой динамикой особенно актуализируется в сложные для коман-

ды моменты. Одним из них является промежуточная защита проекта в ходе интенси-

ва. Это своего рода стрессовая ситуация, на которую члены команды реагируют по-

разному.  

Реакцию, проявляемую участниками после промежуточной защиты, можно раз-

делить на две группы: 

1) негативно окрашенное реагирование: 

‒ усугубилось непонимание смысла, задач деятельности в целом; 

‒ ухудшилось эмоциональное состояние группы и отдельных участников; 

‒ у команды пропало желание двигаться дальше; 



ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ  
НАУКИ  

Д. Б. Воронцов и др. Тьюторское сопровождение интенсивных 
форм совместной деятельности студентов  

 

 

ISSN 1994-0637 
(print) 

  Вестник Череповецкого  государственного университета • 2021 • № 4 
Cherepovets State University Bulletin •2021 • No. 4 

 

136 

‒ обострилась боязнь ошибиться в чем-то, быть непонятыми внешними людь-

ми; 

‒ команда не чувствовала удовлетворенности от работы по итогам первого дня; 

2) позитивно окрашенное реагирование: 

‒ эмоционально состояние оставалось стабильным; 

‒ критика, озвученная на промежуточной защите, послужила стимулом для мо-

билизации ресурсов команды и появления азарта к улучшению результата; 

‒ замкнутые участники команды стали более подготовленными к публичному 

выступлению; 

‒ защита воспринималась как полезный этап к достижению конечной цели. 

В первом случае работа тьютора направлена на активизацию ресурсов команды, 

возвращение к работоспособности, восстановление положительного эмоционального 

фона, во втором – на поддержание эмоционально стабильной реакции на стрессовую 

ситуацию. 

Все описанные особенности и трудности командообразования в условиях интен-

сива требуют своевременных и эффективных действий. В ходе интенсива тьютор 

осуществляет (в рамках своей компетенции) индивидуальную и групповую работу с 

участниками команды. Форма работы зависит от конкретной ситуации и конкретно-

го участника. 

По мнению опрошенных, индивидуальная работа осуществляется в меньшей сте-

пени и включает следующие элементы: 

1) коррекцию эмоционального состояния (реакция на внешнюю оценку работы 

команды, страх публичного выступления, усталость, неоправданность ожиданий от 

себя); 

2) урегулирование конфликтных ситуаций; 

3) необходимость демонстрации смысла участия в интенсиве; 

4) потребность в регуляции поведения эмоционального лидера, чтобы на время 

изолировать его от команды; 

5) поиск роли и места в команде для неактивных участников; 

6) необходимость построения индивидуального образовательного маршрута с 

целью привлечения к деятельности команды. 

Групповая работа тьютора по преодолению трудностей командообразования 

подразумевает применение следующих методов: 

1) назначение ответственных за какое-либо направление деятельности, настоя-

тельное предложение занять конкретную роль; 

2) беседы (консультации), направленные на эмоциональную поддержку и под-

бадривание членов команды, а также на разъяснение смысла участия в интенсиве; 

3) тщательную проработку предложенных организаторами упражнений на ко-

мандообразование, обязательное привлечение всех ее членов; 

4) отсылку к отвлеченным примерам, показывающим возможные пути выхода из 

затруднительных ситуаций; 

5) оценку действий участников, комментарии к происходящему, высказывание 

мнения со стороны; 

6) использование наводящих и уточняющих вопросов; 
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7) краткий анализ интересов и сильных сторон участников с целью распределе-

ния функционала. 

В ходе опроса тьюторов по результатам проектного интенсива была отмечена 

необходимость создания методического пособия, включающего тренинговые 

упражнения для решения типичных трудностей командообразования. 

Кроме того, характеризуя работу тьютора с групповой динамикой, следует обра-

тить особое внимание на рефлексию, предполагающую ежедневный анализ соб-

ственной активности и деятельности команды. Момент, когда участники могут вы-

сказаться, посмотреть на свою деятельность глазами других, проработать какие-либо 

волнующие вопросы, получить обратную связь от остальных членов команды, пред-

ставляется весьма важным. Рефлексия позволяет в спокойной обстановке оценить 

прошедший день. В ходе активного участия в мероприятиях интенсива такая воз-

можность, как правило, отсутствует. Кроме того, рефлексия помогает налаживать 

внутригрупповые процессы и способствует эффективной работе группы в интенси-

ве. 

Основные трудности, проблемы в работе тьюторов, пути их решения. Труд-

ности – преграды, барьеры на пути реализации личностью своей активности, детер-

минированные, с одной стороны, объективными условиями деятельности, а с дру-

гой – психологическими особенностями самой личности
1
. 

На основе анализа результатов проведенного нами глубинного интервью отме-

тим типичные трудности, встречающиеся в работе тьютора: мотивация участников, 

организация коммуникации членов команды, контроль и диагностика в деятельности 

тьютора, организация рефлексии, собственная методическая деятельность. Кроме 

того, существует ряд общих для всех тьюторов сложностей (недостаточный методи-

ческий инструментарий деятельности, формальный характер деятельности, субъек-

тивность восприятия ситуации) и специфических затруднений (взаимодействие с 

обучаемым, понимание индивидуальных особенностей конкретного человека). 

Следовательно, основными причинами трудностей тьютора можно назвать не-

знание или недостаточное владение средствами и методами работы с командой 

(например, тьютор не знает, как мотивировать и стимулировать работу команды, как 

скорректировать эмоциональные индивидуальные и групповые состояния, как про-

вести рефлексию деятельности и проч.); неиспользование средств и методов в связи 

с различными обстоятельствами (например, отсутствие подобного опыта, неуверен-

ность, собственное состояние и др.). 

Основной путь решения указанной проблемы – организация рефлексии соб-

ственной деятельности. Как отмечает Л. В. Бендова, организуя процесс разнофокус-

ной рефлексии, тьютор постепенно смещает предмет рефлексии от содержания к 

способам, средствам как социально-профессиональной, так и учебной деятельности 

и, наконец, к самоизменениям
2
. 

                                                 
1 Келли Дж. А. Психология личности. Теория личных конструктов. – Санкт-Петербург: 

Речь, 2000. – 249 с. 
2 Бендова Л. В. Тьютор в системе открытого дистанционного образования. – Жуковский: 

МИМ ЛИНК, 2013. – 114 с. 
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Рефлексивный метод преодоления трудностей может включать следующие эта-

пы: поиск и осознание проблемы, обнаружение ее причины, построение новой нор-

мы, эталона. 

Исследуя вопросы профессиональных компетенций тьютора в образовательном 

пространстве, С. В. Яковлев подчеркивает важность понимания стимулирующего и 

развивающего значения преодоления трудностей для успешной и эффективной ра-

боты педагога в качестве тьютора
1
. 

Результативность деятельности тьютора и его удовлетворенность деятель-

ностью. Причины и методы влияния. Согласно актуальной модели тьюторского 

сопровождения Университета НТИ «20.35», результативность работы тьютора опре-

деляется исходя из его включения в образовательную, организационную, консульта-

ционную и проектировочную деятельность. Она проявляется в нескольких областях: 

организационной работе с проектной командой, индивидуальной работе со студен-

том, в ходе построения образовательных маршрутов коллектива и каждого его 

участника. 

Анализируя результаты опроса тьюторов, отметим, что важный позитивный итог 

своего труда большинство из них видит в организационной работе с командой: со-

здании и поддержании положительного эмоционального климата, помощи в опреде-

лении ролей группы, ненавязчивом контроле за распределением обязанностей и по-

ручений. Подчеркнем, что в ряде ситуаций организационная деятельность тьютора 

заключалась как в содержательной работе над проектной идеей, так и в подготовке к 

защите. Подобная ситуация имеет место, когда наставник проектной команды не 

включается в деятельность либо не справляется с возложенными на него функциями. 

Во многом результативность работы тьютора зависит от рефлексивной деятель-

ности команды, поиске причин того, что мешает взаимодействию, успешному уре-

гулированию конфликтных ситуаций. Потребность в корректировке эмоционального 

состояния наблюдалась практически во всех командах, как правило, это объяснялось 

усталостью студентов, конкурированием, борьбой за лидерство. 

Результативность индивидуальной работы со студентами заключалась в форму-

лировке индивидуальных целей, построении образовательной траектории, демон-

страции смысла участия в проектном интенсиве, совместном поиске назначения и 

роли в проекте. 

У большинства участников отсутствовал опыт активной проектной деятельности. 

По этой причине были необходимы индивидуальные беседы и консультации, чере-

дование поручений, стимулирование студентов. По итогам интенсива многие участ-

ники отметили важность индивидуального сопровождения и значимость личного 

взаимодействия с тьютором. 

Построение образовательных маршрутов коллектива и каждого его участника 

также является важным результатом работы тьютора. Он должен создать среду, в 

которой каждый студент осуществляет поиск недостающих ему компетенций для 

работы над проектом, формирует индивидуальную траекторию собственного обра-

                                                 
1 Яковлев С. В. Тьютор и воспитанник: педагогическое взаимодействие систем ценно-

стей. – Москва: Инфра-М, 2020. – 72 с. ISBN 978-5-16-012356-1. 
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зования и развития. Среди основных целей коллективных маршрутов можно выде-

лить создание работоспособной команды, разработку проекта по заявленным требо-

ваниям, победу в интенсиве. Задачи индивидуальных образовательных траекторий 

были более долгосрочными: освоение новых компетенций, формирование собствен-

ных проектных команд, разработка индивидуальной проектной идеи, участие в кон-

курсе молодежных проектов. 

В целом можно констатировать достаточно высокий уровень результативности 

деятельности тьюторов. Подтверждением этому служит степень удовлетворенности 

студентов и педагогов результатами проектного интенсива, а также их желание и 

готовность участвовать в аналогичных событиях, совершенствовать свои навыки и 

компетенции. 

 

Выводы 

Интенсивные формы обучения – это внутренняя организация содержания образо-

вательного процесса, позволяющая достичь максимальных результатов за мини-

мальное время. Интенсивные формы обучения могут преследовать цели, связанные с 

принятием ценностей, мотивацией, отношением, вовлеченностью в какую-либо дея-

тельность; с формированием универсальных компетенций обучающихся, с развити-

ем общепрофессиональных компетенций; с формированием профессиональных ком-

петенций в конкретной области или сфере деятельности. 

Такие формы образования требуют продуманного и постоянного сопровождения 

со стороны педагогов. Тьютор играет неоднозначную роль в процессе организации и 

обеспечения интенсивной совместной деятельности студентов; он одновременно 

является консультантом, организатором процесса обучения, фасилитатором, вдохно-

вителем, проектировщиком, координатором, коучем. 

Основными задачами деятельности тьютора в интенсивных формах образова-

тельного процесса становятся установление контакта между участниками команды; 

вовлечение обучающихся в проектную деятельность; мотивация членов команды; 

содействие обучающимся в построении индивидуального образовательного маршру-

та; контроль динамики коллективообразования. 

Для реализации роли тьютора педагог должен владеть целым рядом значимых 

компетенций, среди которых следует отметить способность использовать коммуни-

кацию как профессиональный инструмент педагогической деятельности; эмоцио-

нальный интеллект; чувство групповой динамики; умение правильно реагировать на 

затруднения участников проектной команды; методическую готовность; способ-

ность корректировать эмоциональное состояние группы. 

Основные причины трудностей тьютора связаны с незнанием или недостаточным 

владением средствами и методами работы с командой; неготовностью использовать 

средства и методы работы, эффективные в различных коллизиях группового взаимо-

действия. 

Позитивным результатом деятельности тьютора служит успех организационной 

работы с командой: создание и поддержание положительного эмоционального кли-

мата, помощь в определении ролей группы, ненавязчивый контроль за распределе-

нием обязанностей и поручений. 
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Практические аспекты разработки программы мероприятий  

по предупреждению противоправного поведения  

в условиях образовательного учреждения 

 

Аннотация. В статье представлены результаты исследований по изучению причин про-

тивоправного поведения подростков в школе и их личностных особенностей, провоцирующих 

подобное поведение. Было выдвинуто предположение, что дети подросткового возраста со-

вершают многие преступления неосознанно, а получение ими правовых знаний содействует 

развитию адекватной социальной активности, помогает определять грань между дозволенным 

и запрещенным, выбирать законные пути и средства защиты личных прав и интересов. В ра-

боте представлено содержание программы мероприятий по предупреждению противоправ-

ного поведения подростков в условиях образовательного учреждения.  

Ключевые слова: противоправное поведение, подросток, личностные особенности, осно-

вы безопасности жизнедеятельности, программа, профилактика. 

 

Practical aspects of developing a program of measures to prevent illegal behavior  

in an educational institution 

 

Abstract. The article presents the results of research on the causes of teenagers’ illegal behavior 

at school and their personal characteristics that provoke illegal behavior. It is assumed that many 

crimes are committed by teenagers involuntarily, and acquiring legal knowledge contributes to the 

development of adequate social activity, helps to determine the line between what is allowed and 

what is forbidden and choose legal ways and means to protect personal rights and interests. The  

article reveals the content of the program of measures to prevent teenagers’ illegal behavior in an 

educational institution. 

Keywords: illegal behavior, adolescent, personal characteristics, fundamentals of life and safety, 

program, prevention. 
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Введение 

Тенденция развития подростковой преступности в значительной мере определяет 

потенциальную криминогенную ситуацию в России. Большое влияние на молодых 

людей оказывает микросоциальная среда. Ближайшее окружение становится осо-

бенно важным в связи со стремлением подростков включиться в группу для сов-

местного времяпрепровождения. Неорганизованность досуга, отрицательное влия-

ние средств массовой информации, наследственность, уровень культуры личности 

подростка, отсутствие познавательного интереса – все эти внутренние и внешние 

факторы обусловливают рост числа противоправных действий среди несовершенно-

летних
1
. 

Федеральный государственный образовательный стандарт основного общего об-

разования ориентирован на становление личностных характеристик ребенка, отра-

женных в «портрете выпускника основной школы». В документе указано, что обра-

зовательное учреждение должно способствовать формированию социально активной 

личности, уважающей закон и правопорядок, соизмеряющей свои поступки с нрав-

ственными ценностями
2
. В связи с этим перед школами и, соответственно, перед 

учителями стоит острая проблема воспитания правовой культуры обучающихся. На 

педагогов общеобразовательных школ, как организаторов комплексного учебно-

воспитательного процесса, возложена важная обязанность по предупреждению про-

тивоправных действий подростков в школе.  

Существует определенное противоречие между растущей общественной потреб-

ностью и недостаточной изученностью содержания и технологий правового воспи-

тания детей в комплексном учебно-воспитательном процессе общеобразовательной 

школы. В целях разрешения данного противоречия необходимо создание специаль-

ных педагогических условий, обеспечивающих реализацию программы мероприятий 

по предупреждению противоправного поведения школьников.  

Воспитательное воздействие, на наш взгляд, может быть намного эффективнее, 

если учитель будет понимать причины нарушений правовых норм обучающимися, 

особенности их личности, провоцирующие общественно опасное поведение под-

ростков. 

 

Основная часть 

В российской педагогической науке содержание правового образования школь-

ников определяется с учетом коренных изменений, происходящих в России. Данный 

подход, детерминированный социальными и социально-педагогическими условиями 

в российском образовании, определяет особую значимость решения задачи правово-

го воспитания несовершеннолетних. Решение этой педагогической задачи, без-

условно, следует начинать со школьного возраста путем создания в школе целост-

                                                 
1 Павленок П. Д., Руднева М. Я. Социальная работа с лицами и группами девиантного по-

ведения. – Москва: Инфра-М., 2020. – 167 с. 
2 Кисляков П. А. Безопасность образовательной среды. Социальная безопасность. – 

Москва: Юрайт, 2019. – 156 с. 
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ной системы правового образования и нравственно-правового воспитания в рамках 

учебно-воспитательного процесса с учетом особенностей возрастных групп обуча-

ющихся
1
. 

В настоящее время, на наш взгляд, появилась необходимость в изучении практи-

ческих аспектов разработки программы мероприятий по предупреждению противо-

правного поведения подростков в условиях образовательного учреждения. Исследо-

ваны виды противоправных действий и причины такого поведения подростков в 

школе. 

В качестве респондентов были выбраны учителя-предметники, классные руково-

дители со стажем работы в сфере образования не менее 10 лет в количестве 20 чело-

век, а также обучающиеся 8–9-х классов БОУ «Средняя общеобразовательная школа 

№ 110» г. Омска в количестве 112 человек. 

Анкетирование и экспертная оценка учителей-предметников и классных руково-

дителей позволили получить следующие результаты. Курение в школе и на приш-

кольной территории занимает лидирующую позицию среди случаев противоправно-

го поведения – до 60 % обучающихся были регулярно замечены в курении традици-

онных табачных изделий вблизи школы, около трети подростков (30 %) были уличе-

ны в курении эпизодически. Большое количество подростков (40 %) было замечено в 

употреблении спиртных напитков (речь идет о слабоалкогольной продукции – пиво, 

коктейли и т. п.). 

Высокий процент от общего числа опрошенных учителей демонстрирует отрица-

ние таких фактов, как распространение наркотиков, применение взрывчатых и про-

чих веществ, опасных для жизни и здоровья, в помещении школы. Тем не менее 

данные факты имели место. В частности, появились случаи распространения и упо-

требления наркотического вещества spice – смеси, поставляемой в продажу в виде 

травы с нанесенным химическим составом. Пробовали spice 15 % обучающихся  

8–9-х классов. Характерно, что данная смесь получила популярность у школьной 

молодежи в связи с низкой розничной ценой, ложной репутацией безвредности и 

продажей под видом натурального, безопасного и нетоксичного продукта для еже-

дневного употребления. Кроме того, отмечены факты применения взрывчатых и 

других опасных для здоровья человека веществ (петарды, «бомбочки», газовые бал-

лончики и т. д.) как внутри помещения школы, так и на пришкольной территории 

(10 % подростков). 

Ответы педагогов на вопросы, связанные с физическим насилием и проявлением 

вербальной агрессии были дифференцированы нами по гендерному признаку. Так, 

факты частого физического насилия отмечены среди 30 % мальчиков, следователь-

но, подростки склонны решать определенные вопросы общения в процессе драк и 

других видов физических столкновений (затрещины, тычки, оплеухи и т. д.). Что 

                                                 
1 Бочарова К. А. Профилактика противоправного поведения школьников средствами 

внеучебной деятельности // Материалы Научной сессии–2017 Борисоглебского филиала 

ФГБОУ ВО «ВГУ» (г. Борисоглебск, 01–30 апреля 2017 г.). – Борисоглебск: Кристина и К, 

2017. – С. 50–54. 
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касается девочек, то, согласно информации, полученной от учителей и классных ру-

ководителей, физическую грубость проявляют 30 % учениц. «Компенсируют» от-

сутствие физических столкновений частотой употребления нецензурной лексики 

также 30 % девочек. Склонны к частой вербальной агрессии приблизительно 45 % 

мальчиков. Отметим, что только 10 % из них были замечены учителями в частом 

применении лексической грубости по отношению к учителям; среди девочек такого 

поведения не зафиксировано. Полагаем, что данный факт свидетельствует об опре-

деленном сохранении педагогического авторитета в школе. 

Ранжирование случаев дисциплинарных нарушений подростков в образователь-

ном процессе по частоте случаев представлено на рис. 1. 

 
Рис. 1. Дисциплинарные нарушения подростков в образовательном процессе (%). 

Условные обозначения: 1 – опоздания;  

2 – невыполнение домашних заданий;  

3 – прогулы уроков;  

4 – отказ от выполнения заданий на уроках;  

5 – срывы уроков 

Педагоги отмечают, что самым распространенным дисциплинарным нарушением 

являются опоздания школьников 8–9-х классов (55 %). Причем они распространяют-

ся не только на первые уроки первой смены, но и на последующие занятия. Это зна-

чит, что обучающиеся не только не соблюдают режим дня (ранний подъем), но и 

проявляют низкий уровень дисциплины в учебе. Часто не выполняют домашние за-

дания 20 % подростков, прогуливают уроки без уважительной причины 15 % детей. 

Относительно прогулов педагоги также пояснили, что отсутствие на занятиях может 

продолжаться в течение целого учебного дня или касаться отдельных уроков (само-

вольные уходы). Отказываются выполнять задания непосредственно на уроках и де-

монстрируют поведение, мешающее реализовать учебный процесс, по 5 % обучаю-

щихся обоего пола. 

Таким образом, принимая во внимание данные анкетирования учителей-
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предметников, классных руководителей и указанные ими факты противоправных 

действий, можно сделать вывод, что имеют место факты нарушения Устава образо-

вательного учреждения, следовательно, в конкретной школе существует проблема 

противоправного поведения. 

Благодаря экспертной оценке 20 учителей со стажем работы не менее 10 лет в 

БОУ «Средняя общеобразовательная школа № 110» г. Омска были выделены типич-

ные мотивы общественно опасного поведения подростков, из которых в дальнейшем 

определили и ранжировали наиболее характерные, преобладающие причины.  

Данные, полученные в ходе опросов, подтверждают предположение о том, что 

доминирующими потребностями подростков являются потребности в общении со 

сверстниками и в самоутверждении. Для ребят типичны такие личностные особен-

ности, как двойственность самооценки и стремление выделиться. Это подтверждает-

ся мнением педагогов, выделивших среди главных причин противоправного поведе-

ния потребность быть первым, стремление утвердить себя в собственных глазах и в 

коллективе ровесников, а также желание привлечь внимание сверстников (1, 2, 3 и  

4 места соответственно).  

Обращает на себя внимание тот факт, что помимо возрастных причин противо-

правного поведения учителя и классные руководители отмечают отсутствие адек-

ватной мотивации учения (5 место) и низкий уровень правосознания (6 место), обу-

словленные социальной ситуацией развития подростков. 

Изучение особенностей девиантного поведения подростков в рамках модифици-

рованной методики Э. В. Леус позволило получить данные, связанные с характери-

стиками антисоциального (противоправного) и агрессивного поведения. В целом 

подростки проявили признаки противоправного и агрессивного поведения разной 

степени. Так, 34 % обучающихся 8–9-х классов (38 человек) ярко демонстрируют 

общественно опасное поведение: они систематически совершают поступки, проти-

воречащие правовым нормам, угрожающие социальному порядку и благополучию 

окружающих людей, а также действия или бездействия, запрещенные законодатель-

ством или иными нормативно-правовыми документами. Противоправное поведение 

легкой степени присуще 42 % учеников 8–9-х классов (47 человек): подростки время 

от времени допускают в своем поведении действия, нарушающие принятые нормы. 

Не обнаружили признаков противоправного поведения только 24 % обучающихся 

(27 человек). 

Для большинства подростков характерна легкая степень агрессивности поведе-

ния (57 % – 64 человека). Это говорит о том, что школьники 8–9-х классов периоди-

чески общаются друг с другом в жесткой форме, кроме того, иногда проявляют раз-

дражение, обидчивость, враждебность, подозрительность, негативизм, дерзость и 

даже мстительность. Это подтверждается данными анкетирования педагогов, в ходе 

которого была выявлена часть подростков (как девочек, так и мальчиков), прояв-

лявших физическую и вербальную агрессию. Высокая степень агрессивного поведе-

ния свойственна 27 % обучающихся (30 человек): школьники могут систематически 

использовать в общении грубость, резкость, дерзость. Не обнаружили признаков 
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агрессивного поведения 16 % подростков (18 человек). 

Связующим звеном между пониманием должного поведения и реальным поведе-

нием детей и подростков является чувство ответственности, в частности такое каче-

ство, как локус контроля. Оно позволяет различать людей в соответствии с тем, где 

они локализуют контроль над значимыми для себя событиями. Существуют два про-

тивоположных типа такой локализации: интернальный и экстернальный. Принад-

лежность человека к тому или иному типу обусловливает характеристики его пове-

дения. Согласно работам ученых, исследовавших данный вопрос, интерналы прояв-

ляют большую ответственность и социальную активность. Они, в отличие от экстер-

налов, более последовательны в своем поведении, проявляют большую когнитивную 

активность и продуктивны в ситуациях принятия решения. Интернальность положи-

тельно связана с социальной ответственностью, с осознанием человеком смысла и 

целей жизнедеятельности. 

Данный показатель был нами проанализирован по шкалам, результаты исследо-

вания представлены на рис. 2. 

 
Рис. 2. Показатели экстернальности-интернальности у подростков (оценки-стены). 

Условные обозначения: цифрами 1, 2, 3, …, 6 отмечены шкалы, измеряющие локус  

контроля в различных формах жизнедеятельности субъекта:  

1 – общая интернальность (Ио);  

2 – интернальность в области достижений (Ид);  

3 – интернальность в области неудач (Ин);  

4 – интернальность в области производственных отношений (Ип);  

5 – интернальность в области межличностных отношений (Им);  

6 – интернальность в области здоровья и болезни (Из) 

Интернальность представлена в виде 10-ти балльной системы стандартных оце-

нок-стенов. В данной системе среднее значение по нормативной выборке составляет 

5,5 стенов. 

Шкала Ио (1) характеризует общую направленность контроля над ситуациями. В 
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деятельности, при приближении к норме, показатель шкалы Ио как интернального 

типа контроля над ситуацией отражает тенденцию к самоанализу, рефлексии, готов-

ности принять ответственность за совершаемые поступки и действия. Однако группа 

участников эксперимента (обучающихся) имеет экстернальный локус контроля  

(4,92 стена) по указанной шкале. Согласно шкале Ид усредненный показатель соста-

вил 6,1 стена, что говорит об интернальности подростков в вопросах «приписыва-

ния» успехов и достижений себе. При этом шкала Ин также подтверждает общую 

экстернальность – 4,03 балла. При таких показателях школьники склонны относить 

свои неудачи и ошибки на чужой счет. Следовательно, речь идет о неспособности 

взять на себя ответственность за содержание и результат своей деятельности. Отме-

тим, что в парных шкалах Ин и Ид имеется разногласие (6,1 и 4,03 соответственно). 

Это свидетельствует о том, что подростки приписывают достижения себе, а неуда-

чи – окружающим. Они готовы «взваливать» вину за неуспех на кого бы то ни было, 

но только не на себя; это указывает на неразвитость такого качества, как ответствен-

ность. 

Экстернальность превалирует в четвертой и пятой шкалах (область производ-

ственных и межличностных отношений соответственно). Отрасль производственных 

отношений в данном случае мы рассматриваем как образовательную сферу, по-

скольку речь идет не столько о занятии трудом, сколько об учебной деятельности. 

По этой причине показатель экстернальности (4,43 стена) указывает на вероятность 

того, что учебная деятельность не воспринимается подростками как ведущая.  

Кроме того, эктернальностью характеризуется локус контроля в области здоровья 

(Из – 3,9 стена). Это указывает на отсутствие у подростков внимания к вопросам 

своего здоровья, понимания ценности здорового образа жизни и своей ответственно-

сти за него. Мы полагаем, что именно по этой причине в школе так остро стоит про-

блема курения подростков (как мальчиков, так и девочек). 

Согласно методике А. В. Петровского, уровень проявлений самооценки и само-

критичности выражается числовым коэффициентом и колеблется в диапазоне от ну-

ля до единицы. Повышенный уровень приближен к коэффициенту 0,8 и стремится к 

единице, пониженный обозначен коэффициентом 0,2 и стремится к нулю. Данные 

диагностики по указанной методике представлены на рис. 3. 
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Рис. 3. Распределение подростков по уровням самооценки, %. 

Условные обозначения: 1 – завышенная самооценка;  

2 – адекватная самооценка;  

3 – заниженная самооценка 

Заниженная самооценка характерна для 42 % подростков, проявление собствен-

ной значимости в сравнении себя с другими незначительно. Можно констатировать, 

что у большей части школьников нарушено восприятие себя как ценности. Личности 

с адекватной самооценкой (24 % подростков в исследовании) – это уверенные в себе 

обучающиеся 8–9-х классов, не испытывающие необходимости доказывать свою 

индивидуальность и превосходство.  

Обращает на себя внимание тот факт, что 34 % подростков обнаружили завы-

шенный уровень самооценки. Он характеризуется склонностью к самовосхвалению, 

подчеркиванию собственной значимости, проявлению неуважения в отношении дру-

гих. Подростки, обладающие такой самооценкой, стремятся самоутвердиться, про-

явить превосходство, получить признание первенства за чужой счет, в том числе 

путем проявления грубости, резкости, цинизма; однако сами они болезненно реаги-

руют на критику и воспринимают ее с агрессией.  

Опрос обучающихся на предмет выявления знаний, связанных с реализацией 

прав, обязанностей и ответственности, показал следующие результаты. 

Закрытая анкета, состоящая из 14 вопросов и двух блоков, предполагала само-

стоятельный анализ результатов. Для первого блока мы придерживались количе-

ственного критерия:  

‒ высокий уровень правосознания – более 85 % правильных ответов; 

‒ средний уровень правосознания – более 60 % правильных ответов; 

‒ низкий уровень правосознания – менее 60 % правильных ответов. 

Второй блок оценивался с учетом качества ответов подростков. 

Высоким уровнем правосознания, что означает знание и понимание основ зако-

нодательства, осознание прав и обязанностей как гражданина, ответственности за 

недостатки в правовом поведении, характеризуются только 18 % школьников 8–9-х 
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классов (20 человек). 

Большая часть опрошенных обладает средним уровнем правосознания (44 % –  

49 человек): подростки достаточно осведомлены об основах правового поведения, 

однако допускают ошибки в формулировании ответов, связанных с данной формой 

поведения. 

Низкий уровень правосознания продемонстрировали, правильно ответив менее 

чем на 60 % вопросов, 38 % обучающихся (43 человека). 

Анализ результатов второго блока анкеты показал, что школьники осведомлены 

в вопросах правового поведения в учебном заведении. Так, при ответе на вопрос о 

случаях нарушений прав в школе оценки подростков распределились следующим 

образом: 

‒ несправедливое оценивание – 65 %; 

‒ запрещение выражать свое мнение – 27 %; 

‒ оскорбление одноклассниками, старшими школьниками (в том числе приме-

нение физического воздействия) – 75 %; 

‒ запрет на участие в мероприятиях, конкурсах и т. п. – 12 %; 

‒ замечания – 70 %; 

‒ настойчивое побуждение к выполнению домашнего задания – 40 %; 

‒ оскорбление со стороны учителей, классных руководителей – 30 %; 

‒ запрет носить любую одежду – 67 %; 

‒ требование приносить сменную обувь – 25 %; 

‒ запрет на украшения, использование косметики и т. д. – 20 %. 

Кроме того, в рамках свободного ответа подростки указали следующие наруше-

ния, ущемляющие, по их мнению, права школьников (ответы носили единичный ха-

рактер): «заставляют исправлять оценки», «принуждают к участию в мероприятиях», 

«дежурство по классу (столовой)» и проч. 

Можно констатировать, что подростки недостаточно понимают свои права и обя-

занности и осознают меру ответственности. В частности, настойчивое побуждение к 

выполнению домашнего задания (40 %), запрет носить любую одежду (67 %), требо-

вание приносить сменную обувь (25 %) воспринимаются как нарушение прав, одна-

ко данные позиции отражены в Правилах внутреннего распорядка для обучающихся 

школы, следовательно, являются обязанностями. 

Ответы на вопрос «Как вы предпочитали поступать, когда вас обижали?» распре-

делились следующим образом:  

1) ни один из респондентов не обращался к директору или его заместителям для 

решения проблем; 

2) только 5 % опрошенных попросили помощи у родителей;  

3) по 10 % школьников 8–9-х классов сообщили о происшествии классному ру-

ководителю или предпочли ничего не предпринимать;  

4) 40 % подростков в решении проблем рассчитывали только на свои силы (воз-

никает вопрос, какие способы школьники для этого выбирали);  

5) 35 % учеников для урегулирования конфликта привлекали друзей или более 
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сильных товарищей.  

Другими словами, 75 % подростков (в совокупности) предпочитают решать про-

блемы самостоятельно или с участием друзей. Однако предыдущие результаты ис-

следования показывают, что предпринимаемые действия могут носить неправовой 

характер. 

Ожидаемыми оказались и ответы подростков на вопрос «Какие меры были пред-

приняты в отношении обидчика?»: 

‒ его вызывали директор или его заместители – 0 %;  

‒ с ним разбирались родители – 5 %;  

‒ с ним беседовал классный руководитель, другой учитель – 10 %;  

‒ я сам с ним разобрался – 40 %;  

‒ я позвал друзей на помощь, и они с ним разобрались – 35 %;  

‒ он сам извинился – 5 %; 

‒ никаких последствий не наступило – 5 %. 

Знают и соблюдают правила поведения, отраженные в нормативно-правовых до-

кументах общеобразовательной школы, 20 % школьников 8–9-х классов. Имеют 

представление о существовании нормативно-правового распорядка в общеобразова-

тельной школе, но затрудняются в описании его содержания 40 % подростков. Не 

информированы о том, что в школе действует Устав и Правила внутреннего распо-

рядка, 60 % обучающихся. 

Таким образом, проведенное исследование показало, что противоправное пове-

дение подростков подтверждается данными опроса учителей, классных руководите-

лей, школьников 8–9-х классов, а также диагностикой личностных особенностей 

детей. Проявления общественно опасного поведения зависят от уровня правосозна-

ния, направленности локуса контроля и уровня самооценки, т. е. от значимых лич-

ностных характеристик подростков. 

На основании полученных данных мы посчитали необходимым разработать про-

грамму мероприятий по предупреждению противоправного поведения подростков в 

условиях образовательного учреждения. Программа связана со школьным предме-

том «Основы безопасности жизнедеятельности» и дополняет его преподавание в  

8–9-х классах в соответствии с Федеральным государственным образовательным 

стандартом. Она предназначена для групповых занятий с обучающимися. 

Программа мероприятий ориентирована на модульную структуру школьного 

предмета «Основы безопасности жизнедеятельности». Модуль I «Основы безопас-

ности личности, общества и государства» обеспечивает формирование комплексной 

безопасности жизнедеятельности в повседневной жизни и в различных опасных и 

чрезвычайных ситуациях. Модуль II «Основы медицинских знаний и здорового об-

раза жизни» решает задачи духовно-нравственного воспитания подростков, форми-

рования у них индивидуальной системы здорового образа жизни, сохранения и 

укрепления здоровья, а также умений оказывать первую медицинскую помощь. 

В содержание программы были включены результаты опроса педагогов, школь-

ников, а также итоги диагностики подростков; следовательно, она подготовлена не 
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только на основе предмета «Основы безопасности жизнедеятельности», но и с уче-

том личностных особенностей подростков, позволяющих определить их взаимосвязь 

с противоправными нарушениями в общеобразовательной школе. 

Основные цели программы: 

‒ формирование представлений школьников о нормативно-правовой основе де-

ятельности в обществе; 

‒ воспитание у подростка ответственности за совершение поступков; 

‒ повышение самооценки, развитие навыков управления своими чувствами и 

эмоциями; 

‒ выработка эффективных поведенческих навыков противодействия негативно-

му влиянию окружения в рискованных ситуациях, проявления социально приемле-

мых форм поведения. 

Реализация программы предполагает организацию факультативных занятий в 

объеме 30 учебных часов в год (одно факультативное занятие в неделю). Для эффек-

тивности предлагается проведение факультативного занятия после основного урока 

в рамках предмета «Основы безопасности жизнедеятельности». Это следует учиты-

вать при формировании расписания для 8–9-х классов. Программа может быть реа-

лизована самостоятельно как в 8-х, так и в 9-х классах. 

Ожидаемые результаты реализации программы: 

‒ формирование адекватных представлений о поведении, последствиях совер-

шения поступков, правах и обязанностях школьников, квалифицирование поступков 

как правонарушений; 

‒ актуализация чувства уверенности, коррекция самооценки и уровня само-

контроля, противостояние нежелательному влиянию среды и приобретение навыков 

отстаивания безопасного поведения в различных ситуациях; 

‒ формирование навыков эффективной коммуникации (со сверстниками, стар-

шими товарищами, взрослыми), в частности, в ситуациях высокого риска. 

Основное содержание программы представлено в таблице. 

Таблица 

Программа мероприятий по предупреждению противоправного поведения 

Наименование модуля Факультативное занятие 
Количество 

часов 

1 2 3 

Модуль I «Основы без-

опасности личности, общества 

и государства» 

«Я – друг, гражданин, товарищ!» 2 

«Конвенция прав ребенка», «Декларация 

прав человека» 
2 

«Важные документы страны: законода-

тельные кодексы» 
2 

«Мои права, мои обязанности» 2 

«Устав школы и Правила обучающихся» 2 

«Правила обучающихся и мои правила» 2 

«Школа – наш дом» 2 

«Давайте поговорим» – обобщение модуля 1 

Итого по модулю 15 
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Продолжение таблицы 

1 2 3 

Модуль II «Основы медицин-

ских знаний и здорового  

образа жизни» 

«Секреты здоровья» 2 

«Что такое зависимость?» 2 

«Сила воли» 2 

«Воспитай самого себя: режим дня» 2 

«У меня есть свое мнение» 2 

«Настроение – как собой управлять?» 2 

«Конфликты» 2 

«Давайте поговорим» – обобщение модуля 1 

Итого по модулю 15 

Итого по программе 30 
 

В нашей программе предусмотрены теоретические и практические формы рабо-

ты, в частности, предполагается реализация принципа 1+1. Рассмотрим, например, 

занятие «Я – друг, гражданин, товарищ!» (включает 2 часа – теоретическое и прак-

тическое занятия).  

Теоретическая часть факультативного занятия «Я – друг, товарищ, гражданин!» в 

качестве цели подразумевает формирование представлений подростков об образе 

друга, гражданина и товарища. Содержание занятия основывается на создании пред-

ставлений о дружбе, товариществе и гражданстве на основе пословиц и высказыва-

ний великих людей. 

1. Мини-лекция «Дружба и товарищество в жизни человека. Гражданство – со-

ставляющие понятия. Гражданское общество». 

2. Записать и проанализировать утверждения: 

А. Без товарища никакое счастье не радует (Сенека). 

Б. С хорошим товарищем длинных дорог не бывает. 

В. Долгая дружба возможна, только если каждый из друзей уважает своего това-

рища настолько, что ничего от него не требует (С. Конноли). 

Г. Товарищ – это прежде всего сообщник, тогда как друг – судья, а то и проку-

рор (П. Гимар). 

Д. Глупость и мудрость с такой же легкостью схватываются, как и заразные бо-

лезни. Поэтому выбирай себе товарищей (У. Шекспир).  

Е. Как только кто-либо говорит о делах государства: «Что мне до этого?» следу-

ет считать, что государство погибло (Ж. Ж. Руссо). 

Ж. Тот, кто не знает границ своим желаниям, никогда не станет хорошим граж-

данином (В. А. Сухомлинский). 

Итог занятия – рефлексия.  

«Я – друг, товарищ, гражданин!»  

Цель практической части факультативного занятия «Я – друг, товарищ, гражда-

нин!» состоит в создании на основе представлений школьников собирательного об-

раза современного подростка. Содержание занятия заключается в том, что школьни-

кам предлагается составить словесный портрет современного подростка, обозначив 

основные черты его личности, увлечения, моду в одежде, музыке, спорте. Необхо-
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димо, чтобы в «портрете» были отражены не только положительные, но и негатив-

ные черты: описание не должно идеализировать образ. Предложения участников 

записываются на доске. Класс делится на две группы, задача которых отстоять (ар-

гументировать) свое видение портрета. 

Итог занятия – рефлексия. 

Реализация программы мероприятий по предупреждению противоправного пове-

дения предполагает использование различных форм: 

‒ устно-монологической – мини-лекция, публичное выступление, информаци-

онное сообщение;  

‒ устно-диалогической – интервью, деловой разговор, дискуссия-диспут, деба-

ты, групповая беседа, деловая игра, дидактическая игра,  конференция;  

‒ письменной – сочинение, письмо, конспект, написание тезисов, тестирование, 

анкетирование.  

 

Выводы 

Согласно данным, полученным в ходе анкетирования учителей, приоритетными 

проблемами, обусловливающими противоправное поведение, являются факты куре-

ния подростков на пришкольной территории, употребления спиртных напитков, ча-

стого физического насилия. Среди самых распространенных дисциплинарных нару-

шений педагоги отмечают опоздания, невыполнение домашнего задания, пропуски 

уроков без уважительной причины. 

Наиболее типичными причинами противоправного поведения подростков в шко-

ле, по мнению учителей, являются желание быть первым, стремление утвердиться в 

собственных глазах и в коллективе сверстников, желание привлечь к себе внимание. 

Кроме того, противоправные действия тесно связаны с личностными особенностями 

подростков (большинство школьников проявляют агрессивное поведение в легкой 

степени).  

Опрос обучающихся на предмет выявления знаний, связанных с реализацией 

прав, обязанностей и ответственности показал, что большая часть опрошенных ха-

рактеризуется средним уровнем правосознания, однако 38 % школьников продемон-

стрировали низкий показатель правосознания. 

Разработанная нами программа мероприятий по предупреждению противоправ-

ного поведения предназначена для групповых занятий с подростками. Она связана 

со школьным предметом «Основы безопасности жизнедеятельности» в 8–9-х классах 

и дополняет его преподавание. Программой предусмотрены теоретические и прак-

тические формы работы с подростками. 
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Принципы организации самостоятельной работы обучающихся  

в вузах МВД России по дисциплине «Иностранный язык» 

 

Аннотация. В настоящей статье выполняется анализ некоторых принципов организации 

самостоятельной работы по иностранному языку как одной из форм активизации познава-

тельной деятельности обучающихся вузов МВД России. Данное исследование продиктовано 

необходимостью теоретико-методологического осмысления уже существующих и новых пе-

дагогических подходов и теорий, направленных на совершенствование самостоятельной рабо-

ты по дисциплине «Иностранный язык». В статье проанализированы формы самостоятельной 

работы, служащие индикаторами достижения языковых компетенций, предусмотренных про-

граммой по иностранному языку в вузах МВД России. 

Ключевые слова: принцип, самостоятельная работа, познавательная деятельность, инди-

катор, компетенция, теоретико-методологический. 

 

Principles of organizing students’ independent work in higher educational  

institutions of the Ministry of Internal Affairs of Russia in the discipline  

“Foreign language” 

 

Abstract. The article analyzes some important principles in organizing independent work in the 

discipline “Foreign Language” in the higher educational establishments of the Ministry of Internal 

Affairs of Russia. This study is based on the theoretical and methodological interpretation of existing 

and new pedagogical approaches and theories aimed at improving independent work in the discipline 

“Foreign Language”. The research analyzes the theoretical and practical approaches to the forms of 

independent work which can be considered as indicators of developing language competencies  

included in the Foreign Language curriculum in high educational institutions of the MIA of Russia. 

Keywords: principle, independent work, cognitive activity, indicator, competency, theoretical 

and methodological. 

 

Введение 

Множество исследований посвящено теме организации самостоятельной работы 

по дисциплине «Иностранный язык». На сегодняшний день существуют разные 

точки зрения по данной проблеме. Они представлены в работах А. Н. Дмитриевой, 

mailto:dmasheya@yandex.ru
mailto:dmasheya@yandex.ru


Л. А. Плахотнюк. Принципы организации самостоятельной 
работы обучающихся в вузах МВД России по дисциплине 
«Иностранный язык»  

ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ 
НАУКИ 

 

 

Вестник Череповецкого государственного университета • 2021 • № 4 ISSN 1994-0637  
(print) Cherepovets State University Bulletin •2021 • No. 4 

 

161 

Р. Ф. Коряковцевой, Н. И. Самсоновой и др. Анализ методической литературы, пе-

дагогических подходов и теорий, посвященных теме совершенствования самостоя-

тельной работы при обучении различным видам иноязычной коммуникации, требу-

ет теоретико-методологического осмысления и ставит перед исследователем новые 

задачи. 

Цель данного исследования состоит в необходимости рассмотреть самостоя-

тельную работу по иностранному языку как одну из форм активизации познава-

тельной деятельности обучающихся (при овладении продуктивными видами ино-

язычной коммуникации) в вузах МВД России.  

В связи с этим в рамках данной работы были поставлены задачи, направленные 

на изучение особенностей организации самостоятельной деятельности студентов 

указанной категории вузов, проведение анализа методических рекомендаций и 

упражнений, используемых при овладении базовым уровнем иностранного языка (в 

течение времени, отведенного по программе на самостоятельную работу). 

Самостоятельная работа по дисциплине «Иностранный язык» формирует комму-

никативную иноязычную компетенцию, служащую инструментом межкультурного 

взаимодействия, а также являющуюся ключевым фактором в ситуациях профессио-

нально ориентированного общения на иностранном языке. Весьма важным пред-

ставляется рассмотрение возможности самостоятельной работы для обучающихся 

заочно. В Сибирском юридическом институте МВД России заочное обучение осу-

ществляется по специальностям 40.05.02 Правоохранительная деятельность (дея-

тельность сотрудника подразделения по контролю за оборотом наркотиков), 40.03.01 

Юриспруденция (деятельность участкового уполномоченного полиции), а также 

предоставляется возможность получить среднее профессиональное образование по 

профилю «Административная деятельность полиции». На самостоятельную внеа-

удиторную работу по дисциплине «Иностранный язык» (на заочной форме) отводит-

ся 290 часов. В такой ситуации преподавателю предоставляется широкое поле для 

деятельности по созданию методических разработок и рекомендаций для самостоя-

тельного изучения студентами отдельных разделов курса, по составлению контроль-

ных заданий с целью проверки уровня сформированности языковой компетенции  

и т. д.  

Выпускники юридических вузов МВД России получают возможность использо-

вать иностранный язык как средство получения информации из иноязычных источ-

ников в образовательных целях. При углубленном изучении иностранного языка 

правильно организованная самостоятельная работа позволяет достичь уровня, пре-

вышающего пороговый, достаточного для делового общения в рамках выбранного 

профиля.
1
  

Умение переводить профессиональные юридические тексты формируется также 

благодаря применению форм самостоятельной работы в системе обучения переводу. 

Кроме того, следует отметить еще одну значимую роль, которую выполняет само-

стоятельная работа, – достижение цели владения иностранным языком как одним из 

                                                 
1 Абасов З. Проектирование и организация самостоятельной работы студентов // Высшее 

образование в России. – 2007. – № 10. – С. 81–84. 
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средств формирования поисково-исследовательских умений, необходимых для рас-

ширения своих знаний в других предметных областях. 

В современной дидактике существуют различные классификации форм самосто-

ятельной работы. Они варьируются в зависимости от целей и характера обучения 

иностранному языку. Достаточно много внимания в литературе по методике препо-

давания иностранного языка уделяется самостоятельной работе воспроизводящего 

вида. Такая работа может использоваться в рамках как аудиторного, так и внеауди-

торного изучения иностранного языка. Она опирается главным образом на обучаю-

щую активность, проявляемую в процессе освоения иноязычного контекста, т. е. 

направлена на запоминание способов действия, признаков, фактов в зависимости от 

ситуации. В данном случае рекомендуется использовать упражнения, сочетающие 

субъективные и объективные критерии, определяющие уровень сформированности 

языковых умений и навыков
1
.  

Самостоятельная работа воспроизводящего вида позволяет достаточно эффек-

тивно использовать упражнения на простую подстановку и подстановку в меняю-

щейся позиции; подстановку, порождающую перестраивание исходного предложе-

ния; подстановку, связанную с преобразованиями в подставляемом элементе; много-

стороннюю подстановку; трансформацию. Важным для организации подстановоч-

ных упражнений является обеспечение подсказки вариантов для подстановки. Под-

сказка может носить экстралингвистический и речевой характер. Как наиболее рас-

пространенный способ дифференцированного подхода в обучении иностранному 

языку используется подстановочная таблица. 

Подстановочная таблица строится таким образом, что каждый ее компонент 

(член предложения) занимает определенное место. Данный вид работы позволяет 

превратить простейшие задания в естественно-коммуникативные. Опираясь на таб-

лицу, обучающийся может выразить свое мнение даже на уровне слова  

(см. табл. 1, 2). 

Таблица 1 

Подстановочная таблица, содержащая вопросы 

When did 

a detective 

an investigator 

an operative 

solve 

observe 

examine 

detect 

search for 

a crime? 

stolen property? 

a crime scene? 

a criminal? 

evidence? 

 

Таблица 2 

Подстановочная таблица, содержащая утверждения 

I think… 

I believe… 

a detective 

a criminal 

a crime 

investigation 

is 

mean(s) 

an unlawful act 

a person who commits a crime 

a key stone of operative work 

a person who detects crime 

                                                 
1 Гальскова Н. Д. Современная методика обучения иностранным языкам. – Москва:  

АРКТИ, 2000. – С. 156. 



Л. А. Плахотнюк. Принципы организации самостоятельной 
работы обучающихся в вузах МВД России по дисциплине 
«Иностранный язык»  

ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ 
НАУКИ 

 

 

Вестник Череповецкого государственного университета • 2021 • № 4 ISSN 1994-0637  
(print) Cherepovets State University Bulletin •2021 • No. 4 

 

163 

Трансформационные упражнения формируют навык комбинирования, замены 

или сокращения грамматических структур в речи. С их помощью можно научить 

варьировать содержание сообщения в заданных моделях в зависимости от меняю-

щейся ситуации, сопоставлять и противопоставлять изучаемую структуру ранее изу-

ченным, составлять из отдельных усвоенных заранее частей целые высказывания с 

новым содержанием. 

Приведем примеры заданий на трансформацию. 

I. Fill in the gaps with the words and word combinations given below: export / import; 

control regime; envisages; the illicit drug situation; to strengthen; countering. 

1. National structures … narcotics are established and developed in Central Asia. 

2. It is important … law enforcement agencies' capacity in implementing border and 

trade control. 

3. Law Enforcement agencies of different countries coordinate anti-drug activities and 

provide effective control over... 

II. In the text “Legalizing Drugs in Order to Reduce Drug Trafficking” there are some 

words and word combinations given in Russian. Translate them and use to fill in the gaps.  

1. 1.The best answer how to reduce (1) … (незаконный оборот наркотиков) is to le-

galize drugs.  

2. The consequences of Mexico where the government unilaterally legalized (2) … 

(производство и распространение наркотиков) are fairly easy to foresee. 

3. (3) … (легализация) would limit revenues from drug distribution in Mexico to re-

venues only derived from evading any associated taxes and regulations.  

При использовании самостоятельной работы реконструктивно-вариативного 

вида обучающиеся осуществляют поиск возможностей решения проблемы. Такая 

работа выполняется с опорой на предложенную педагогом ситуацию и уже имеющи-

еся теоретические и практические базовые знания. Кроме того, она позволяет обу-

чающимся осмысливать и преобразовывать знания по отношению к конкретным 

языковым моделям, анализировать то или иное событие, явление или факт, осу-

ществлять самостоятельную познавательную деятельность и проявлять внутреннюю 

мотивацию
1
.  

В рамках самостоятельной работы реконструктивно-вариативного вида исполь-

зуются упражнения на заполнение пропусков; задания на расширение и объединение 

предложений, на реконструкцию; написание сочинения. Например, упражнение на 

дополнение (Completion) представляет собой ряд незавершенных предложений и 

сопровождается заданием закончить их по смыслу (можно использовать информа-

цию, полученную из прослушанного или прочитанного текста). В упражнениях та-

кого рода заданная часть, как правило, находится в начале предложения (sentence 

head) и служит смысловой опорой, толчком к созданию осмысленного законченного 

высказывания. Дополнение может представлять собой семантическую константу, 

обусловленную началом высказывания, либо свободно выбранное смысловое напол-

нение заданной синтаксической рамки. 

                                                 
1 Абасов З. Проектирование и организация самостоятельной работы студентов // Высшее 

образование в России. – 2007. – № 10. – С. 83. 
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Приведем пример задания на дополнение. 

Complete the sentences with the correct form of the words given in brackets.  

1. Interpol is not under the control or … (supervise) of any government. 

2. Interpol cooperates with the UN … (main) in the area of drugs. 

3. Interpol does not have powers of arrest or any … (investigate) rights. 

4. Its function is … (dissemination) information. 

Примером реконструкции служат упражнения на логическую перегруппировку 

(Unscrambling). Обучающиеся выстраивают предлагаемый материал в логической 

последовательности или согласно плану и таким образом воссоздают связный текст 

из предложений (абзацев). В качестве рабочей основы используется серия картинок 

или хронологически связанных коротких текстов (например, писем), порядок кото-

рых был намеренно нарушен при подготовке упражнения. Выполнение задания тре-

бует осмысленного погружения в содержание разрозненного материала, осознания 

формы дискурса и связи между его элементами. 

Интересным примером работы по реконструкции является упражнение на рас-

ширение заданного речевого образца, представленного словосочетанием, частью 

предложения, высказыванием на уровне предложения, сверхфразовым единством 

или текстом. Расширение высказываний может осуществляться посредством детали-

зации, уточнения, включения элементов описания, конкретных примеров, раскрытия 

причинно-следственных связей, а также с помощью других риторических приемов и 

способов логического развития мысли. 

Самостоятельная работа эвристического вида необходима для формирования 

умения находить ответы и решения вне предложенных образцов и примеров. Благо-

даря ей знания и самостоятельность, проявляющаяся в ходе их получения, базиру-

ются на постоянном поиске новых неординарных решений, обобщении и системати-

зации уже имеющегося опыта, а также их переносе в нестандартные ситуации. В 

условиях данного вида самостоятельной работы можно использовать задания, 

направленные на отработку навыков дифференциации и идентификации, упражне-

ния, требующие применения имитации и преобразования. 

В рамках самостоятельной работы творческого вида предлагаются упражнения 

для развития словообразовательной и контекстуальной догадки, обучения прогнози-

рованию, отработки эквивалентных замен (перифраз), расширения ассоциативных 

связей
1
. Следует отметить, что подобные задания способствуют формированию 

навыков зрелого чтения. Наиболее продуктивным видом языковой догадки в про-

цессе самостоятельной работы творческого вида становится так называемая обосно-

ванная догадка. Приведем примеры упражнений, применяемых в условиях данного 

вида самостоятельной работы. 

1. Образовать от глагола имя существительное: 

to assist – assistant – assistance; 

to revise – revision; 

                                                 
1 Абасов З. Проектирование и организация самостоятельной работы студентов // Высшее 

образование в России. – 2007. – № 10. – С. 83. 
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to indicate – indicator; 

to intervene – intervention; 

to resolute – resolution. 

2. Перевести глаголы на русский язык, если известно значение однокоренного 

существительного: to protest – protest; to progress – progress; to conflict – conflict; to 

boycott – boycott; to mine – mine; to enter – enter. 

3. Перевести предложения, определяя значение выделенных глаголов, исходя из 

значения однокоренного существительного. 

Famous professors lecture (lecture) at our University. 

4. Скорректировать предложение, изменив форму слова, добавив префикс. The 

sentences below don’t make sense because some prefixes have been omitted. Find the 

words which need prefixes and choose a suitable prefix from those given below: inter, il, 

multi, in, dis, un, until. 

‒ Interpol was recognized as an governmental organization (correct – as a nongov-

ernmental organization). 

‒ Production of drug and psychotropic substances is legal in European countries (cor-

rect – is illegal). 

‒ It is not enough to use national police force to combat ordinary crimes, even more 

importantly is to use national force (correct – multinational force). 

‒ The project was complete that is why it was not adopted (correct – incomplete). 

Примером задания на эквивалентную замену может быть следующее 

упражнение: Fill in the gaps with different English equivalents of the Russian words ‘за-

нят’ and ‘свободен’ (engaged, busy, occupied or vacant, free, spare): 

‒ When I entered the hall all the seats were … and I could hardly find a … seat (oc-

cupied, vacant). 

‒ I am young, healthy, and … to do what I want (free). 

‒ Operatives are … in undercover operations (engaged). 

‒ I am … with police work most time of the week. I don’t have any … time (busy, 

spare). 

Примерами заданий на использование перифраз могут быть следующие упраж-

нения:  

1. Paraphrase the following sentences, using colloquial words and phrases instead of 

the words in italic type which are stylistically neutral: 

‒ Detectives ferret out serious crimes (discover). 

‒ A successful investigator must possess sleuthing powers (detective abilities, inves-

tigating aptitudes). 

2. Rephrase the sentences (For example: National structures support the implementa-

tion of border and trade control. – The implementation of border and trade control is sup-

ported by national structures.): 

‒ In Central Asia the State Service on Drug Control establishes and develops struc-

tures countering narcotics.  

‒ The anti-drug projects support coordination of anti-drug activities. 
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‒ The law enforcement units strengthen the existing drug detecting dogs' handlers' 

initiative. 

‒ The laboratory provides forensic and chemical analysis capacities. 

3. Correct the mistakes in the sentences. Use the above given words and word combi-

nations when correcting these mistakes: police service, accident, search, policeman’s pro-

fession, law enforcement: 

‒ Criminal investigation is the keystone of the economic development of the country 

(correct – police service). 

‒ Investigation means scientific research (correct – search). 

‒ Criminal investigation is indispensable to learn whether a story involves a crime 

(correct – accident). 

‒ An investigator should be knowledgeable in theoretical fundamentals of responsi-

bility (correct –law enforcement). 

Для самостоятельной работы воспроизводящего вида разработано достаточно 

много методик создания проектов, эссе, рефератов, докладов, презентаций, сочине-

ний. При подготовке проекта “Crime and Punishment” можно предложить обучаю-

щимся ответить на следующие вопросы: “What types of crime are most / least common 

in your country? Are crime rates rising or falling in your country?” Далее студенты ана-

лизируют и сравнивают свой опыт и дают ответы на такие вопросы, как “Have you or 

has someone you know… a) ever been a victim of a crime? b) witnessed a crime? c) re-

ported a crime to police? d) been called to give evidence in a court of law?” Эта работа 

открывает тему проекта.  

В ходе дальнейшей проектной деятельности обучающиеся читают текст, из кото-

рого изъяты некоторые фрагменты. Задача состоит в том, чтобы восстановить текст 

полностью, вставив в него отсутствующие элементы. Восстановление следует вы-

полнять в соответствии с содержанием текста, сохраняя последовательность собы-

тий, отраженных в нем. В этом случае целесообразно использовать самостоятельную 

работу реконструктивно-вариативного вида, направленную на развитие творческого 

подхода к решению языковых задач. Творческий проект может осуществляться как 

индивидуально, так и в группе, как в аудитории, так и внеаудиторно. 

В процессе реализации проекта “Crime and Punishment” в аудитории на практиче-

ском занятии можно предложить студентам прослушать аудиозапись и самостоя-

тельно раскрыть ее содержание, представить анализ, сделать выводы и обосновать 

свою точку зрения. 

Работа над проектом включает в себя три стадии: планирование (planning), под-

готовку и исполнение проекта (carrying out the project), обсуждение и оценку работы 

(reviewing). 

Темы проектов могут быть выбраны в соответствии с изучаемыми темами. 

Например: “Law enforcement Agencies in English-speaking countries”, “Drug-Relared 

Crimes”, “International Cooperation in the Sphere of Fighting Crime”. 
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Выводы 

В результате проведенного исследования были сделаны определенные выводы и 

разработаны рекомендации по организации самостоятельной работы при изучении 

иностранного языка обучающимися в вузах МВД России.  

Самостоятельную работу по иностранному языку следует рассматривать как од-

ну из форм активизации познавательной деятельности обучающихся юридических 

вузов. В этом смысле необходимо делать акцент на применение методик, ориенти-

рованных на формирование коммуникативных компетенций при использовании 

иностранного языка в целях профессионального общения. Индикаторами достиже-

ния этих компетенций служат формы самостоятельной работы, направленные на 

приобретение продуктивных лексических и грамматических навыков, обучение раз-

личным видам чтения, аудированию, иноязычной коммуникации
1
. 

По мнению Л. В. Михалевой, З. Абасова, использование форм самостоятельной 

работы воспроизводящего вида при овладении обучающимися базовым уровнем 

иностранного языка в вузах МВД России решает задачу формирования иноязычной 

компетенции средствами, сочетающими субъективные и объективные критерии, ко-

торые определяют уровень сформированности языковых умений и навыков. Само-

стоятельная работа воспроизводящего вида использует как внеаудиторные, так и 

аудиторные формы обучения, ориентируя студентов на запоминание способов дей-

ствия, признаков, фактов в зависимости от ситуации в рамках иноязычного контек-

ста, что ускоряет процесс освоения иностранного языка
2
.  

Самостоятельная работа реконструктивно-вариативного вида формирует комму-

никативную иноязычную компетенцию путем преобразования знания в зависимости 

от конкретных языковых ситуаций, анализа того или иного события, явления или 

факта; развития самостоятельной познавательной деятельности и внутренней моти-

вации; создания условия для повышения мыслительной активности. По мнению  

Д. М. Маркеловой, данная форма работы наиболее эффективна при дистанционном 

(заочном) изучении иностранного языка. Ее организация требует самостоятельного 

распределения времени в ходе изучения отдельных разделов дисциплины; умения 

работать с интернет-источниками и электронными справочными материалами. 

Самостоятельная работа эвристического вида служит инструментом формирова-

ния навыков межкультурного общения, способствует творческому отношению к 

процессу изучения иностранного языка, что является ключевым фактором при осу-

ществлении профессионально ориентированной коммуникации на иностранном 

языке
3
. Использование упражнений для развития словообразовательной и контек-

                                                 
1 Коряковцева Н. Ф. Современная методика организации самостоятельной работы изуча-

ющих иностранный язык. – Москва: АРКТИ, 2002. – 175 c. 
2  Михалева Л. В. Организация самостоятельной работы студентов при коммуникативном 

обучении иностранному языку // Вестник Томского государственного университета. – 2003. – 

№ 277. – С. 215–216; Абасов З. Проектирование и организация самостоятельной работы сту-

дентов // Высшее образование в России. – 2007. – № 10. – С. 84. 
3  Маркелова Д. М. A method of forming lexical skills at training English language // Молодой 

ученый. – 2016. – № 9 (113) – С. 1138–1141. 
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стуальной догадки, заданий на перефразирование, исправление ошибок, подстанов-

ку, соотнесение значений на русском и иностранном языках (matching), тематиче-

ское проектирование, подготовка эссе, презентаций положительно влияет на устой-

чивость мотивации к изучению иностранного языка. В рамках дистанционного обу-

чения иностранному языку самостоятельная работа эвристического вида расширяет 

границы возможностей для студентов вузов МВД России при использовании ин-

формационных языковых ресурсов в ходе подготовки к занятиям, повышает уровень 

владения терминологической юридической базой, создает условия для постоянного 

поиска новых нестандартных решений, осуществления обобщений и систематизации 

уже имеющихся знаний, использования этих знаний в ситуациях профессионально 

ориентированного общения на иностранном языке. 

Следует отметить, что вышерассмотренные формы организации самостоятельной 

работы по дисциплине «Иностранный язык» призваны активизировать деятельность 

обучающихся вузов системы МВД России, направленную на развитие когнитивных 

и метакогнитивных способностей, а также умений анализировать и оценивать свои 

знания
1
. 

Исследованные в статье виды самостоятельной работы воспроизводящего, ре-

конструктивно-вариативного и эвристического вида при изучении иностранного 

языка создают возможности для выпускников вузов МВД России использовать ино-

странный язык как средство для получения информации из иноязычных источников 

в образовательных целях, применять полученные знания в ситуациях профессио-

нального общения, а также навыки перевода при работе с юридическими текстами, 

расширять объем владения юридическими терминами. 

 

Список литературы 

 

Абасов З. Проектирование и организация самостоятельной работы студентов // Высшее 

образование в России. – 2007. – № 10. – С. 81–84. 

Гальскова Н. Д. Современная методика обучения иностранным языкам. – Москва: АРКТИ, 

2000. – 165 с. 

Дмитриева А. Н. Организация внеаудиторной самостоятельной работы по дисциплине 

«Иностранный язык» в рамках реализации ФГОС СПО // Молодой ученый. – 2014. –  

№ 18 (77). – С. 544–548. 

Коряковцева Н. Ф. Современная методика организации самостоятельной работы изучаю-

щих иностранный язык. – Москва: АРКТИ, 2002. – 175 с. 

Маркелова Д. М. A method of forming lexical skills at training English language // Молодой 

ученый. – 2016. – № 9 (113) – С. 1138–1141. 

Михалева Л. В. Организация самостоятельной работы студентов при коммуникативном 

обучении иностранному языку // Вестник Томского государственного университета. – 2003. – 

№ 277. – С. 215–216.  

                                                 
1 Михалева Л. В. Организация самостоятельной работы студентов при коммуникативном 

обучении иностранному языку // Вестник Томского государственного университета. – 2003. – 

№ 277. – С. 215–216. 



Л. А. Плахотнюк. Принципы организации самостоятельной 
работы обучающихся в вузах МВД России по дисциплине 
«Иностранный язык»  

ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ 
НАУКИ 

 

 

Вестник Череповецкого государственного университета • 2021 • № 4 ISSN 1994-0637  
(print) Cherepovets State University Bulletin •2021 • No. 4 

 

169 

Самсонова Н. И. Самостоятельная работа при обучении иностранному языку // Молодой 

ученый. – 2016. – № 7 (111). – С. 706–708.  

 

References 

 

Abasov Z. Proektirovanie i organizatsiia samostoiatel'noi raboty studentov [Designing and or-

ganizing the independent work of students]. Vysshee obrazovanie v Rossii [Higher Education in Rus-

sia], 2007, no. 10, pp. 81–84. 

Gal'skova N. D. Sovremennaia metodika obucheniia inostrannym iazykam [Modern methodology 

of teaching foreign languages]. Moscow: ARKTI, 2000. 165 p. 

Dmitrieva A. N. Organizatsiia vneauditornoi samostoiatel'noi raboty po distsipline “Inostrannyi 

iazyk” v ramkakh realizatsii FGOS SPO [Organization of extracurricular independent work in the 

discipline “Foreign Language” within the framework of the FSES of Secondary Vocational Educa-

tion]. Molodoi uchenyi [Young Researcher], 2014, no. 18 (77), pp. 544–548. 

Koriakovtseva N. F. Sovremennaia metodika organizatsii samostoiatel'noi raboty 

izuchaiushchikh inostrannyi iazyk [Modern methodology for organizing the independent work of 

foreign language students]. Moscow: ARKTI, 2002. 175 p. 

Markelova D. M. A method of forming lexical skills at training English language. Molodoi 

uchenyi [Young Researcher], 2016, no. 9 (113), pp. 1138–1141. 

Mikhaleva L. V. Organizatsiia samostoiatel'noi raboty studentov pri kommunikativnom obuche-

nii inostrannomu iazyku [Running students’ self-studies in communicative approach to foreign lan-

guage teaching]. Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta [Tomsk State University Journal], 

2003, no. 277, pp. 215–216.  

Samsonova N. I. Samostoiatel'naia rabota pri obuchenii inostrannomu iazyku [Independent work 

in teaching a foreign language]. Molodoi uchenyi [Young Researcher], 2016, no. 7 (111),  

pp. 706–708. 

 

 

Для цитирования: Плахотнюк Л. А. Принципы организации самостоятельной работы 

обучающихся в вузах МВД России по дисциплине «Иностранный язык» // Вестник Черепо-

вецкого государственного университета. – 2021. – № 4 (103). – С. 160–170. 

https://doi.org/10.23859/1994-0637-2021-4-103-13  

For citation: Plakhotnyuk L. A. Principles of organizing students’ independent work in higher 

educational institutions of the Ministry of Internal Affairs of Russia in the discipline “Foreign lan-

guage”. Cherepovets State University Bulletin, 2021, no. 4 (103), pp. 160–170. 

https://doi.org/10.23859/1994-0637-2021-4-103-13  

 

Сведения об авторах 

 

Людмила Алексеевна  

Плахотнюк / 

Lyudmila A. Plakhotnyuk 

Кандидат филологических наук, доцент, dma-

sheya@yandex.ru, Сибирский юридический институт 

МВД России (д. 20, ул. Рокоссовского, 660131 г. Крас-

ноярск, Россия) / Candidate of Philological Sciences, Asso-

ciate Professor, dmasheya@yandex.ru, Siberian Law Insti-

tute of the Ministry of Internal affairs (20, st. Rokossovsky, 

660131 Krasnoyarsk, Russia).  



ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ  
НАУКИ  

Л. А. Плахотнюк. Принципы организации самостоятельной 
работы обучающихся в вузах МВД России по дисциплине 
«Иностранный язык»  

 

 

ISSN 1994-0637 
(print) 

  Вестник Череповецкого  государственного университета • 2021 • № 4 
Cherepovets State University Bulletin •2021 • No. 4 

 

170 

Статья поступила в редакцию 23.03.2021; одобрена после рецензирования 14.04.2021; 

принята к публикации 26.04.2021. 

The article was submitted 23.03.2021; Approved after reviewing 14.04.2021; Accepted for  

publication 26.04.2021. 

  



 
ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ 

НАУКИ 
 

 
. 

Вестник Череповецкого государственного университета • 2021 • № 4 ISSN 1994-0637  
(print) Cherepovets State University Bulletin •2021 • No. 4 

 

171 

 

Научная статья  

УДК 37.013.42 

https://doi.org/10.23859/1994-0637-2021-4-103-14 
 

© Николай Петрович Сенченков
1,  

Татьяна Владимировна Романенко
2
, 2021 

1, 2Смоленский государственный университет,  

Смоленск, Россия, 
2Смоленский техникум отраслевых технологий, 

Смоленск, Россия, 
1pedagogik1@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0002-3332-0380 

2Romanenochka1512@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0002-1967-4828 

 

© Nikolai P. Senchenkov
1, Tatyana V. Romanenko

2
, 2021 

1, 2Smolensk State University,  

Smolensk, Russia, 
2Smolensk Training College of Sectoral Technologies, 

Smolensk, Russia, 
1pedagogik1@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0002-3332-0380 

2Romanenochka1512@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0002-1967-4828 

 

Проблема готовности обучающихся профтехобразования  

к успешному социальному взаимодействию 

 

Аннотация. В статье рассматривается проблема готовности обучающихся системы про-

фессионального образования (СПО) к успешному социальному взаимодействию, анализиру-

ются структурные единицы рассматриваемого понятия. Особое внимание уделяется влиянию 

разных социальных групп, определяющих формирование готовности студента системы сред-

него профессионального образования к успешному социальному взаимодействию. 

Ключевые слова: действие, взаимодействие, успех, готовность к успешному социально-

му взаимодействию, социальные институты, обучающиеся системы СПО. 

 

Problems of vocational education students’ readiness for successful social interaction 

 

Abstract. The article deals with the problem of vocational education students’ readiness for  

successful social interaction. The structural units of the concept under consideration are also  

analyzed in detail. Special attention is paid to the influence of different social groups that determine 

the formation of students’ readiness for successful social interaction in the secondary vocational  

education system. 

Keywords: action, interaction, success, readiness for successful social interaction, social  

institutions, learning systems of vocational secondary education. 

 

Введение 

Современные социальные процессы, происходящие в обществе, требуют хорошо 

подготовленных специалистов, способных адаптироваться к быстро меняющейся 

среде и адекватно реагировать на ее вызовы. Это во многом определяет успешное 
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общественное развитие. Как социуму в целом, так и работодателю в частности ну-

жен специалист, который может качественно решать стоящие перед ним профессио-

нальные и жизненные проблемы. Современный образовательный процесс в системе 

СПО при условии его качества – это основа для создания конкурентоспособной Рос-

сии, инвестиционная сфера, фактор социального благополучия общества. Закон «Об 

образовании в Российской Федерации» (ст. 68) задает вектор дальнейшего движения 

всей системе СПО, определяя общую цель ее деятельности: «Среднее профессио-

нальное образование направлено на решение задач интеллектуального, культурного 

и профессионального развития человека и имеет целью подготовку квалифициро-

ванных рабочих или служащих и специалистов среднего звена по всем основным 

направлениям общественно полезной деятельности в соответствии с потребностями 

общества и государства, а также удовлетворение потребностей личности в углубле-

нии и расширении образования»
1
. 

На сегодняшний день общество нуждается в личности, способной не только реа-

лизовывать репродуктивную функцию, но и творчески осваивать, преобразовывать 

нормы и ценности современного социума, что является качественным показателем 

успешного взаимодействия. 

Согласно исследованиям Федеральной службы государственной статистики, в 

РФ насчитывается порядка 4500 образовательных организаций, работающих по про-

граммам среднего профессионального образования. «В нашей стране среднее про-

фессиональное образование имеет 25 % населения, в то время как высшее – 23 %. 

После 2009 года с полноценным переходом на систему ЕГЭ и с введением в  

2014 году ОГЭ как обязательного, статистические данные показывают, что около 

40 % получивших основное общее образование (9 лет общеобразовательной школы) 

идут в колледжи и техникумы с целью получить рабочую специальность. А после 

получения среднего общего образования (10–11 классы) и сдачи ЕГЭ еще примерно 

15–17 % уходит в средние профессиональные учреждения. Таким образом, в насто-

ящее время в организации СПО поступает более 50 % учащихся»
2
. 

Однако несмотря на большой процент поступающих в учреждения СПО, харак-

теризующий востребованность системы профессионального образования, взаимо-

действие с товарищами по учебе и преподавательским составом, а также успешность 

в качественном освоении профессиональных образовательных программ, обучаю-

щиеся испытывают серьезное напряжение в рамках адаптационного периода. Это 

обусловливает возникающие негативные эмоции в ходе процесса обучения и в даль-

нейшем формирует участника социальных действий, не способного быстро осваи-

ваться в меняющейся среде и адекватно реагировать на ее вызовы. 

Проблема исследования заключается в практически полном отсутствии готовно-

сти обучающихся к успешному взаимодействию в обществе, которое может приво-

                                                 
1 Федеральный закон «Об образовании в Российской Федерации» от 29.12.2012  

№ 273-ФЗ. – URL: http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_140174/ (дата обращения: 

12.03.2021). 
2 Дробышева Е. А. Современное состояние и проблемы развития среднего профессиональ-

ного образования в России // Молодой ученый. – 2019. – № 36 (274). – C. 35. 
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дить к различным негативным последствиям (психологическим срывам, отказу от 

продолжения учебы, увольнению с работы и т. п.). Необходима целенаправленная и 

планомерная работа по социализации обучающихся профтехобразования. 

Цель исследования заключается в определении проблемы готовности студентов 

СПО к успешному социальному взаимодействию. Это требуется для формирования 

грамотного сопровождения обучающихся в рамках всего образовательного процесса 

и приведения его в соответствие с потребностями общества и государства. 

 

Основная часть 

Успешное социальное взаимодействие необходимо представить с позиций раз-

личных областей научного знания для того, чтобы определить сущность и критерии 

данного понятия и сформировать комплекс решений указанной проблемы. 

Разберем подробнее понятие «готовность обучающихся к успешному социально-

му взаимодействию», начиная с термина «действие». В педагогическом терминоло-

гическом словаре «действие» определяется как «произвольный акт, направленный на 

достижение осознаваемой цели; структурная единица деятельности. <…> Действие 

включает в себя ряд операций, посредством которых оно осуществляется. Характер 

действия зависит от предметного содержания той деятельности, компонентом кото-

рой оно является, и определяется ее целями и мотивами. Конечная цель деятельно-

сти достигается посредством ряда действий, каждое из которых направлено на до-

стижение частной цели»
1
. Как отмечал С. Л. Рубинштейн, «деятельность человека 

осуществляется посредством действий различных видов и уровней. Обычно разли-

чают рефлекторные, инстинктивные, импульсивные и волевые действия. <…> Спе-

цифически человеческим видом является волевое действие, т. е. сознательный акт, 

направленный на осуществление определенной цели. Этим, конечно, не исключается 

наличие у человека рефлекторных, инстинктивных и импульсивных актов. Этим не 

исключается также и то, что сами волевые действия включают в себя более прими-

тивно организованные действия и строятся на их основе. Переход от побуждения к 

волевому действию опосредован осознанием цели и предвидением последствий. Ос-

новное отличие импульсивного действия от волевого заключается в отсутствии в 

первом и наличии во втором сознательного контроля»
2
. 

Обоснованным будет принятие того факта, что для человека основным видом 

действия является волевое. Воспитанный человек умеет как подчинять своей воле 

инстинкты, так и обдуманно действовать в сложных ситуациях, когда эмоции могут 

частично или полностью отключать рациональное мышление. 

Понятие «действие» как человеческая характеристика дополняется «социально-

стью». Предназначением социальных действий является возможность индивида вли-

ять на других людей. Как подчеркивает Г. И. Козырев, «социальное действие – это 

                                                 
1 Педагогический энциклопедический словарь / под редакцией Б. М. Бим-Бада. – Москва: 

Большая российская энциклопедия, 2002. – С. 61. 
2 Рубинштейн С. Л. Основы общей психологии. – Санкт-Петербург: Питер, 2000. –  

С. 450. – URL: http://rubinstein-society.ru/engine/documents/document51.pdf (дата обращения: 

14.12.2020). 
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любое проявление социальной активности (деятельность, поведение, реакция, пози-

ция и проч.), ориентированное на других людей. Это простейшая единица (единич-

ный акт) социальной деятельности, предполагающая (учитывающая) определенные 

ожидания и реакцию других людей»
1
. Не имеет значения, пользу или вред приносит 

данное конкретное действие другим людям, знают ли они о том, что что-то было 

совершено (социальным при этом может быть и неудавшееся, провальное действие). 

М. Вебер – первый из ученых, кто разработал классификацию социальных дей-

ствий (она основана на степени осознанности поведения индивида), включающую  

4 их вида:  

1) целерациональное действие – осознанное действие, которое направлено на 

достижение конкретной цели (именно цель является главным мотивом);  

2) ценностно-рациональное действие – действие, совершаемое в тех случаях, 

когда человек искренне верит, что его поступок имеет какую-то ценность (этиче-

скую, религиозную, идеологическую, культурную и др.);  

3) традиционное действие – действие, которое осуществляется в силу привыч-

ки, традиции, почти автоматически. Например, мы, соблюдая обычаи, не задумыва-

емся об их происхождении. Мышление «включается» лишь тогда, когда появляются 

разного рода трудности. Традиционное действие совершается подсознательно и по-

тому является предметом изучения психологии, этнологии и других наук, но не со-

циологии;  

4) аффективное действие – действие, обусловленное эмоциями и по этой при-

чине также не осознаваемое, т. е. не подлежащее социологическому исследованию
2
.  

Ряд ученых объединяют социальное действие с социальным взаимодействием и 

считают, что они образуют причинно-следственную цепочку. По словам Ю. Е. Вол-

кова, «социальное действие неизбежно порождает социальное взаимодействие»
3
. 

Социальное действие, как правило, предполагает социальное взаимодействие, но 

может остаться и без ответа. Например, педагог, назначая дополнительное время для 

проведения консультации, прекрасно понимает, что студент может на консультацию 

не прийти. В этом случае ожидание взаимодействия не оправдывается и оно опреде-

ляется как несостоявшееся. 

Социальное взаимодействие и социальное действие похожи по содержанию и ха-

рактеру, но отличаются по механизму протекания. В социальном действии принима-

ет участие один индивид, а в социальном взаимодействии – не менее двух. По этой 

причине взаимодействие – это процесс обмена действиями между двумя или более 

индивидами, основывающийся на механизме обратной связи. Только действие, 

направленное на другого человека (но не на физический объект), вызовет обратную 

                                                 
1 Козырев Г. И. Социальное действие, взаимодействие, поведение и социальный кон-

троль // Cоциологические исследования. – 2005. – № 8 (256). – C. 124. 
2 Weber M. Economy and Society: An Outline of Interpretive Sociology. – Berkeley; Los Ange-

les; London: University of California Press, 1978. – P. 24–25. 
3 Социологическая энциклопедия: в 2 т. / под редакцией В. Н. Иванова. – Москва: Мысль, 

2003. – Т. 1. – С. 148.  
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реакцию и, следовательно, будет классифицироваться как социальное взаимодей-

ствие. 

Все социальные явления (отношения, процессы, изменения, социальная структу-

ра, статусы, роли и проч.) обусловливаются социальным взаимодействием. Действие 

при этом может инициироваться самим субъектом (индивидом, группой) и опреде-

ляться как «вызов» или быть ответной реакцией на действия других – «ответом на 

вызов».  

Мы исходим из того, что сущность социального взаимодействия определяется 

следующим фактом: человек имеет возможность реализовать большую часть своих 

потребностей, интересов, ценностей лишь во взаимодействии с другими индивида-

ми. Взаимодействие по сути своей является базовой жизненной потребностью чело-

века, в процессе его осуществления происходит обмен информацией, знаниями, 

опытом, материальными, духовными и иными ценностями; индивид (группа) опре-

деляет свою позицию относительно других, свое место (статус) в социальной струк-

туре, свои социальные роли. Роль, в свою очередь, предписывает индивиду опреде-

ленные образцы поведения и делает взаимодействие предсказуемым. Сама социаль-

ная структура, социальные отношения и социальные институты являются результа-

том различных видов и форм социального взаимодействия, важнейшим компонен-

том которого служит предсказуемость взаимных ожиданий или, иначе говоря, взаи-

мопонимание между субъектами. Если субъекты «говорят на разных языках» и пре-

следуют взаимоисключающие цели и интересы, то результаты такого взаимодей-

ствия вряд ли будут успешными
1
. 

Еще К. Д. Ушинский отмечал, что «только успех поддерживает интерес ученика 

к учению. А интерес к учению появляется только тогда, когда есть вдохновение, 

рождающееся от успеха в овладении знаниями. Ребенок, никогда не познавший ра-

дости труда в учении, не переживший гордости от того, что трудности преодолены, 

теряет желание и интерес учиться»
2
. 

В психологии, согласно точке зрения Е. Н. Скавинской, «успех – это осуществле-

ние цели и состояние удовлетворения (счастья) от этого»
3
. С педагогической точки 

зрения, по А. С. Белкину, «ситуация успеха – это целенаправленное, организованное 

сочетание условий, при которых создается возможность достичь значительных ре-

зультатов в деятельности как отдельно взятой личности, так и коллектива в целом»
4
.  

А. Г. Романовский определяет успех как многомерное понятие: «Успех – это то, 

чего люди добиваются лишь благодаря своему собственному, только им присущему 

потенциалу, благодаря своей активности. Это не столько следствие необыкновенно-

го таланта и способностей, сколько умение применять их на практике. Добиться 

                                                 
1 Козырев Г. И. Социальное действие, взаимодействие, поведение и социальный кон-

троль // Cоциологические исследования. – 2005. – № 8 (256). – C. 124. 
2 Ушинский К. Д. Труд в его психическом и воспитательном значении // Ушинский К. Д. 

Собрание сочинений: в 11 т. – Москва – Ленинград: Издательство Академии педагогических 

наук, 1948. – Т. 2. Педагогические статьи 1857–1861 гг. – С. 89. 
3 Скавинская Е. Н. Психология успеха. – Томск: Эль Контент, 2013. – С. 6. 
4 Белкин А. С. Ситуация успеха. Как ее создать. – Екатеринбург: УГПУ, 1997. – С. 30. 
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успеха не означает, что мы должны сделать что-то особенное. Это значит, что мы 

должны делать то же, что и другие, но исключительно хорошо. 

Успех – это движение по пути к поставленной перед собой цели, это результат 

работы наших убеждений, ценностей, способностей и привычек, которые лежат в 

основе этого движения. Его надо измерять, сравнивая, каковы были цели и задачи 

человека, и каких результатов он достиг в соответствии с ними. При этом важно по-

нять, что необходимым условием развития нераскрытых возможностей человека яв-

ляется только та цель, которая является для него значимой.  

Успех связан с раскрытием потенциала человека в процессе его развития и само-

развития. Этот процесс требует от индивида продуктивной активности, выражаю-

щейся в постоянной корректировке своих действий, поведения, поступков, что, в 

свою очередь, вызывает необходимость самосознания и самооценки, самоконтроля и 

ответственности. 

Важной составляющей успеха является овладение мастерством человеческих 

взаимоотношений. Сюда входят коммуникативная компетентность человека, эффек-

тивная стратегия и тактика личного влияния, управление конфликтами, навыки 

успешного лидерства и другие факторы, оказывающие влияние на взаимоотношения 

людей»
1
. 

Очевидно, что «состоявшийся успех предусматривает оптимальное соотношение 

между ожиданиями окружающих, личности и результатами ее деятельности»
2
. Та-

ким образом, ситуация успеха является своеобразным «драйвером» развития инди-

вида в рамках любого социального института. 

Среди фундаментальных социальных институтов, таких как семья, религия, пра-

во, политика, наука, образование, экономика, здравоохранение, СМИ, уже в XX сто-

летии именно образование стали называть «самой крупной индустрией века», имея в 

виду, что никакая другая отрасль ни по числу занятых в ней, ни по инвестициям, 

которые в нее вкладываются, ни по эффективности этих инвестиций не может срав-

ниться с образованием. Только в образовательной сфере на сегодняшний день во 

всем мире насчитываются 1 млрд обучающихся и студентов и около 60 млн препо-

давателей. А. С. Кагосян и П. А. Канюк отмечают, что «в обучении происходит за-

рождение и развитие основных психических и личностных новообразований, приоб-

ретение опыта осуществления учебной, познавательной и исследовательской дея-

тельности, совместных действий, общения, достижения успехов и преодоления не-

удач, апробация самостоятельности и состоятельности»
3
. 

Образование во многом формирует темпы экономического роста и научно-

технического прогресса не только России, но и любой другой страны. В связи с этим 

                                                 
1 Романовский А. Г., Михайличенко В. Е., Грень Л. Н. Педагогика успеха. – Харьков: НТУ 

«ХПИ», 2012. – С. 41. – URL: https://yadi.sk/i/6hQZ-dr84k8veg (дата обращения: 14.12.2020). 
2 Никишина Г. В., Чупринина Л. И. Педагогика успеха: теоретические подходы и практика 

реализации. – URL: https://revolution.allbest.ru/pedagogics/00278161_0.html (дата обращения: 

14.12.2020). 
3 Кагосян А. С., Канюк П. А. Развитие личности студентов колледжа: использование по-

тенциала педагогической технологии // Гуманизация образования. – 2016. – № 3. – С. 57. 

https://yadi.sk/i/6hQZ-dr84k8veg
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наше общество все активнее проявляет интерес к данной сфере. Образование не про-

сто связано с экономикой, оно в значительной степени детерминировано ее состоя-

нием и развитием. Можно отметить, что уровень образования в любом обществе 

связан с показателями экономического роста и с благосостоянием народа. С наращи-

ванием темпов экономического развития увеличивается потребность в квалифици-

рованных специалистах, что предполагает разработку и внедрение новых методов 

обучения на всех уровнях профессионального образования. 

Согласно закону «Об образовании в Российской Федерации» в нашей стране су-

ществуют следующие уровни профессионального образования: среднее профессио-

нальное и высшее (бакалавриат, специалитет, магистратура, подготовка кадров выс-

шей квалификации). Безусловно, каждый выпускник школы решает индивидуально, 

какому из них отдать предпочтение в будущем, с чего стоит начать профессиональ-

ную карьеру. Очевидно, что на выбор абитуриентов влияет следующий факт: уже 

начиная с первой половины XX в. дефицит среднего профессионального образова-

ния становится особенно ощутим, поскольку высшая школа оказывается менее по-

движна и динамична в отношении профессиональных перемен в жизни общества. 

Именно по этой причине престижность системы СПО неуклонно растет. Учеба в 

среднем специальном учебном заведении на сегодняшний день является прекрасным 

стартом для молодых людей, желающих как можно раньше вступить во взрослую 

жизнь и начать успешно строить карьеру. 

На основе представленного анализа литературы у авторов исследования форми-

руется собственное определение понятия «готовность», а также его критерии. Го-

товность обучающегося системы СПО к успешному социальному взаимодей-

ствию – это целостное образование, базовыми элементами которого выступают со-

циальная активность, инициативность, творчество, самостоятельность и результа-

тивность действий, направленных на общественно значимое преобразование окру-

жающей среды. Полное / частичное несоответствие содержанию данного определе-

ния и формирует, на наш взгляд, проблему готовности. 

В ходе исследования применялись теоретические (изучение научной литературы, 

анализ личных дел студентов техникума) и практические (наблюдение за группой 

респондентов) методы. Заявленная выборка – обучающиеся первого курса в количе-

стве 125 человек (по 25 человек в пяти группах набора).  

Изучение личных дел студентов-первокурсников является основой для формиро-

вания грамотного сопровождения образовательного процесса. Целесообразность по-

добного знакомства с этими документами обусловливается возможностью при лич-

ной встрече с обучающимися в сентябре уделить повышенное внимание отдельным 

личностям, требующим более пристального наблюдения. 

Качественной информативностью среди документов, собранных в личных делах, 

обладают аттестаты об окончании 9 классов и социальные характеристики студен-

тов. В таблице представлен анализ аттестатов обучающихся, поступивших на пер-

вый курс Смоленского техникума отраслевых технологий в 2020–2021 учебном году. 
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Таблица 

Средний балл аттестатов обучающихся, поступивших на первый курс  

в 2020–2021 учебном году (по профессиям и специальностям)  

Профессия / Специальность Средний балл 

15.01.05 Сварщик (ручной и частично механизированной сварки 

(наплавки)) 
3,2 

23.01.17 Мастер по ремонту и обслуживанию автомобилей 3,2 

23.02.07 Техническое обслуживание и ремонт двигателей 

систем и агрегатов автомобилей 
3,4 

43.02.13 Технология парикмахерского искусства 3,6 

20.02.02 Защита в чрезвычайных ситуациях 3,6 
 

Исходя из данных, представленных в таблице, можно сделать вывод, что средний 

балл в трех группах из пяти не сильно различается между собой и едва превышает 

минимальный порог в 3 единицы. Это свидетельствует о слабой общеобразователь-

ной подготовке при поступлении и низкой мотивации к обучению. Среди абитури-

ентов мало тех, кому свойственны самостоятельность и результативность действий. 

Что касается социальных характеристик обучающихся, то особое внимание сле-

дует обратить на ребят из неблагополучных семей или «семей группы риска», со 

статусом «сирота» или «оставшийся без попечения родителей». Так, в текущем 

учебном году при зачислении 125 абитуриентов в «группу риска» входили 54 чело-

века, а сирот и детей, оставшихся без попечения родителей, было 8 человек. Эти 

цифры составляют практически 50 % от набранного состава. Безусловно, инициа-

тивность, творчество и социальные ориентиры, направленные на общественно зна-

чимое преобразование окружающей среды, в таких группах оказываются очень сла-

бо развиты.  

В ходе наблюдения за адаптацией обучающихся техникума к учебному процессу 

нами было установлено, что первокурсники стремятся к активному взаимодействию 

в рамках студенческой группы. При этом адекватность восприятия студентами обра-

зовательного процесса во многом обусловливалась складывающимися в группах 

взаимоотношениями. Изначально первокурсники не проявляли большого интереса к 

своей будущей профессии, их больше интересовало общение. Если неформальным 

лидером признавался студент или малая группа студентов из «группы риска», то и 

основной состав, проявляя чувство идентичности, не старался вникать в учебный 

процесс. У таких групп уже в самом начале учебного года появлялись проблемы в 

общении и с кураторами, и с преподавателями, и даже с социальными службами, 

сопровождающими образовательный процесс техникума. Исходя из того, что основ-

ной контингент наших студентов еще не достиг совершеннолетия и мотивационная 

составляющая профессии у большинства из них практически отсутствует, в ходе 

педсоветов нами акцентировалось внимание на формировании у данных обучаю-

щихся интереса к профессиональной деятельности. При определении необходимости 

участия групп в различных семинарах и студенческих конференциях ребята начина-

ли проявлять желание и интерес, понимая важность проведения подобных меропри-

ятий. Результаты работы отдельных студентов мотивировали и вдохновляли осталь-
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ных обучающихся на качественное освоение профессии. В этом вопросе важную 

роль сыграли наши преподаватели. Они ориентировали студентов на позитивную 

оценку работы товарищей, способствовали развитию умения видеть профессиональ-

ный рост, профессиональное становление (на неудачи других реагировать с сочув-

ствием, без иронии или безразличия), формировали общую позитивную установку 

(при появлении трудностей не стараться от них уйти, а мобилизовать силы на их 

преодоление). При определении ситуации успеха на каждом, даже небольшом, этапе 

обучения общий результат по формированию готовности к успешному социальному 

взаимодействию был достигнут, а педагогические ожидания оправдались. 

Однако в этом состоит большая заслуга не только преподавателей, но и классных 

руководителей групп, воспитателей общежития, социального педагога и педагога-

психолога. Все сотрудники техникума оказались в непростой, но крайне интересной 

ситуации, поскольку они работают со студентами разных возрастов: старшего под-

росткового (обучающиеся по программам СПО на базе 9 классов) и юношеского 

(обучающиеся по программам СПО на базе 11 классов). Последних в Смоленском 

техникуме отраслевых технологий примерно 20 %. Контингент групп требовал от 

преподавательского состава особой формы общения, основанной на позиции  

М. В. Фалея: «Оптимальное педагогическое общение преподавателя с учащимися в 

процессе обучения и воспитания создает наилучшие условия для развития их моти-

вации и творческого характера учения, для правильного формирования личности 

обучаемого, обеспечивает благоприятный эмоциональный климат обучения и управ-

ления социально-психологическими процессами в коллективах, что позволяет мак-

симально реализовать личностные особенности преподавателя в учебном процес-

се»
1
. 

Безусловно, встречаются и те родители, которые воспринимают поступление де-

тей в техникум как повод «умыть руки», считая, что ребенок уже взрослый и повли-

ять на него нельзя. Дети в таких семьях изначально не мотивированы на учебу, 

средний балл их аттестата едва превышает отметку «удовлетворительно», выбранная 

профессия является случайной, а целью пребывания в техникуме является праздное 

времяпрепровождение. Занятия подобными студентами часто не посещаются, учеб-

ные задания не выполняются, об инициативе и творчестве речи вообще не идет. Как 

правило, это ребята с элементами девиантного поведения. В статистике, которую 

психолог техникума приводит на заседаниях, посвященных вопросам адаптации к 

процессу обучения, взаимодействию в группе и с педколлективом, такие обучающи-

еся показывают самый низкий процент качества. Очевидно, что имеет место наличие 

конфликтных ситуаций (возможно, и в самой семье). Подобные семьи определяются 

нами как «семьи группы риска». В аналитической справке техникума их примерно 

половина. Мы предполагаем, что родители, зачастую не имея никакого уровня про-

фессионального образования, не уделяли должного внимания развитию и воспита-

нию ребенка и ранее, в школе, не говоря уже про обучение в учреждении СПО. Еще 

более усугубляет ситуацию адаптации абитуриента в новой образовательной среде 

пристрастие одного или обоих родителей к алкоголю. К сожалению, таких обучаю-

                                                 
1 Фалей М. В. Педагогическое общение. – Южно-Сахалинск: СахГУ, 2014. – С. 22. 



ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ  
НАУКИ  

Н. П. Сенченков, Т. В. Романенко. Проблема готовности  
обучающихся профтехобразования к успешному социальному 
взаимодействию  

 

 

ISSN 1994-0637 
(print) 

  Вестник Череповецкого  государственного университета • 2021 • № 4 
Cherepovets State University Bulletin •2021 • No. 4 

 

180 

щихся достаточно много. С родителями, имеющими пагубные привычки, сложно 

выстраивать какие-либо взаимоотношения в рамках образовательного процесса и 

ожидать ответной реакции в вопросах воспитания собственных детей. Очень непро-

сто говорить о готовности ребят, воспитывающихся в подобных семьях, к успешно-

му вхождению в социум. Наш коллектив проявляет максимальную готовность к ра-

боте с такими обучающимися как в учебное, так и во внеурочное время, привлекая 

их к инициативной и творческой кружковой деятельности.  

В ходе наблюдения нами были особо отмечены мотивированные ребята, закон-

чившие школу на «хорошо» и «отлично», прекрасно справляющиеся с текущей 

нагрузкой. В ходе бесед они отмечают, что могут назвать свой профессиональный 

выбор осознанным. Эти студенты с первого дня обучения стали проявлять инициа-

тивность, творчество, самостоятельность, демонстрировать результативность дей-

ствий. Родители таких ребят всегда интересуются результатами освоения образова-

тельной программы, проявляют активность при контроле успеваемости, которая 

воспринимается не как назойливость и гиперопека, а как поддержка и участие. К 

сожалению, подобных обучающихся немного, примерно 30 % от общего количества 

студентов. 

Мы особо учитываем и берем на контроль контингент воспитанников, имеющих 

статус «сирота» или «оставшийся без попечения». В этом случае ситуация настолько 

различается, что проявлять категоричность в определении личностных характери-

стик не приходится. Есть сироты, которые заслуженно получают стипендию по ре-

зультатам учебы. Однако есть и те, кто лишь пользуется материальной поддержкой 

от государства и появляется в техникуме только в день получения денежной выпла-

ты. Чаще всего после достижения совершеннолетия такие студенты в образователь-

ном учреждении не задерживаются. 

Следовательно, от педагогов, от уровня их мастерства и коммуникативной куль-

туры во многом зависит, будет ли педагогическое общение успешным. Для установ-

ления положительных взаимоотношений со студентами сотрудники образовательно-

го учреждения проявляют доброжелательность и уважение к каждому из участников 

учебного процесса, стараются быть сопричастными к победам и поражениям, успе-

хам и ошибкам обучаемых, сопереживать им. В настоящее время педагогами взят 

курс на выстраивание более тесных контактов с семьями студентов. 

 

Выводы 

Подводя итог вышеизложенному, можно утверждать, что готовность обучающе-

гося системы СПО к успешному социальному взаимодействию – это целостное об-

разование, структурными элементами которого выступают социальная активность, 

инициативность, творчество, самостоятельность и результативность действий, опре-

деляющих общественно значимое преобразование окружающей среды. По результа-

там проведенных наблюдений и бесед четко определяется такая проблема данного 

педагогического явления, как несоответствие критериям готовности, их перечень 

установлен в рамках указанного понятия: это и крайне низкий уровень самостоя-

тельности, и несостоятельность социальных действий, и проявление деструктивного 



Н. П. Сенченков, Т. В. Романенко. Проблема готовности  
обучающихся профтехобразования к успешному социальному 
взаимодействию  

ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ 
НАУКИ 

 

 

Вестник Череповецкого государственного университета • 2021 • № 4 ISSN 1994-0637  
(print) Cherepovets State University Bulletin •2021 • No. 4 

 

181 

поведения, и полное или частичное отсутствие инициативности и творчества. Ком-

плекс мер по решению данной проблемы в Смоленском техникуме отраслевых тех-

нологий включает максимальное задействование всех категорий обучающихся во 

всех видах учебной и внеурочной деятельности как общеразвивающего, так и про-

фессионального направлений. Со студентами активно контактируют все внутренние 

социальные структуры образовательного учреждения, что позволяет констатировать 

следующий факт: успешность решения указанной проблемы напрямую зависит от 

интегрированного и синхронного взаимодействия подразделений техникума. 
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Д. Б. Гудковым, и ряд других крайне интересных 

и оригинальных работ в области лингвокультуро-

логии
1
. 

Объектом описания рецензируемого Словаря
2
 

являются собственные имена в паремиях и идио-

мах. В своей работе автор следует принятой в от-

ношении собственных имен традиции их пред-

ставления в отечественной лексикографии, а так-

же учитывает различные подходы в описании за-

гадок, пословиц, поговорок, фразеологизмов в 

сборниках и словарях. В указанном труде иссле-

дователь опирается на противопоставление имен 

собственных и имен нарицательных – онимов и 

апеллятивов – одну из основных оппозиций в си-

стеме языка. 

Проницательность лингвиста помогает  

М. Л. Ковшовой увидеть, что история образования 

собственных имен, языковые и культурные функции, которые присущи онимам, 

предопределяют необходимость их представления в специализированных ономасти-

ческих словарях и справочниках, и автор предпринимает не только смелую, но и ре-

зультативную попытку реализовать данную идею. 

В указанном Словаре внимание исследователя сосредоточено на антропонимах в 

составе паремий и идиом. Представление единиц с антропонимами в отдельном из-

дании ставит перед автором вопрос о возможности описания образных единиц языка 

и фольклора в плане существующей оппозиции: есть единицы, в состав которых 

входят собственные имена, а есть единицы, в которых для именования используются 

только нарицательные имена. Словарь призван на своем, лексикографическом, языке 

подчеркнуть значимость и раскрыть функции собственных имен в загадках, посло-

вицах, поговорках и идиомах, выделить «партию» онимов в звучащем «оркестре» 

образов и смыслов в русских паремиях и идиомах и продемонстрировать их роль в 

качестве знаков вторичной номинации. 

Сильной стороной работы является тот факт, что автор упорядочивает метаязык 

лингвистики, напоминая основные характеристики паремий и идиом и приводя для 

наглядности иллюстрации. 

                                                 
1 См. также: Федуленкова Т. Н. Лингвокультурологический метод в фразеологии  

М. Л. Ковшовой: индекс инновации // European Social Science Journal. – 2014. – № 4 (43). –  

Т. 2. – C. 178–182; Федуленкова Т. Н. Новаторский словарь – ответ на требование времени. 

Рецензия на книгу: Словарь лингвокультурологических терминов / авт.-сост. М. Л. Ковшова, 

Д. Б. Гудков / отв. ред. М. Л. Ковшова. М.: Гнозис, 2017. 192 с. ISBN 978-5-94244-059-6 // 

Вестник Череповецкого государственного университета. – 2019. – № 3 (90). – С. 188–193.  
2 Ковшова М. Л. Словарь собственных имен в русских загадках, пословицах, поговорках и 

идиомах. – Москва: ЛЕНАНД, 2019. – 352 с.  
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Пословицы, поговорки и загадки рассматриваются как паремические жанры 

фольклора. Придерживаясь традиционного понимания пословицы как «логически 

законченной сентенции в прямой или иносказательной форме, имеющей нравоучи-

тельный и назидательный смысл и характеризующейся синтаксической, ритмиче-

ской и фонетической организацией»
1
, М. Л. Ковшова делает весьма интересное 

наблюдение об антропонимах в составе пословиц, которые несколько ограничивают 

повышение уровня абстракции последних. Автор показывает, что обобщению «ме-

шает» персонаж, названный по имени; это создает иллюзию называния вполне кон-

кретного, определенного человека. С другой стороны, пословицы, будучи закончен-

ными, цельнопредикативными выражениями, из-за онимов словно теряют закончен-

ность, поскольку антропоним задает наглядный сюжет и перспективу диалога. Ср.: 

Богат Иван – богат и пан. Чему Ваня не научился, того Иван не выучит. Пар в бане 

не одной Марье. Пей, Еремей, да ума не пропей.  

Дифференцируя пословицы и поговорки, автор делает акцент на том, что в отли-

чие от пословиц поговорки не являются в полной мере синтаксически оформленны-

ми выражениями и поучают без прямых сентенций и назиданий. Ср.: Хозяин в дому – 

что Адам в раю. У Романа – два кармана, у Романихи – мешок. Не будет Маланья – 

будет другая. 

Интересным представляется факт обнаружения множества переходных случаев 

между пословицами и поговорками (это касается и паремий с антропонимами). Ср.: 

Все Адамовы детки, все на грехи падки. Ростом с Ивана, а умом с болвана. Не пеняй 

на Романа, ссора из своего кармана. 

Согласно определению М. Л. Ковшовой, загадки – это «короткие игровые тексты, 

в которых дается нарочито усложненное описание одного предмета посредством 

описания другого на основе установления отдаленного сходства между ними»
2
. Ср.: 

Длинный Макар далеко плюет (Ружье). Что в избе за белая Марья? (Соль). Стоит 

Андрюха, набитое брюхо (Овин со снопами). Что у Адама спереди, а у Евы сзади? 

(Буква «А»). Узловат Кузьма, развязать нельзя (Цепь). 

Идиомы понимаются автором как единицы языка, состоящие из двух и более 

компонентов, утративших свое лексическое значение и получивших единое (фразео-

логическое) значение. От других типов фразеологизмов идиомы отличает высокая 

степень переосмысления составляющих их элементов, образность, устойчивость и 

воспроизводимость. Идиомам присущи эмотивность, оценочность и экспрессив-

ность. Ср.: С Адама начинать излагать что-л. – ‘Издалека, с изначальных фактов’. 

Полтора Ивана. Обл. – ‘Очень высокого роста’. Как умная Маша поступать. 

Жарг. – ‘Образцово, рассудительно; иногда без должного результата’. Тюха, Матю-

ха да Колупай с братом. Обл. – ‘Люди, не пользующиеся уважением; всякий сброд’. 

Как на Маланьину свадьбу собираться. – ‘Очень долго, суетливо’. 

                                                 
1 Ковшова М. Л. Словарь собственных имен в русских загадках, пословицах, поговорках и 

идиомах. – Москва: ЛЕНАНД, 2019. – С. 5. 
2 Там же. – С. 6. 
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При восприятии и употреблении собственные имена, будучи компонентами в со-

ставе паремий и идиом, интерпретируются в пространстве культуры, ее слоях – ми-

фологическом, религиозном, фольклорном, литературном, историческом и т. п. 

Включая в Словарь загадки, пословицы, поговорки и идиомы, содержащие соб-

ственные имена (антропонимы, хрононимы, мифонимы, агионимы, литературные и 

исторические имена), автор предваряет эти понятия компактным и релевантным 

объяснением. 

Антропонимы представлены как подкласс имен собственных, назначение кото-

рых состоит в назывании и идентификации конкретного человека. Использование 

антропонимов в паремиях и идиомах отвечает постоянно возникающей потребности 

в типизации объектов действительности и концептуализации их свойств. В загадках 

антропонимы участвуют в кодировании явлений, относящихся к предметному клас-

су действительности; в паремиях и идиомах – обозначают специфические черты лю-

дей, обобщая в каждом конкретном имени определенный социальный тип. Детали-

зируя номенклатурный ряд антропонимов, автор включает в этот подкласс личные 

имена, фамилии, патронимы / отчества, псевдонимы, прозвища. В паремиях и идио-

мах, как уточняет исследователь, употребляются разные структуры и формы антро-

понимов – прямые и производные, в том числе народные (Иван, Матрена, Николав-

на, Патрай Патраич, Тарасиха, Гася, Иван сын Иванович и др.). 

Под хрононимом понимается имя собственное, предназначенное для называния 

отрезков времени в народном календаре и связанное с церковно-календарными име-

нами (Петров, Никола, Борис, Юрьев, Варвара и др.). Такие имена собственные ис-

пользуются для наречения антропоморфных персонажей в загадках, пословицах и 

поговорках, согласно назначению данных знаков; в идиомах хрононимы употребля-

ются крайне редко. 

Мифоним объясняется как «имя собственное, предназначенное для называния 

антропоморфных языческих богов и демонов, героев мифов, а также предметов, 

наделяемых в народном сознании сакральным значением»
1
. Эти имена собственные 

используются для наречения персонажей в паремиях и образов в идиомах; выделя-

ются античные и славянские мифонимы (Зевс, Геракл, Чур, Баба-Яга, Кощей, Кики-

мора, Дед Мороз, Веретеница, Курилка и др.). Отмечается, что античные мифонимы 

практически не встречаются в пословицах и поговорках. 

Агионим представлен как имя собственное, предназначенное для называния того 

или иного персонажа из сказаний Ветхого и Нового Заветов, библейских текстов и 

легенд. Данные имена собственные широко используются в паремиях и редко – в 

идиомах (Ной, Лот, Адам, Ева, Хам, Иуда, Христос, Савл и др.). 

Употребляя термин «литературные онимы» в паремиях и идиомах, автор имеет в 

виду собственные имена антропных и антропоморфных персонажей мирового лите-

ратурно-художественного дискурса в широком его понимании – литературы, кино-

фильмов, телефильмов, анимации (Гамлет, Буратино, Дюймовочка, Карлсон и др.). 

                                                 
1 Ковшова М. Л. Словарь собственных имен в русских загадках, пословицах, поговорках и 

идиомах. – Москва: ЛЕНАНД, 2019. – С. 8. 
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Важным считаем наблюдение М. Л. Ковшовой о том, что в традиционных посло-

вицах и поговорках литературных онимов практически нет; литературные онимы 

способствовали появлению многих современных загадок и идиом; в современных 

загадках литературные онимы (и стоящие за ними персонажи) составляют основной 

предмет разгадывания. 

Под историческими онимами в паремиях и идиомах понимаются имена соб-

ственные, называющие конкретных людей, исторических лиц, существовавших в 

реальной действительности. Основой для создания аналогии в паремиях и идиомах 

послужили подлинные или вымышленные события, связанные в коллективном со-

знании с тем или иным историческим лицом (Цезарь, Стенька Разин, Наполеон, Ле-

нин, Чемберлен и т. п.). Например, в традиционных загадках разные типы онимов 

называют антропных или антропоморфных персонажей, в описании которых зако-

дированы качества и свойства исходного денотата. Ср.: Царь Давид мост мостит 

без ножа, без топора (Мороз – холод, иней, лед). Стоит Антошка на одной ножке 

(Гриб). 

Инновационный характер словаря состоит в следующем: он дает наглядное пред-

ставление о том, как собственные имена в идиомах и паремиях «обеспечивают» оли-

цетворенное описание мира – в соответствии со свойственной единицам языка и 

жанрам фольклора спецификой. Автор убедительно показывает, что собственные 

имена, будучи в языке несемантичными единицами, в паремиях и идиомах становят-

ся носителями культурной семантики, в них проявляется свойство обобщения объ-

ектов действительности и типизации тех или иных характеристик. 

Бесспорна и научная перспективность рецензируемого издания: его содержание 

побуждает к дальнейшему исследованию онимов и апеллятивов не только в плане их 

притяжения или отталкивания, но и в плане их возможной нейтрализации в загадках, 

пословицах, поговорках, идиомах. Сравнительное описание онимов и апеллятивов 

как вариантов в составе паремий и идиом позволит в следующих словарях предста-

вить картину имен во всей полноте и целостности. 

Отрадно, что в рецензируемой, несомненно новаторской, работе утверждаются 

традиции отечественной
1
, в первую очередь Московской, школы

2
 лингвокультуро-

логического анализа национальной фразеологии; аналоги такого подхода практиче-

ски отсутствуют в европейской и мировой практике лингвистических исследований. 
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Требования к публикуемым статьям и их оформлению 

 

Форматиро-

вание  

основного 

текста 

1. Формат страницы – А 4 (книжный).  

2. Поля – все по 20 мм. 

3. Абзацный отступ – 0,5 см.  

4. Шрифт – Times New Roman, обычный; размер кегля (символов) – 

12 пт., интервал – 1,5.  

5.  Весь текст должен быть набран обычным шрифтом без стилей.  

6. Номер страницы располагается внизу справа 

Объем  

статьи 
10–12 страниц 

Требования 

к составу 

публикуемой 

статьи 

Статья должна включать в себя следующие последовательно располо-

женные элементы: 

1. Наименование раздела журнала, в который должна быть помещена 

статья. 

2. Индекс универсальной десятичной классификации (УДК) – слева, 

обычным шрифтом. Индекс УДК должен соответствовать заявленной те-

ме. 

3. Информация об авторе статьи справа: ФИО автора(ов) – полностью 

с указанием значком  тех авторов, с кем возможна переписка; место 

работы / учебы (полностью), электронный адрес и уникальный код меж-

дународной системы персональной идентификации авторов научных пуб-

ликаций ORCID. 

4. Информация об авторе статьи справа на английском языке: ФИО ав-

тора – полностью (отчество сокращается до первой буквы), указание знач-

ком  тех авторов, с кем возможна переписка; место работы / учебы 

(полностью), электронный адрес и уникальный код международной си-

стемы персональной идентификации авторов научных публикаций 

ORCID. 

Пример оформления смотрите ниже. 

5. Название статьи располагается по центру, полужирным шрифтом 

как в предложениях на русском языке. 

6. Аннотация (объемом от 400 до 600 печатных знаков) обычным 

шрифтом на русском языке. Аннотация должна быть развернутой, струк-

турированной, следовать логике и хронологии изложения материала в ста-

тье, кратко повторять структуру статьи и максимально полно раскрывать 

ее содержание. 

7. Ключевые слова (5–10 слов) обычным шрифтом на русском языке. 

8. Благодарность (если имеется) должна содержать номер проекта и 

его полное название (если работа выполнена по гранту), в данном разделе 

могут содержаться сведения о спонсорах или партнерах по интеллекту-

альному праву, аспирантам необходимо указать сведения о научном руко-

водителе. 
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публикуемой 

статьи 

жениях на английском языке. Аннотация обычным шрифтом на англий-

ском языке. Не допускается использование автоматической системы пере-

вода. Желательно, чтобы аннотация на английском языке не дублировала 

полностью текст аннотации на русском языке. Объем аннотации на ан-

глийском языке может не совпадать с русскоязычным вариантом. 

10. Ключевые слова обычным шрифтом на английском языке. 

11. Если статья написана на английском языке, название статьи, аннота-

цию и ключевые слова следует перевести на русский язык. 

12. Информация о благодарности в переводе на английский язык. 
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алфавитном порядке русского языка. Не имеет нумерации источ-

ников. 

15. References повторяет очередность русскоязычного списка. 
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транслитерации (References) с переводом на английский язык наименова-

ния книги, места издания (см. ниже образец). Транслитерировать следует с 

помощью ресурса www.translit.ru в варианте LC (выбрать в меню «Вари-

анты», расположенном под буквами).  

Источники, представленные изначально на английском языке, не транс-

литерируются и не переводятся. Если все источники изначально указаны в 

англоязычном варианте, то список литературы должен быть представлен 1 

раз (References). 

 

2. Для связи списка литературы с текстом статьи используют автома-

тические подстрочные сноски. Нумерация сносок постраничная. Сноска в 

статье оформляется следующим образом:  

В настоящее время технология «Окно Овертона» активно изучается в 

разных науках: политологии1, философии2, социологии3, лингвистике4. 

 

 
1 Арутюнян В. А. «Окно Овертона» как инструмент ведения информационной войны // Ин-

формационные войны как борьба геополитических противников, цивилизаций и различных 

этносов: сборник трудов Всероссийской научной конференции (г. Новосибирск, 26–27 апреля 

2018 г.). – Новосибирск: Сибирский государственный университет телекоммуникаций и инфор-

матики, 2018. – С. 38–44; Володенков С. В., Федорченко С. Н. Окно Овертона − манипулятив-

ная матрица политического менеджмента // Научно-аналитический журнал Обозреватель − 

Observer. – 2015. – № 4 (303). – С. 83–93. 
2 Овсянникова В. А., Быльева Д. С. Применение технологии окна Овертона (на примере про-

блемы эвтаназии в России) // Коммуникативные стратегии информационного общества: сбор-

ник трудов X Международной научно-теоретической конференции. – Санкт-Петербург: Санкт-

Петербургский политехнический университет Петра Великого, 2018. – С. 330–335. 
3 Ильин А. Н. Окно Овертона как средство дегуманизации запада в условиях информацион-

ного общества // Информационное общество. – 2018. – № 6. – С. 19–29. 
4 Колмогорова А. В. Информационно-психологическая война через окно… Окно Овертона 

(на примере дискурса легитимации в России однополых браков) // Информационные войны как 

борьба геополитических противников, цивилизаций и различных этосов: сборник трудов Все-

российской научной конференции (г. Новосибирск, 26–27 апреля 2018 г.). – Новосибирск: Си-

бирский государственный университет телекоммуникаций и информатики, 2018. – С. 313–326. 

 

Образец оформления списка литературы: 

Список литературы 

 

Каваками К. Модернизация технологических процессов в черной метал-

лургии Японии // Черные металлы. – 1988. – № 13. – С. 3–12. 

Масловский М. В. Современная западная теоретическая социология. – 

Нижний Новгород, 2005. – URL: http://forsociologists.narod.ru/csth/lectu-

re7.html (дата обращения: 01.01.2011). 
Платова Е. Феномен подросткового фанатизма – футбольные фанаты // 

Научно-практическая деятельность молодых ученых и студентов в рамках 

программы модернизации образования: тезисы конференции. – Москва: 

http://www.translit.ru/
http://forsociologists.narod.ru/csth/lecture7.html%20-%20Источник%20Тема%207
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Просвещение, 2003. – С. 39–53. 

Пропп В. Я. Исторические корни волшебной сказки. – Ленинград: Ла-

биринт, 1986. – 256 c. 

Салахетдинов Э. Р. Личностные характеристики футбольных фанатов в 

молодежной околоспортивной субкультуре: автореф. дис. ... канд. психол. 

наук. – Москва: [б. и.], 2008. – 25 c. 

Третьяков А. В., Гарбер Э. А., Давлетбаев Г. Г. Расчет и исследование 

прокатных валков. – Москва: Металлургия, 1976. – 376 c. 

Чиршева Г. Н., Скородумова Е. В. Отношение череповецких дошколь-

ников и их родителей к изучению иностранных языков (по материалам 

опроса) // Вестник Череповецкого государственного университета. – 

2014. – № 4 (57). – С. 116–120. 

Чиршева Г. Н. Сопоставительный анализ метонимических переносов в 

языке художественной прозы и публицистики: дис. … канд. филол. наук. – 

Ленинград: [б. и.], 1986. – 295 c. 

Weber M. The Rationalization of Education and Training // Gerth H.,  

Mills C.W.R. From Max Weber: Essays in Sociology. – New York: Oxford 

University Press, 1946. – 421 p. 

Cross A. G. An Anglo-Russian Medley // The Slavonic and East European 

Review. – 1992. – Vol. 70. – Р. 708–721. 

 

Для выполнения транслитерации и перевода источников на английский 

язык следует использовать системы автоматического перевода. 

Первоначально указывается фамилия автора(ов) в транслитерации, а за-

тем наименование книги сначала в транслитерации, затем – в квадратных 

скобках  перевод на английский язык. Далее следует место издания в пе-

реводе на английский язык (Moscow, Leningrad, NewYork, Oxford), год 

издания, количество страниц в источнике. Если приводимой статье при-

своен индекс DOI, его указание обязательно. 

При написании источников на английском языке следует исключить 

символ «/» или «//». Наименование книги, журнала, в котором расположе-

на статья, приводится курсивом в транслитерации, а в переводе обычным 

шрифтом в квадратных скобках. Подробнее об оформлении References см. 

ниже. 
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Рисунки,  

схемы,  

диаграммы, 

фотографии 

1. Принимается не более трех иллюстраций, выполненных в графиче-

ском редакторе Visio 3.0. или Word. Все элементы одного рисунка должны 

быть сгруппированы. 

2. Иллюстрации должны быть вставлены в текст. Схемы и диаграммы 

выполняются с использованием штриховой заливки. При сканировании 

изображений количество точек на дюйм должно быть не менее 450  

(450 dрi/дюйм). Изображения плохого качества не принимаются. 

3. В тексте статьи на иллюстрации даются ссылки, например: 

(см. рис. 2). На рисунках должно быть минимальное количество слов и обо-

значений, подписи приводятся без сокращений. 

4. Каждый рисунок должен иметь порядковый номер, название и объяс-

нение значений всех кривых, цифр, букв и прочих условных обозначений, 

размещенных под рисунком 

Таблицы 

1. Таблицы (не более трех) должны быть предоставлены в текстовом 

редакторе Microsoft Word 2010 с расширением doc (docx), набраны 10 кег-

лем и быть пронумерованы по порядку.  

2. Каждая таблица должна иметь порядковый номер и заголовок. 

3. Максимальный объем таблицы не должен превышать страницу фор-

мата А4. 

4. Все графы в таблицах должны иметь заголовки. Сокращение слов до-

пускается только в соответствии с требованиями ГОСТ 7.0.12-2011.  

5. Одновременное использование таблиц и графиков (рисунков) для из-

ложения одних и тех же результатов не допускается  

Единицы  

физических 

величин 

Размерность всех физических величин рекомендуется указывать в системе 

единиц СИ 
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Формулы 

1. Набор формул осуществляется в тексте или при помощи редактора 

формул Microsoft Math Type 6.0 Equation. 

2. Нумерация формул – сквозная, арабскими цифрами, справа в конце 

строки, в круглых скобках.  

Формулы 

3. Нумерация осуществляется вне редактора формул. Нумеруются те 

формулы, на которые есть ссылки в тексте.  

4. Номер выставляется посредине системы уравнений и выравнивается 

по правому краю границы текста.  

5. Кегль набора формул: основные символы – 10, подстрочные и 

надстрочные индексы первого порядка – 7, подстрочные и надстрочные 

индексы второго порядка – 6. 

6. Пронумерованные формулы, на которые должны быть ссылки в тек-

сте, выносятся отдельной строкой и располагаются по центру текста. 
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Особенности социально-педагогической деятельности по формированию 

гендерных ролей у младших школьников 

 

Аннотация. Авторы рассматривают основные подходы к сущности понятия «гендерная 

роль» и проблему формирования гендерных ролей у детей младшего школьного возраста в 

процессе социализации личности. В статье описывается опытно-экспериментальная работа по 

формированию гендерных ролей учащихся начальной школы при реализации авторской про-

граммы социально-педагогической деятельности. 

Ключевые слова: гендерная роль, младший школьный возраст, диагностика формирова-

ния гендерных ролей, программа формирования гендерных ролей учащихся начальной шко-

лы. 
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Features of social and Pedagogical activities for formation of gender roles  

at younger school students 

 

Abstract. The author considers the main approaches to essence of the concept “gender role” and 

problem of formation of gender roles at children of younger school age in the course of socialization 

of the personality. The article describes the experimental work on formation of gender roles of pupils 

of elementary school during implementation of the author's program of social pedagogical activity. 

Keywords: gender role, younger school age, diagnostics of formation of gender roles, program 

of formation of gender roles for pupils of elementary school. 
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Введение 

В отечественной психолого-педагогической литературе раскрыты различные 

аспекты воспитания мальчиков и девочек такими учеными, как Д. Н. Исаев,  

В. Е. Каган, Д. В. Колесов, Л. Г. Хрипкова, Т. А. Репина, В. В. Абраменкова,  

mailto:pimno@chsu.ru
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И. С. Кон, А. В. Мудрик, Л. И. Столярчук и др. Проблемы формирования гендерных 

идентичности и социализации младших школьников затронуты в работах О. А. Аса-

дуллиной, Е. А. Гаффаровой, А. В. Дресвяниной, Е. Н. Каменской и др. 

… 

Основная часть 

Понятием «гендерная роль» в последнее время все чаще оперируют в разных 

научных областях, но четкого определения данному феномену еще не дано. Гендер-

ная роль предполагает дифференциацию деятельности, статусов, прав и обязанно-

стей в зависимости от половой принадлежности. 

… 

Выводы 

… 
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